JIbBIBCbKUWI JEPYKABHU VHIBEPCUTET
BHYTPILIHIX CITPAB

AKTYAJILHI TIPOBJIEMHW HABYAHHS
THO3EMHHUX MOB
JUISI CIEIIAJIBHUX IIJTEN

36ipnuk nayxosux cmameii

JIbBIB - 2025



VJIK 37.041:811
BBK 81.2p.
A 43

Pexomenoosano Buenoro paooro
JIbBiBCbKO20 0epacasHO20 yHigepcumemy HympiwHix cnpas
(npomoxon Ne 5 eio 25.11.2025)

Peyenzenmu:

Jaxk T.IL, kanouoam neoaeociyHux HayK, OoyeHm, OoyeHm Kageopu
npukiaonoi ninesicmuxku Hayionanonozo ynisepcumemy «JIvsiecoka nonimexuikay

Ckosponcovka LIO., npoghecop xagpedopu mosHoi niocomosku Jlveiecbkoco
0epaIHcasrHoco yHisepcumemy GHYMPIWHIX CHpag KaHouoam (inono2ivHux Hayx,
ooueHnm

A 43 AxtyanpHi mpo0jieMHd HABYAHHSI iHO3eMHHMX MOB JUUIsl cHeliajibHUX
uiseii: 36ipuuk HaykoBux crarei / Yknagad: JI.I. Kyswo. JIbBiB: JIeBIYBC, 2025.
160c.

YV 36ipHuxy npedcmasneno pe3yibmamu CYYACHUX HAYKOBUX OOCIIONCEHb,
NPUCBAUEHUX MEOPEeMUYHUM I NPAKMUYHUM ACNEeKMam 6UKIAOAHHS [IHO3EMHUX
M08 011 npogeciiinux nompeb. Mamepianu o0xonn0wmMs WUPOKULL CHEKMp
NUManb MemooOuKu ma neoazoziku MOGHOI 0C8Imu, CNpsIMOBAHUX HA PO3GUMOK
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEeHMHOCMI ma NiO8UWeHHsl PIBHs MOBHOI KYIbmypu sK
CK1a00680i  ninegicmuynoi  6Oe3nexu Oepacasu. Ocobausy ysazy npuoiieHo
Gdopmysannio  iHwomMo6HOI  npogpecitinoi  KoMnemewmHoCmi  MAaUuOYMHIX
npasooxoponyie Ykpainu 8ionosiono 00 aKmyaibHUX CYCHIIbHUX 1 OCBIMHIX
suxkauxie. YV nybnixayiax pozensanymo IHHOBAYIUHI MEXHON02li BUKIAOAHHS,
epexmugHy opeaHizayio camocmitiHoi pooomu 3000y8auié 0ceimu, a MaKoxHc
HOMEeHYIaNl OHJIAUH-HABYAHHS K CYUACHOI AbmepHamuey mpaouyiunum Qopmam.
Okpemi cmammi aHALi3yI0OMb  POolb  MINCKVIbIMYPHOI KOMYHIKAUii y npoyeci
ONAHYB8AHHA  [HO3EMHUX MO8 1  NIOKpecaioloms  3HAYeHHS  KYIbIMYPHO20
piZHOMaHImmsL 8 cucmemi npoghecitinoi oceimu.
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Onecsi BOMKO
CTapIINK BUKJIa1a4
Kadepu MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIbBIBCHKHII Iep>)KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

THHOBAIIIMHI METOJAUKH THKJIFO3UBHOI'O HABYAHHSA

AHoTamisgs. Ceim wWeUOKO 3MIHIOEMBCS, 3MIHIOIOMbCA YMOBU, 8 SKUX MU
JHCUBEMO, HABUAEMOCS, NPAYIOEMO, 3MIHIOIOMbCA npiopumemu, @opmu HAWL020
CRINKYB8AHHA MA 83A€MO0iil. 3 a6/A10MbCsl HOBI GUKIUKU, SIKI 8UMALAOMb WBUOKOL
aoanmayii, KpUMU4YHO20 Ma 2HYYKO20 MUCTEHHs, HABUAHHS GNPOOOBIIC HCUMMs ma
innosayiunux nioxoodis. Cbo20OHI Cl1080 «IHKIIO3iAY Nepecmano 8ioobpajdcamu
minbku neene nouamms. Inxmozia (8i0 aam. inclusio — «ekmouenusy) — ye nioxio,
AKUL nepedbavae 3anyyeHHs 6Cix jrodell 0e3 SUHAMKY 00 NOBHOYIHHOI yuacmi 6
cycninoHomy orcummi. e Hosa Kynibmypa cninkysanus u cnienpayi, conioapHocmi ma
83AEMON0BA2U.

Inknro3usHa oceima € 0OHI€EI 3 KIIOUOBUX MEHOEHYIl ) PO36UMK) CYYaACHOL
neoazoziku ma oceimuvboi nonimuxu. Ii zonosena mema — 3abesnevumu  pieHi
MOACIUBOCTI OJISl HABYAHHS B8CIX 3000Y8aUI68 0CBIMU, HE3ANEHCHO 8I0 IXHIX QI3UYHUX,
ACUXTYUHUX YU COYIANbHUX 0coOaugocmel. Y 368 a3Ky 3 yum 8axiciueum 3a80AHHAM
cmae 8ubip i 6NMPOBAVICEHHS [HHOBAYIUHUX MEmOOUK ma MexXHON02IU, 30amHUx
niosuwumu  epekmusHicms  IHKIIO3UBHO20 Npoyecy, 3pooumu U020 2HYUKUM,
00CMYNHUM Ma A0ANMUBHUM 00 NOMPed KOHCHO20 3000)8aya 0ceimu.

ITnnosayitini MemooOuKu iHKIO3UBHO20 HABYAHHS GKIIOUAIOMb. OUuhepeHyiayiio
0CB8IMHbO20 npoyecy (adanmayiro 3a80anb, Memooie ma opm pobomu 8i0ON08IOHO
00 IHOUBIOYAILHUX MOANCIUBOCMEN MUX, XMO HAgYyacmbcsl. [ugepenyitiosanutl nioxio
00380JI51€ KOAHCHOMY 8iouysamu ycnix i npoepec), memoouxy UDL (Universal Design
for Learning — yHigepcanbHull OU3aiH HABYAHHA) — KOHYENYilo CMEOPEeHHs.
0CBIMHbO20 Cepedosuwla 3 BPAXy8aAHHAM PIZHOMAHIMHUX nomped 6cix 3000y8auie

oceimu, wo nepedbavac 6apiamusHicmv )y HAGYAHHI HA NOYAMKOBOMY emani



NIAHYB8AHHA, | BUKIIOUAE HeoOXIOHICMb KOpeKyii 0e3nocepedHbo 6 npoyeci
HABYAHHS); MEMOOUKY 2PYNOBOI 83AEMOOIL; MbIOMOPCMBEO (HACMAa8HUYMEBO).

Innosayitini MemoOuxku IHKII03UBHO20 HABUAHHA CMBOPIOIOMb YMOBU OJif
2APMOHIUHO20 PO3BUMK)Y KONCHOI THOOUHU, CAPUSIOMb NIOBUWEHHIO AKOCMI 0C8imiu,
GopmysanHio MoaepaHmuo2o CyCRiibCcmea ma 3a0e3neuenHio PiHUX MONCIUBOCEU.
Kniowoeum 3a60anmsam € inmeepayisn inHo8ayill y NOBCAKOEHHUL 0C8IMHIU npoyec.

Knwuoei cnoea: inxniosis, IiHKII0O3USHA 0C8IMA, IHHOBAYUIUHI MemOOUKu
[HKI03UBHO020 HaBYaHHs, Ougepenyiayis HasyanvbHozco npoyecy, memoouxka UDL,
MemoouKa epynoeoi 83aEmooii;, mvromopcmeo (HAcCmasHUYymaeo).

Abstract. The world is changing rapidly, so are the conditions in which we
live, study, and work, as well as priorities, forms of communication and interaction.
New challenges are emerging that require rapid adaptation, critical and flexible
thinking, lifelong learning and innovative approaches. Today, the word “inclusion”
has ceased to reflect only a certain concept. Inclusion (from Latin inclusio) is an
approach that involves engaging all people without exception in full participation in
social life. This is a new culture of communication and cooperation, solidarity and
mutual respect.

Inclusive education is one of the key trends in the development of modern
pedagogy and educational policy. The main goal of inclusive education is to provide
equal learning opportunities for all students, regardless of their physical, mental or
social characteristics. In this regard, an important task is the selection and
implementation of innovative methods and technologies that can increase the
effectiveness of the inclusive process, making it flexible, accessible, and adaptive to
the needs of each learner.

Innovative methods of inclusive education include: differentiation of the
educational process (adapting tasks, methods, and forms of work according to the
individual abilities of learners. The differentiated approach allows everyone to
experience success and progress);, UDL (Universal Design for Learning) — a concept
for creating an educational environment taking into account the diverse needs of all

students, it involves variability in learning at the initial planning stage and eliminates



the need for correction during the learning process), group interaction methodology,
tutoring (mentoring).

Innovative methods of inclusive education create conditions for the
harmonious development of each person, contribute to improving the quality of
education, forming a tolerant society and ensuring equal opportunities. The key task
is the integration of innovations into the everyday educational process.

Keywords: inclusion, inclusive education, innovative methods of inclusive
learning, differentiation of the educational process, UDL methodology, group

interaction methodology; tutoring (mentoring)

IMocranoBka npo6Jemu. CBIT MBHUAKO 3MIHIOETHCS, 3MIHIOIOTHCSI YMOBH, B
SKUX MU )KMUBEMO, HABYAEMOCSI, MPAIFOEMO, 3MIHIOIOTHCS PIOPUTETH, (POPMU HAIIOTO
CHIJIKYBaHHS Ta B3aemMojii. Pazom 3 TuM, 3’SIBJISIOTHCS HOBI BUKIIMKH, SIKI BUMAararoTh
MIBUAKOT ajamnTaiii, THY4YKOTO MUCJICHHS, HaBUaHHS BIIPOJIOBX IJKUTTSA Ta
iHHOBaIIMHUX MmiaAXoAiB. ChOroJiHI CIOBO «IHKIJIIO31s» IMepecTano BigoOpa)kaTu
TUIBKU TIeBHE MOHATTA. [HKIIIO31s (Bim nat. inclusio — «BKIIOYEHHS») — 1€ TIIXIi,
AKUW Tepeadadae 3amydeHHs BCIX JIoJed 0e3 BUHATKY JI0 IMOBHOIIIHHOI y4acTi B
cycnuibHOMY KUTTI. Lle HOBa KynbTypa CHUIKYBaHHS W CHIBIpall, COJIAAPHOCTI,
B3a€EMOIIOBArd Ta B3aeMopo3yMiHHA. [IpocTime kaxydu, I1HKIIIO3iS O3HA4Ya€e
CTBOPEHHSI YMOB, 3a SIKMX KOXXHA JIIOJMHA, HE3aJIEKHO B1JI CBOIX OCOOJMBOCTEH 4M
BIJIMIHHOCTEM, Ma€ PiBHI MOKJIMBOCTI JJI1 HABYAHHS, pOOOTH, BIAMOYMHKY, PO3BUTKY
Ta camopeanizamii. [HKITIO3MBHA Tearorika HUHI € 3aTpeOyBaHOIO, SK HIKOJU
panime. Ile ramy3p negarorivHUX Hayk, sKa BUBYA€E IMPOIEC CHIIBHOTO HaBYaHHS W
BUXOBAaHHS THX, XTO 3/100yBa€ OCBITY 3a 3arajbHOI0 IPOTrpaMolo, pa3oM 3 TUMH, XTO
Mae o0coONMBI OCBITHI MOTPeOHW, Ta MIyKae e(QEeKTUBHI NUIIXU 3aJ0BOJICHHS
IHAUBIYyaJIbHUX TOTPEO ycixX 3/100yBayiB OCBITH B YMOBaXx 3aKijiaay OcBiTH [1].

AHaJ3 OCTaHHIX J0CHiIKeHb. MOXIHUBICT, HaBYaHHS BCiX, XTO 3700yBae
OCBITY, Y 3aKJIaJlaX OCBITU JOCIIJKYIOTh, K 1HO3€MHI, TaK 1 BITYM3HSHI HAYKOBIII.
BnposoBxk OCTaHHIX pPOKIB YKpaiHChbKI HAYKOBIl BHMBYAIOTh, SK 3aJly4UTH OCIO 3

OCOOJIMBUMHU  OCBITHIMM TOTpeOaMu 0 HaBYaHHS, iXHIO pealOuTiTamiio Ta



cotianizaiio. BaxxnuBuii BHECOK 3po0MIM Taki BITYM3HSHI HayKoBIll sik B. bonnap,
A. Konynaesa, T. €BryxoBa, B. JIamenko, I. IBanoBa, O. Crossipenko, A. IlleBuyk,
O. CaBuenko. 3okpema bongap M.I. 3a3Hauae, 110 BaroMuid BHECOK Yy PO3BUTOK
CHellialbHUX HaBUYAJbHUX 3aKJadiB, po30yJOBY iX CTPYKTYpH, CTBOPEHHS METOAMK
JIarHOCTYBaHHA TICHUXIYHOIO PO3BUTKY JiTed Manu npaui ncuxonoris  JL.
Burorcekoro, O. Benrep, O. 3anopoxus, O. Kwupuuyka, I'. Koctioka, Bb.
Kopcyncrkoi, C. Makcumenka, H. Mopo3oBoi, B. CunboBa, II. Tamanuyka,
B.Tapacyn, M. SpmadeHka, sKlI OOIPYHTYyBaJlM NIPHUHIMIIOB]  IOJOXEHHS
0COOJIMBOCTEW PO3BUTKY TCUXIYHHMX MPOIECIB Yy JITEH PI3HUX BIKOBUX KaTeropii,
MexaHi3MiB (hOPMYBaHHSI iX COLIAIbHO-KOMYHIKAaTUBHOT aKTUBHOCTI. [2]

Meta crarrti. ['oloBHa MeTa I1HKITIO3MBHOI OCBITH — 3a0€3MEYUTH PiBHI
MOXKJIMBOCTI JIJISI HABYAHHS BCIX 3/100yBa4iB OCBITH, HE3QJIEKHO BiJ iXHIX (PI3UYHUX,
MICUXIYHUX YH COIIAIbHUX OCOONHMBOCTEH. Y 3B’S3KYy 3 IIMM BXKJIWBHUM 3aBIAHHSIM
cTae BHUOIp 1 BIPOBADKCHHS I1HHOBAIIMHMX METOJIWK Ta TEXHOJIOTIH, IO 37aTHI
HIJBALIIUTH  €()EeKTUBHICTh 1HKJIIO3UBHOTO IMPOLIECY, 3pOOUTH MOro THYYKUM,
JOCTYITHAM Ta aJanTUBHUM JI0 TTIOTPEO KOXKHOTO.

Buknan ocHoBHOro Martepiajy. [HKIIO3MBHA OCBITA € OJIHIEIO 3 KIFOUOBUX
TEHJICHIIIN Y PO3BUTKY CyYacHOi MEJAroriku Ta OCBITHHOI MOJITHKU. Y 3arajbHUX
noyiokeHHsX KoHIen il po3BUTKY 1HKJIFO3UBHOI OCBITH BH3HAYEHO, 0 «IHKIIFO3UBHE
HABYaHHS — 11€ KOMIUIEKCHUHM Mpollec 3a0e3MeUeHHs PIBHOTO JOCTYNY A0 SIKICHOT
y 3araJibHOOCBITHIX HAaBUYaJIbHUX 3aKJaJaX Ha OCHOBI 3aCTOCYBaHHS OCOOMCTICHO
OpPIEHTOBAaHUX METOJIB HaBYaHHS, 3 YpaxyBaHHSIM I1HAMBIAYaJbHUX OCOOJMBOCTEH
HaBYaJIbHO-IT13HABAJIBHOI NISILHOCT] TaKUX JIiTEH.» [3]

Anna [laBmimeBa (Buknamauka GolTeens) y cBoemy BuUCTymi Ha
MixunapogHomy ¢Gopymi «IHKIIO3MBHE HAaBYAaHHS: JIOCBIJ €(QEKTUBHUX 3MIH»
MiJKpECInia, 10 1HKIIO3WBHE HABYAHHS «OXOIUTIOE HE JIMIIE THX, XTO Mae
1HBAJIITHICTh Y OCOOJIMBI OCBITHI MOTpeOH, a i 001apoBaHUX JiTeH, IKUM MOTPIOEH
IHIUBIAYaTbHUM MIAX1J JJI8 PO3KPUTTSA IXHHOTO MOTEHIaTy», 1 HaWrOJIOBHIIIUM

3aBJIAHHIM € 3HAWTH TaKi ONTUMAaIbHI MIJISXH 1 3aCO0H, SIK1 JOTIOMOXKYTh «CTBOPUTH


https://goiteens.com/blog/anna-pavlisheva/

aTMocdepy, y SKii ycl YYaCHUKH TMPOIECY MOYYyBaIOThCS KOMGMOPTHO, 0€3 cTpaxy
OyTH «HE TAKUMU ... JIe KOKEH BIJTIYBA€ CBOIO IIHHICTHY [4].

[HKTIO3MBHA OCBITa 0a3yETHCS HA KOHIIEMIIIT MPaB JIOWHU Ta 1711 JOCTYITHOCTI
3HaHb g BciX. 3a BuszHadeHHsM FOHECKO, iHki0315 O3Ha4ae CTBOpPEHHS 1
PO3BUTOK TaKOTO OCBITHHOTO CEPENIOBHUINA, JI€ JKOJHA JIUTHHA HE BlUyBaTUME ceOe
BIJIOKPEMJICHOIO YW JUCKpuMiHOBaHOwO [5]. IHKmro3uBHa ocBiTa B YKpaiHi
perniamMmentyeThesi 3akoHoM Ykpainu «IIpo ocBity», 3akoHom Ykpainu «IIpo moBHy
3arajbHy CEpeIHI0 OCBITY», a TakoX mocTtaHoBamu KaGinety MiHicTpiB, sIKi
3aTBEPKYIOTh  TIOPSAKM  OpraHizaimii 1HKJIIO3MBHOTO HaBYaHHA B  3akjagax
JOILLIKUIBHOI, 3arajbHOi cepefHboi, mpodeciitHoi (mpodeciiiHOo-TeXHIYHOT) Ta BHUIIOI
OCBITH.

['oBOpsiuM mpo 1HHOBAIlIMHI METOJUKH 1HKIIO3UBHOTO HABYAHHS TEPII 32 BCE
HEOOXIJTHO 3rajaTd AWQEpeHIialil0 HaBYaJbHOTO MPOLECY: aJanTalliio 3aBJlaHb,
MeToIiB Ta ¢hopM POOOTH BIATOBIIHO A0 IHAWBIIYATbHUX MOMXJIMBOCTEH THX, XTO
HABYA€ThCSA. BukopuctanHs AudepeHIliHOBAaHUX IMAXOMIB JIO3BOJISE KOXHOMY
3100yBau€eB1 OCBITH BIA4yBaTH ycHiX 1 nporpec [6].

Meronuka UDL (Universal Design for Learning — yHiBepcanbHUI nu3aiiH
HABYaHHS) — 1€ KOHLEILIS CTBOPEHHS OCBITHBOI'O CEPEIOBUIIA 3 BpaxyBaHHSIM
pPI3HOMaHITHUX MOTpPed ycCiX 3/100yBadiB OCBITH, IO TMepeadadae BapiaTUBHICTH Y
HAaBYaHHI Ha MOYATKOBOMY €Talll IUIaHYBaHHS, 1 BKJIIOYA€E Pi3HI CIIOCOOM HE JIUIIIE
noJiaHHs 1H(GOpPMAaIIil 3 METOK OXOMMTH PI3H1 CTUII CHPUUHATTS 3700yBayaMu OCBITU
(TexcT, aymio, Bifieo), a i1 J03BOJIE€ KOKHOMY OOUPATH, IK BOHU JEMOHCTPYBATUMYTh
CBO1 3HaHHS (YCHO, IMMCBMOBO, Yepe3 MPOEKTH) Ta 3a0E3TMEUYCHHS MOTHBAIll depes
1HJIMB1IyalibHI IHTEPECH.

[Ile onHI€I0 METOAMKOIO I1HKJIIO3UBHOTO HABYAHHS € METOJMKa TPYHOBOi
B3a€MO/II1, SIKa JoroMarae 3//00yBayaM OCBITH 13 PI3HUMH MOKJIMBOCTSIMA HABYATHCS
pa3oM, BUKOHYIOUM CIIIJIbHI 3aBAaHHS, IO CIPHUSE PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX
HABUYOK, TOJIEPAHTHOCTI Ta B3aEMOJIONIOMOTH.

B ymoBax 1HKII031T Aefani OUTBIIOro MONIMPEHHS HaOyBalOTh 1HJIWBIAYalbHI

OCBITHI Tpa€KTOpli, M0 peayi3yloThCsl UYepe3 HACTaBHUIITBO (ThIOTOpCTBO). Ha



BIJIMIHY BIJI pENETHUTOpPa, HACTABHUK JIMIIE JOIoMarae 3100yBadyeBl OCBITH
OpIEHTYBAaTUCS B OCBITHbOMY CEPEIOBHII, MOTHUBYE, JOMOMAara€ BHU3HAYUTU
PIOPUTETH, HATAE TICUXOJIOTIUHY TIATPUMKY.

BucnoBku. I[HHOBaIIMiHI METOAWKMU 1HKIIO3MBHOTO HABYaHHS CTBOPIOIOTH
YMOBH JIJIsl TAPMOHIMHOTO PO3BUTKY KOKHOI JIFOIMHA. BOHU CIIPUSIOTH TT1BUIIIEHHIO
SKOCT1 OCBITH, (DOPMYBAHHIO TOJIEPAHTHOTO CYCHUIbCTBA Ta 3a0€3MEUEHHIO PIBHUX
MOxMBOCTeH. KIlFOHOBMM 3aBlaHHSIM 3aJIMINAETHCS IHTETpalliss 1HHOBAIM Y
NOBCSIKICHHUI OCBITHIN mnporec. EQpexkTuBHe 3acTOCyBaHHSA 1HHOBALIMHUX METOAMK
MO>KJIMBE JIUIIIE 32 YMOB KOMIUIEKCHOTO MiJIXOly, 1 TApHUM MPUKIAJIOM MOXKe OyTH
JOCBI1J] CKaHJAMHABCBKMX KpaiH, J€ aKkTUBHO 3acTtocoByioTb UDL, unudposi
miaTpopMu Ta KOMaHIHY poOOTy memaroris [7].

CphoroiH1 CI0BO «IHKJIIO31» MEPECTANIO MPOCTO BiA0OpakaTu MEBHE MOHSATTS.
Ile HOBa KynbTypa CHUIKYBaHHS ¥ CHiBOpalli, 0COOJUBO TENep, KOJIU MU KUBEMO B
yMOBax BiiiHM. BiiiHa mpuBHECIa HOBI BUKIWKH JUIS 1HKIIIO31i: II€ CTOCYETHCS HE
JIMIIIE THX, XTO HABYAETHCA, &  THX, XTO IMPAITIOE, JTIKYETHCS, TOBEPTAETHCS 3 PPOHTY
YU BUMYILIEHO MOYMHAE JKUTTS B HOBIM rpoMaji. [HKII0311 y BOEHHHMI 4yac — 1€ HE
TIJIBKU TPO JIOCTYTHICTh OCBITH, @ W PO €MIIATIIO 1 TOJIEPAHTHICTD, PO MIATPUMKY
BETEpPaHIB, BHYTPIIIHLO MEPEeMIlIEHUX OcCi0, JIIoJeH 13 TpaBMamu, MPO CTBOPEHHS
MIPOCTOPY, J€ KOKEH BiUyBa€ CBOIO IIHHICTH 1 MOTPIOHICTH. BoHa cTae ocHOBOIO
HAIIOi CTIMKOCTI Ta CWJIM, ajke 0e3 B3a€MHOI MIATPUMKH I 3a]TydeHHS] HEMOKIIMBO
OyayBaTH MailOyTHE.
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Biktopis BOHIAPEHKO

KaHIUIAT IOPUANYHUX HAYK, JTOIEHT

npodecop kadeapu MOBHOT MIATOTOBKHU

(JIbBIBCHKHII Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

MNEPEBAI'Y 1 HEJOJIIKA BUKOPUCTAHHSA IHOOPMAIIIMHUX
TEXHOJIOI'TH ]I YAC BUBUEHHS AHI'JIIMCHKOI MOBU

AHomauin. Y cmammi npoananizosaHo NO3UMUEHI Ma HE2AMUGHI YUHHUKU
BUKOPUCMAHHS THOOPMAYIUHUX MEXHONO02IU NI0 YAC BUBUEHHS AHNIUCLKOI MOBU y
3axknadax euwoi oceimu. Haconoweno, wo cyyacui ymoeu po3sumky oceimu
BUMA2AIOMb  AKMUBHO20 GNPOBAONCEHH MEXHIYHUX 3aco0i6 HABYAHHA, 30Kpemda
KOMN 1OmepHoi mexHiKu, siKka 3abe3neuye iHmepakmusHicms, HOUsioyanizayio ma
ni0BUWEHHS epeKMUBHOCMI 0C8IMHbO20 npoyecy. Bukopucmanmus ingopmayitinux
MexXHON02I Ni0 4ac HABYAHHA AH2IIUCLKOI MOBU CHPUSE DO3BUMKY JN02IYHO20
MUCTIeHHS, PO3UIUPEHHIO NI3HABANbHOI AKMUGHOCMI, (HOPMYBAHHIO NOZUMUBHOL
mMomueayii 00 HABUAHHA, A MAKONC YOOCKOHANEHHIO HABUYOK CAMOKOHMPOIIO ma
camokopekyii cmyoenmis. Pozenanymo ouoakmuuni Mmodcaugocmi - npozpam-

9


https://udlguidelines.cast.org/
https://goiteens.com/blog/inklyuziya-v-navchanni
https://goiteens.com/blog/anna-pavlisheva/

eHYuKIonediti i npozpam-mecmis, wo 3abe3neuyroms KOHMPOIb [ CAMOKOHMPOIb
3HAHb, (QOPMYBAHHA MOBIEHHEBUX YMIHb, A MAKONC CMUMYIIOIOMb IHmMepec 00
camocmitinoi pobomu. Iliokpecieno, wo Komn'tomepHi MexXHOA02Ii CRpUsIOmMb
PO3UIUPEHHIO OOCMYNY CMYOeHmie 00 a8MeHMUYHUX Mamepianie, po3eUMKY 6CIX
8U0I8 MOBIIEHHEBOI OiIbHOCMI — AYOIl08AHHS, 2080PIHHS, YUMAHHA MA NUCbMa, — d
maxooic inmecpayii HaguanHs 3 axosumu oucyuniinamu. Boonovac eus6neHo Hu3Ky
00MeNHCeHb: HAOMIPHE BUKOPUCTAHHS KOMN TOMEPHUX 3aC00i8 MoXdce nPUu38o0umu 00
8MOMU, NOCIPUWIEHHA 30Dy, 3HUJICEHHs PIBHA YCHO20 MOGIEeHHST ma 30i0HeHHs
emoyitinoi chepu cmyoenmis. Iliokpecieno HeobOXiOHicmMb payioHalbHO20 NOEOHAHHS
MPAOUYITIHUX MeMO0i8 GUKIAOAHHS 3 THHOBAYIUHUMU YUDPOBUMU MEXHONO2IAMU, WO
3abe3neuye 0OANAHC MIJHC KOSHIMUBHUMU MA KOMYHIKAMUBHUMU ACHEKMAamMu
HasuanHs. 3poONieHO BUCHOBOK, WO e@eKmusHe BUKOPUCMAHHA [HGOpMAYiiHUX
MEXHOI02IU Y NPOYeC BUBUEHHS AHSAIUCLKOI MOBU CNPUAE ONMUMI3AYIT HABYATLHO20
npoyecy, RniOBUWEHHIO AKOCMI THUWOMOBHOI Ni020MOSKU MatlOymHix gaxisyie i
Gdopmysannio cmiikoi momueayii 00 NOOAILULO20 NPOPECIIHO20 CAMOPO3BUMKY.

Knwuogi cnosa: ingopmayitini mexnonoeii, aneniliCbka mMo8a, 3akiaou Uoi
oceimu, HA8UANbHUU Npoyec, MOMUBAYId, CAMOCMIUHA poOOMA, KOMYHIKAMUBHA
KOMNemeHmHIiCmb.

Abstract. The article deals with the positive and negative factors influencing
the use of information technologies in the process of learning English at higher
education institutions. It is emphasised that the modern stage of educational
development requires the active implementation of technical teaching tools,
particularly computer technologies, which ensure interactivity, individualisation, and
efficiency of the educational process. The use of information technologies in English
language teaching promotes the development of logical thinking, enhances students’
cognitive activity, and fosters positive learning motivation, self-control, and self-
correction skills. The study outlines the didactic potential of encyclopedia and testing
programs that facilitate knowledge assessment and self-assessment, develop
language competence, and stimulate independent work. It is highlighted that
computer-based learning broadens students’ access to authentic materials, supports
the development of all types of speech activity — listening, speaking, reading, and
writing — and promotes the integration of language learning with professional
subjects. However, certain limitations have been identified: excessive reliance on
computer tools may lead to fatigue, eyesight strain, reduced speaking performance,
and impoverishment of students’ emotional spheres. The author stresses the necessity
of balancing traditional teaching approaches with innovative digital technologies to
maintain harmony between cognitive and communicative aspects of learning. It is
concluded that the effective use of information technologies in the process of English
language learning contributes to the optimisation of the educational process,

10



enhances the quality of students’ language training, and fosters their motivation for
continuous professional self-development.

Keywords: information technologies, English language, higher education
institutions, learning process, motivation, independent work, communicative
competence.

IoctanoBka mnpoOJiemMH. YCHIIIHICTG MNPOLECY HABYaHHS, €(EKTUBHICTD
BUKOPUCTaHHS B HbOMY P13HOMaHITHUX METO/(IB HABUaHHS 3HAYHOIO MipOI0 3aJI€XKaTh
BiJl MaTepiaJIbHUX MEepPeayMOB. Y 3B’S3KYy 3 BUCOKUM PIBHEM PO3BHUTKY TEXHIKH Ha
Cy4acCHOMY eTalll 1 3arajibHOI0 TEHJCHINIEI0 JI0 palioHai3alli 0yab-sKoi JiSJIbHOCTI,
B TOMY YHUCJI1 MOBJICHHEBOI, BCE€ YACTIIIE 3aCTOCOBYIOTh TEXHIYHI 3aCO0M HaBYaHHS,
30KpeMa KOMIT IOTEPHY TEXHIKY.

Buxopucranns koMmIriorepa Ha 3aHATTAX 3 aAHMIKCHKOI MOBH CIPHSIE
IIIMOOKOMY CHPHUHHSTTIO MaTepially, 1[0 BUBYAETHCA, 1 JA€ MOXJIMBICTH PO3BUBATH
JIOTIYHE, KOHKPETHU30BaHE MUCJIEHHS. A aKTUBi3allii PO3yMOBOi ISIIBHOCTI TICHO
MoB’si3aHa 3 (POPMYBAaHHSM TO3UTHUBHUX MOTHUBIB Ha TpPaKTUIHOMY 3aHsTTI. [Ipm
BUKOHAHHI pI3HUX (OPM 1 BHJIIB POOOTU y CTYJEHTIB 3’ SIBISIOTHCS MEBHI €MOIIHO-
OCOOMCTICHI BIJHOILEHHS, MOTPeOH, SKI MIACUIOITh MOTHUBALII, CIPUSIOTH
(GhopMyBaHHIO TO3UTUBHUX MOTHUBIB, 1 TUM CaMHUM CIPUSIOTH ONTUMI3AIlli OBOJIOAIHHS
1HO3EMHOI0 MOBOIO [2, c. 34].

AHaJNi3 OCTaHHIX Jociaimxkenb. [IuTaHHs BOpOBAaKEHHS 1H(QOpPMALIHHUX
TEXHOJIOTIH y MPOIeC HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB JIOCJTIDKYBAJIUCS B TIpaIsIX 0araThox
Y4YEHUX, SIK1 HaroJomyI0Th Ha HEOOX1THOCTI 1HTerpallii CydacCHUX TEXHIYHUX 3aCO0IB
y CTPYKTYpPY OCBITHBOTO CEpElOBHUIIA. Y HAyKOBIM JiTEpaTypi 3a3Ha4yaeTbcs, IO
iH(dopMaIiiHI TEXHOJOTIi BIJKPUBAIOTH IIUPOKI MOMIMBOCTI I PO3BUTKY
IHITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, aKTHBI3aIlli M3HABAJIbHOI JisSJILHOCTI
CTYJICHTIB 1 IMiIBUIIICHHS €()EKTUBHOCTI HABYAHHSI.

3okpema, CemeHwok Ta Jlaunenko (2024) y cBOeEMy €KCIIEpUMEHTAJIbHOMY
TOCITIIKEHH] BUSIBUITH, 110 iHTEerpaltis [T TexHomoriid, TakuX sk MOOUTbHI T0JaTKA Ta
OHJIAMH-TIIATPOPMHU, COPUSiE MIIBUILICHHIO SIKOCTI HAaBYaHHS Ta PO3BUTKY MOTHBAIi
y4HiB. BOHM Takok 3a3Ha4yaroTh, 0 BUKOPUCTAHHS TAaKUX TEXHOJOTINA JO3BOJISIE
MIOKPAIIUTH HABUYKH ay/IIFOBAaHHS, JICKCUKH Ta TPAMATHKH.

Cepman Ta Huu (2021) akueHTyOTh yBary Ha BaXJIMBOCTI IHT€PAKTHBHUX
METO/IIB HaBYaHHS, SKI BIJAMOBIJAIOTh CYyYaCHUM BHMOTaM PO3BUTKY aHMIIIMCBHKOT
MOBU. BOHM TiIKpec/o0Th, 0 HUQPPOBI TEXHOJOTIl TOBUHHI 33 0BOJIBHATH
JEKCUYHI Ta KOMYHIKaTHBHI TOTpeOM BHKIaAadiB 1 CTYJACHTIB, 3a0€3MeUyrOuH
IHTEpaKTUBHUM XapakTep HaBuaHHsA. ['omoBanens (2015) posrisgae BUKOPUCTAHHSA
CydacHUX 1H(GOpPMAIIITHUX TEXHOJIOT1M MpU BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH, 3a3HA4YalOuH,
[0 TaKl TEXHOJIOTIi JOTOMararoTh CTYJIE€HTaM PO3BHUBATH KOMYHIKAaTUBHI HAaBUYKH,
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MOKpallyBaTl PO3YMIHHS T'paMaTHKA Ta JIGKCUKH, a TaKOX CHPUSIOTh
IHTEPaKTUBHOMY HaBYaHHIO.

Porynsceka Ta TapacoBa (2016) aHami3yloTh BHKOPHUCTAHHS IHTEPHET-
TEXHOJIOT1H y HaBUaHH1 1HO3EMHUX MOB, BKa3yl04H Ha IXHI epeBaru, Taki K JTOCTYI
0 [IUPOKOTO CIIEKTPAa PECypCiB, MOXJIMBICTH CaMOCTIHHOTO HaBYAaHHS Ta
IHTEPAKTUBHICTh HABYAJILHOI'O MPOIIECY.

Kyssmina (2008) gocnipkye poib CydyacHUX 1H(OpMAIiHHUX TEXHOJIOTIH Ha
3aHATTIX 3 1HO3EMHOI MOBH, aKIEHTYIOUM yBary Ha OCHOBHHUX (popmax opranizarii
pOOOTH 3 BUKOPUCTAHHSIM 1HPOPMALIIMHUX TEXHOJIOTH, TAKUX K IHTEPHET-IPOEKTH,
KOMIM'IOTEPHI HaBYAJIbHI MMPOTPAMHU Ta €JIEKTPOHHA TOIIITA.

TakuM dYMHOM, CydYacHI JOCIDKCHHS IMIATBEPIKYIOTh €(PEKTUBHICTD
BUKOPHUCTaHHS 1HGOPMAIIMHUX TEXHOJOT1M y Mpolieci BUBYCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH,
30KpeMa B KOHTEKCTI 3aKkjajJiB BHINOi OCBITH. BOHU CHpUSIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK, TOKPAIICHHIO PO3YMIHHS TPaMaTHUKH Ta JIEKCUKH, a TAKOXK
3a0€e31euyIoTh IHTEPaKTUBHUN Ta 1HAMBITyaTi30BaHUH Iiaxia 40 HaByaHHA. [IpoTe ix
¢()EeKTUBHICTh 3aJICKUTh BiJ PIBHA METOAWMYHOI IiATOTOBKM BHKJIaJadya, MOTHBAIi
CTYJICHTIB Ta HAasSBHOCTI HAJIEKHOTO TEXHIYHOTO 3a0e3meueHHs. BogHouac
HEJIOCTAaTHHO BHBYCHHMH 3QJIUMIAIOTHCS ACMEKTH ONTHUMAIBHOTO IMOETHAHHS
TpaauUIMHUX 1 UUPPOBUX METOAIB HaBYaHHS, 10 3yMOBJIIOE AaKTYaJbHICTb
MOIAJILIIOTO aHAII3Y L€l MpoOaeMu.

Mera crarTi — mnpoaHami3yBaTH IMO3WTHMBHI Ta HEraTHUBHI YWHHUKH
BUKOPHUCTaHHS 1H(OpPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH MiJl Yac BUBYEHHS aHIIIICHKOI MOBH Y
3aKJ1a/lax BUIIO1 OCBITH.

Bukijan ocHoBHOro marepiany. HaBuanbHuii KOMI'IOTEp € THUM
ITHCTPYMEHTOM, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO MOYKHA 3J1MCHUTH KOHTPOJb 32 CaMOCTIHHOIO
pOOOTOIO CTYJICHTIB y MPOIIEC] ONMPaIFOBaHHSA MOBHOI'O MaTepiay.

Cepen pexkoMeHmaiiil MO0 BUKOPUCTAHHS KOMIT' IOTEPIB Yy BHKJIAJIaHHI
aHTIIACHKOT MOBH CIIIJ IMaM ATaTH, IO KOMIT IOTep — II€ 3HAPAMIS, SIKE MOBUHHO
npainoBaTH Ha Bac, a He npoTu Bac. [lepmodeproBy poab Bimirpae BiaOip
IPOrpaMHOTO Matrepiany, SKHA CTYJEHTH MOTJIU O OIpaIfoBaTH 3a JOTOMOTOIO
KOMIT I0TEpa, a SIKUW — Ha 3BUYAHUX 3aHATTAX MiJ BalllUM KEPIBHUUTBOM [3].

MartepiaJ, 110 BXOJUTh 10 KOMIT FOTEPHUX MPOrpaM, TTIOBUHEH:

CIOPUSTH PO3BUTKY TEXHIKM YMUTaHHS, (POpMyBaTH 1 CTBOPIOBATH JOJATKOBI
CTHMYJIH JIJIsl MOBJICHHSI;

T1JIBUIIYBAaTH ONIEPATUBHICTh KOHTPOJIIO 1 KOPEKIIIT;

aKTHUBI3yBaTH CAMOCTIHY pOOOTY CiIyXadiB, IPUBYAIOYH X JI0 CAMOKOHTPOJIIO
1 CAMOKOPEKITi;

nudepeHIloBaTH 1 1HAMBIAYadi3yBaTH MPOIIEC HABYAHHS HA OCHOBI PI3HUX
HaBYAIBHUX MIPOTPaM;
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JaTH MOXJIMBICTH TPAIfOBATH 3a 3pa3KaMH MOBJICHHS, BUKOPHUCTOBYBATH
MaTepia 3TiIHO 3 BUMOTaMH MOETAMHOTo (hOpMyBaHHS PO3YMOBHX ii;

CIIOHYKATH CTYJIEHTIB JI0O TBOPYOTO MOIMIYKY.

Jlesiki aBTOpHM BBaXKAIOTh HAWOUTBIN JOIITLHUM 3aCTOCOBYBATH Ha 3aHATTSIX
IpOrpaMu-eHIMKIONEI] 1 MPorpaMu-TecTH [2, c. 72].

[Tporpamu eHIUKIONIEANYHOTO CIIPSMYBaHHS BUKOHYIOTh BOKIIUBY (DYHKIIIFO —
BOHM ICTOTHO pO3LIMPIOIOTH IMI3HABAJIbHUN MPOCTIP CTYAEHTIB, 30arauyrouu ix
3HaHHSIMH 3 PI3HUX Tajgy3ed HayKdu. 3HAYHy pOJIb y HaBYAIBHOMY TIpOIIECi
BIJIICPAIOTh TAKOX TECTOBI MPOrpamu, sIKI 3aCTOCOBYIOTHCSI HE JIMILE ISl KOHTPOJIIO
Yy CaMOKOHTPOJIKO PIBHS 3aCBOEHHS MaTepialy, aje ¥ Iy Horo akTyasiszaiii Ta
dbopMyBaHHS MPAaKTUYHUX yMiHb. ['OJIOBHOIO TMEpeBarord  KOMII IOTEPHOTO
TECTYBaHHS € BUCOKUH PIBE€Hb IHTEPAKTUBHOCTI, 1110 3a0e3Me4y€e aKTUBHY B3a€EMO/IIIO
CTyJIGHTa 3 HaBYaJIbHUM cepenoBuiieM. Cepea 1HIIMX TO3UTUBHHUX aCIEKTIB
BUKOPHUCTAHHS MTPOTPaM-TECTIB BAPTO BUOKPEMUTH:

o yHI(IKOBAHICTh 1 CHCTEMHICTh MOBHOT'O Matepiany;

e TIOCWJICHHS KOMYHIKaTHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI HAaBYaHHS;
o po3uupeHHs (axoBUX 3HAHB;

o 30aradeHHs JIEKCUIHOTO 3amacy;

e PO3BUTOK YMIHb IPUHAMATH OOIPYHTOBAHI PILIEHHS;

e CTHMYJIIOBAHHS JIOTIYHOTO MHUCJICHHS;

e MIJABHUIIEHHS PIBHS CAMOCTIMHOCTI CTY/ICHTIB.

[Toripu 3HauHiI mNepeBarv, KOMII'FOTEPHI TECTH MAarOTh TIE€BHI OOMEKEHH,
30KpeMa — BIJTHOCHO HEBEJIMKE PIZHOMAaHITTSA (opMariB 3aBAaHb (HalyacTilie e
3aBJaHHS 3 MHOKMHHUM BHOOpPOM a00 KOpOTKMMH BiamnoBiasmu). [Ipore odeBumaHi
JTUJAKTUYIHI MOXJIMBOCTI TaKMX 3ac00iB HaBYaHHS MIATBEPKYIOTh JOIIBHICTh X
aKTUBHOT'O 3aCTOCYBaHHSI.

Buxopucranns komm’rotepa € e(pEKTHBHMM Ha BCIX €Tamax OBOJIOJIHHS
1HO3eMHOI0O MOBOIO. Ha mouaTkoBOMy Ta cepeaHbOMY pIBHAX 1€ CIPUSE
iHTeHCcHu]iKaIii MOBJICHHEBOI MPAKTUKH, 10, Y CBOIO YEPTy, IPUCKOPIOE 3aCBOEHHS
JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUX CTPYKTyp. Ha crapmmx eramax HaB4aHHS 1HQOpMaLIiiHI
TEXHOJIOT1i 3a0e3MeuyloTh peani3alilo  MDKIUCHUIUIIHAPHUX 3B’S3KIB, LI0 €
BAYKJIMBUM YMHHUKOM y OpMyBaHHI MPOQECiiiHOT IHILIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI.

VY cydacHiii METOIMIII BUKJIaIaHHS aHTJIIMCHKOI MOBH B 3aKJIaJiax BUILOT OCBITH
JIOMIHY€ KOMYHIKaTUBHUW MiAXiJ, SKUW T[ependadae B3aEMOJII0 BCIX BHUJIIB
MOBJICHHEBOI  JISUTBHOCTI — ayJilOBaHHS, TOBOPIHHA, YWTaHHA Ta NHUChMA.
3a0e3neunTy TaKy IHTETpalliio J0MOMararoTh KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOrii. 30Kpema,
TEKCTOB1 PEJaKTOPH Jal0Th 3MOTY CTBOPIOBATH MUCHMOBI POOOTH, MHCATH aHOTAIII],
yKJIagaTh BiacHl CIOBHUKH. CTYJEHTH MaioTh JIOCTYN JI0 ABTEHTUYHUX TEKCTIB,
ayJlio- i BijieoMarepiaiis, 0 BiITBOPIOIOTh peabHI CUTYAIll] CIIIKYBaHHS.
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MynbTUMeniiH1 pecypcu BIAKPHUIA HOBI MEPCIIEKTUBY Y BUBUYCHHI TPAMaTHKH,
nekcuku, opdorpadii Ta (HOHETMKM — OJHOTO 3 HAWCKIAIHINIAX ACICKTIB
IHIIIOMOBHOTO MOBJICHHsSI. BOHU J03BOJISIIOTH MPOCITYXOBYBATH TEKCTHU, MEPEBIPATH
PO3YMIHHSI 3MICTY, BJIOCKOHATIOBAaTH BHMOBY. KOMIT'IOTEpHI TEXHOJIOTII YaCTKOBO
3aMIHIOIOTh TpamuIliiHI (POHO- Ta BiAeo3an, a TaKOXK OI0TIOTEKH, MO CIpHUsE
ONTHUMI3allli HABYAJBLHOTO IPOLIECY Ta MiABUILIEHHIO HOr0 €()eKTUBHOCTI.

Oco0nuBOi aKTyaJbHOCTI HMHI HaOyBa€ BUKOPHUCTAHHS Mepexi [HTepHeT —
rJ1I00aJIbHOI CHUCTEMHM KOMYHIKalli Ta oOMiHYy 1H(pOpMAaIli€lo, sfKa CTala MOTYXHUM
IHCTPYMEHTOM OCBITHBOI JISUIBHOCTI. [HTEpHET-TeXHOJIOT1i BIJKPUBAIOTH ILIUPOKI
MOXKJIMBOCTI SIK JUIsl BUKJIaa4iB, TaK 1 JAJIs CTYJICHTIB: BOHH 3a0€3MeYyI0Th JIOCTYI J0
aBTEHTUYHUX MaTepialliB, €JIEKTPOHHUX CJIOBHHKIB, HAyKOBUX 0a3 JaHUX 1
npodeciitaux pecypciB. Lle crnpusie mornubaeHHIO 3HaHb, PO3BUTKY CaMOCTIMHOCTI M
(dbopMyBaHHIO HABUYOK O€3MEPEPBHOTO HABYAHHSI.

Boanouac memarord MOOBMHHI 3BaKaTH 1 HAa IOTEHINWHI HEIOIIKH
BUKOPUCTAaHHS KOMIT IOTEPHUX TeXHOJorid. HaamipHe HaBaHTaKeHHS T dYac
pobOTH 3 TEXHIKOI MOKE BHMKJIMKATH BTOMY, 3HIKYBATH KOHIIGHTpAIlIO yBarw,
HETaTUBHO BIUIMBATH Ha 3ip a00 COPUYMHATH €MOIliiiHe mepeHanpykeHHsa. Kpim
TOT0, KOMIT'IOTEPHE HaBUaHHS HE 3aBXKIM PO3BHUBA€ HABUYKM yYCHOTO MOBJICHHS U
€MOI[IHHO-00pa3HOTO BUCJIOBJICHHS JYMOK, a CIUIKYBaHHS 3 MAaIllMHOK 3a3BHYai
no30aBjeHe eMOLIMHOI MNTHONHHU.

[aTepec mo mporpam i3 OOMEXEHHMM 3MICTOM YacTO IIBUAKO 3Tacae, ajKe
Jianor 13 TEXHIYHMM 3aco00M HE Mae€ TMOBHOLIHHOI BapiaTUBHOCTI. Tomy
3aCTOCYBaHHSI KOMIT IOTEPHUX TEXHOJIOTIM € JOUIIbHUM TIEpPeBaXHO Ha eTamax
aKkTyajizamii a0o 3akpilUICHHS 3HaHb, OJHAK HE MOXXE IIOBHICTIO 3aMIHUTH
Oe3mocepeIHIO MeIaroriyHy B3a€MOJIII0, HEOOXITHY st (popMyBaHHS OCOOMCTOCTI
CTYJEHTA.

BucnoBku. [HQopmalliiiHO-KOMYyHIKaIIifHI TEXHOJIOTii 3HAYHO PO3IIUPIOIOTH
MOXXJIMBOCTI HABUYaHHS aHMJIMCHKOI MOBH Yy 3akjiajax BHINOI OCBITH. Ixue
pamioHaldbHE  BHKOPUCTAHHS  CIpHUS€  MIABUIIEHHIO MOTHBAlli  CTYAEHTIB,
(OpMYBaHHIO MMI3HABAJILHOI AKTUBHOCTI, PO3UIMPEHHIO JIOCTYIy [0 aBTEHTHYHHX
JUKEepes Ta 1HIuBIIyani3alli HaB4yaHHsA. BogHouyac 1OCATHEHHS O3UTUBHOTO €(EKTy
MOJIMBE JIMIIE 332 YMOBH METOJWYHO OOTPYHTOBAHOTO BIPOBAKEHHS IIHX
TEXHOJIOT1H 1 MO€JHAHHS iX 13 TpaauLiiHuMK popmMamu HaByaHHS. Came TapMOHiiiHa
B3a€EMOJIIsl TIeJJaroriyHOi MaCTEPHOCTI BUKJIaJada Ta Cy4YaCHUX TEXHIYHUX 3ac00iB
3abe3reuye  e(PEeKTUBHICTb OCBITHBOIO Ipollecy 1  copusie  (GopMyBaHHIO
KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOTO (haxiBIIsl.
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Xpucruia BEPBUIIBKA

KaH/JIU/IAaT HaYK 3 COIAJIBHUX KOMYHIKAIlii, JOIICHT

JIOLIEHT Kadeapu yKpaiHO3HABCTBA Ta

MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIii

(JIpBIBCBKMI1 epKaBHUW YHIBEPCUTET O€3NEKH KUTTEAISIIBHOCTI)

THHOBAIIVMHUHT NOTEHIIAJ IPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI'O
HIAXOAY 10 ®OPMYBAHHS KPEATUBHOCTI MAMBYTHIX
®AXIBHIB Y ITPOLECI BUBYEHHS AHTJITMChbKOI MOBH

AHoOTaWisA. ¥V cyuvacrnomy cgimi, koau 2nobanizayis, iHpopmayitini mexHono2ii i
inmepHayionanizayis npogheciiinux cgep deoani Oinbule BNIUBAIOMb HA NPODeCiiuny
OisibHicmb haxieyis, BUHUKAE HA2ANbHA nompeda Ni02oMosKU CMyOeHmi8 He auule
00 60NI00IHHA (haxo8uMu 3HAHHAMUY, dle U 00 MEOPYO20, CHYUKO20 MUCIEHHS 8
ymosax npogpecitinoi disnonocmi. Came KpeamuHicms — 30AmMHICMb 2eHepy8amu
opuciHanvhi idei, eupiulyeamu npobieMu HeCcmaHoapmHo — CHA€E OOHIE 3
KIIOYO0BUX KOMNEMeEeHMHOCMel, SK)Y Cb0200HI OUIKYIOMb 8i0 MOI00UX cneyianicmis. ¥
npoyeci 8UBUEHHSI IHO3EMHOI MOBU (30KpeMa aH2itiCbKOoi), 0coOaUB0 O CMyOeHmie
He@inono2iuHo2o npoQinto, iCHYE MOANCIUBICIb He NPOCMO ONAHYBAHHS SPAMAMUKU,
JIeKCUKU YU KOMYHIKAMUBHUX YMIHb, ane U opmyeanHs npogeciiino cnpsamosanoi
Kpeamusnocmi. lLle osnauae, wo moene HaguamHs modce Oymu He Juuie 3acoO0M
KOMYHIKayii, ane U [HCMPYMEeHmMOM pOo38UMKY (axo8020 MUCIeHHs, THHOBAYIUHO2O
nioxody 0o 3adau y ceoiu eanysi. Ilioxio, saxuii mu HA3UBAEMO Npo@ecilino
OpIEHMOBAHUM, 80aUAE THMe2PAYI0 MOBHO20 HABUAHHA 3 NPOPeECIliHO0 OiNbHICIIO,
BKIIOUEHHS 8 HABUANbHULL npoyec Gaxosux meKkcmis, cumyayii i3 peaibHOi
npoghecilinoi’ npakmuKu, cmeopeHHst MBOPHUX 3A80AHb, WO IMImMyloms npogecitimi
npobnemu, i CMUMYNIO8AHHA CMYOEHMI8 SUpoOIAMU HOBI piueHHs. BuxopucmaHmus
Maxkozo nioxoody mMae nOMeHyianl He npocmo NiosUWY8AmMu MOGHY KOMNEMeEHMHICMb,
ane i pozeusamu npoghecitiny KpeamugHicmo.

Kniouosi cnosa: Hosimui memoou HAGUAHHSA, KPeAmMuGHicmv, MOGHA
KOMNemeHmHIiCcmb, Npoghecilino opieHmo8aHuti nioxio.

Abstract. In today's world, where globalization, information technology and
the internationalization of professional fields are increasingly influencing the
professional activities of specialists, there is an urgent need to prepare students not
only for professional knowledge, but also for creative, flexible thinking in the context
of professional activity. It is creativity — the ability to generate original ideas and
solve problems in non-standard ways — that is becoming one of the key competencies
expected of young professionals today. In the process of learning a foreign language

16



(in particular, English), especially for students who are not majoring in philology,
there is an opportunity not only to master grammar, vocabulary, and communication
skills, but also to develop professionally oriented creativity. This means that
language learning can be not only a means of communication, but also a tool for
developing professional thinking and an innovative approach to tasks in one's field.
The approach we call professionally oriented involves integrating language learning
with professional activities, including professional texts and situations from real
professional practice in the learning process, creating creative tasks that simulate
professional problems, and encouraging students to develop new solutions. The use
of this approach has the potential not only to improve language competence, but also
to develop professional creativity.

Keywords: innovative teaching methods, creativity, language competence,

professionally oriented approach.

ITocTanoBka npoodJemu. [lousarts npodeciitnoi kpearuBHOCTI. KpeaTuBHICTh
SK TICUXOJIOTIYHE Ta MeJaroriuHe SBUIIE PO3IIIAJAETHCS B UYHUCICHHUX HAYKOBHX
nocnimxenusax (I'ndopa, Toppenc, Macnoy, Pomxkepe, SkiBneBa, AuapeeBa Ta iH.).
VY 3aragbHOMY PO3yMiHHI, KPEaTUBHICTh — 1€ 3/IaTHICTh OCOOMCTOCTI CTBOPIOBATH
HOBI1, OpPUTIHAJIBHI 17€1, MPOJYKTH YU PILLICHHS, SIKi MAIOTh IHHICTb Y KOHKPETHOMY
KOHTEKCTI.

[Ipodeciitna kpeaTuBHICTH — Ii¢  chnenuiuHUi  TPOSIB  3arajibHOi
KpPEaTUBHOCTI, 10 peati3yeThes y cdepi npodeciiiHoi aisuitbHOCTI. BoHa mependadae
HE JIMIIEe 3/aTHICTh JO0 HOBATOPCTBA, a W yMIHHS aJamlTyBaTHCS 1O HOBUX YMOB,
3HAXOJMTH HECTaHAAPTHI pIMIEHHd Yy Mexax npodeciiiHuX 3aBnaHb, OaunuTH
MDKIUCITUIUTIHAPHI 3B’ SI3KU Ta TpaHC()OpMYyBaTH 3HAHHS Y IPUKIIAIHI 1IHHOBAIIII.

VY KOHTEKCTI BHILIOT OCBITH PO3BUTOK MPOQECIiHOT KPEaTUBHOCTI € BaXKJIMBUM
3aBJaHHIM, OCKIJTBKM CYYaCHHUW PUHOK Mpalll BUMAara€ BijJ] BUITYCKHHWKIB HE JIHIIEC
TEOPETUYHUX 3HAHb, aJI€ i 3/JaTHOCTI MpaIOBaTH B yMOBaX HEBU3HAYEHOCTI, IIBUJIKO
NpUIIMaTH pILLIEHHS, TeHEPYBaTH 111€1 Ta 1HI1aTUBH.

Mera cTaTTi — IOCHIAUTU MOTEHITIAT TPO(ECIitHO OPIEHTOBAHOTO MIAXOMY SK
YUHHUKA PO3BHUTKY TMpodeciiiHOl KpeaTMBHOCTI CTYJEHTIB IIiJI 4Yac HaBYaHHS

aHra1icbkoi MOBH. /{1151 iboro OyAyTh PO3IJIAHYTI TaKl 3aBJAHHS:
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1. [TosicHuTH TEOpeTUYH1 OCHOBU KPEATUBHOCTI, ii 3B 430K 13 IpodeciitHum
PO3BUTKY Ta MOBHUM HaBUAHHSIM.

2. OxapaktepusyBaT CyTh TPO(DECItHO OpIEHTOBAHOTO TIAXOAy B
KOHTEKCT1 HABYaHHSI 1HO3€MHOI MOBH.

3. BuzHauutu MexaHi3mu, 3a JONMOMOIOI0 SIKMX MPO(eciiiHO OpiEHTOBaHE
HABYaHHS 3/1aTHE CTUMYJIIOBATH MTPOo(eciiiHy KpeaTuBHICTh CTY/ICHTIB.

4. HaBectn mnpukiaaum TPaKTHYHUX TPUHOMIB 1 BIIpaB, SKi MOJKHA
BIIPOBAUTH B MOBHUH KypC.

5. [1i10uTH BUCHOBKH IIOJAO MOKJIMBOCTEH, IIepeBar Ta 0OMEKEeHb TaKOTro
M1JIXO0Y.

Bukinang ocHoBHoro wmarepiaay. TeopeTudyHi OCHOBM KpEaTUBHOCTI Ta
npodeciitHo opieHToBaHOTO HaBuyaHHS. CyTHICTh mNpodeciiHo OpiIEHTOBAHOTO
nigxony. IlpodeciiiHo opieHTOBaHe HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM — II€ CHUCTEMa
METO/iB, 3ac00iB 1 GopM, IO COpsIMOBaHI Ha PO3BHUTOK MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYJICHTIB 3 ypaxyBaHHSAM cnenu@iku iXHbOi MailOyTHbO1 Mpo¢eciiHOil AiSTBHOCTI.
3riHO 3 MIIXO0JaMU Cy4acHOI METOAWKH BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHUX MOB, MpodeciiiHa
Opl€HTAIlII MOBHOTO KypCY Ma€ BKJIFOYATH:

. BUKOPUCTAaHHS aBTEHTUYHMX MAaTepiajiB, MOB’A3aHUX 13 MailOyTHHOIO

npodeciero CTyIeHTIB;

. MOJICTFOBaHHS MPOGeCIHUX KOMYHIKATUBHUX CUTYAaIIii;
. 1HTErpallito MOBHOTO Ta ()axOBOT0 3MICTY;
. CTUMYJIIOBaHHSI CTYACHTIB 70 pediiekcii, aHami3y, CTBOPEHHS BJIACHHUX

MPOEKTIB 1 TPOIYKTIB JISIIHOCTI.

Takuii miAXI1 HE JIMILIE [M1IBUILY€E MOTUBALIIO CTYACHTIB 10 BUBYEHHS] MOBH, a
W CTBOPIOE YMOBH JJIi PO3BUTKY MPOQPECIHHOTO MHUCICHHS Ta KPEaTUBHOCTI, aJ[Ke
3aBJaHHS MalTh TMPUKIQJAHE, TPoOJEeMHE 1 YacTo BIAKpUTE (JAMCKYCIAHE)
CHIpSIMyBaHHSI.

3B’S130K MI’)K MOBHUM HaBYaHHSIM Ta PO3BUTKOM KPEaTHUBHOCTI.

Mosa — 11e He nuiie 3aci0 nepenayi iHpopmariiii, a i IHCTPyMEHT MUCIICHHS. Y

Mpolieci BUBUYEHHS 1HO3€MHOT MOBH BIJIOYBA€ThCSl AaKTHBHE 3ITyYCHHS KOTHITHBHHMX
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MPOLIECIB: aHaNI3y, CHUHTE3y, MOPIBHSIHHS, y3arajlbHEHHs. SKIIO X 1eill mporec
NoB’s13aHUM 13 (paxoBoIO cheporo, CTYIEHTH HABYAIOTHCS HE JIMIIE KOMYHIKYBaTH, a i
MUCJIUTH KaTEropisiMu CBOE€T podecii iH03eMHOI0 MOBOIO.

eraTHBHiCTI) PO3BHUBACTHCA TOI[i, KOJIM CTYACHTHU MAalOTh 3MOT'Y:

. CTBOPIOBATH BJIACHI TEKCTH (€ce, MPOEKTH, MTPE3CHTAIlli);

. po3B’s13yBaTH (axoBi mpoOIeMH 3a JOTIOMOT0I0 IHO3EMHOI MOBH,

. OOIPYHTOBYBATH CBOIO MO3HUIIIIO B JUCKYCISX;

. anantyBaTH (paxoBy 1H(OPMAIIIIO 10 PI3HUX KOMYHIKATUBHUX CUTYaIlii.

Takum uymHOM, TpodeciiHO OPIEHTOBAHMM MiAXIJT Y HaBUYaHHI aHTIIHACHKOL
MOBH MOXK€ OYyTH MOTY>XHHUM YHUHHUKOM PO3BUTKY KPEAaTHBHOCTi, 32 YMOBH HOTO
rpaMOTHOI peaJizaiii.

[IpodeciitHo opieHTOBaHE HaBYaHHS AHTJIIHCHKOT MOBHM SK 3aci0 pPO3BUTKY
KPEaTUBHOCTI: METOJMYHHUM acmekT. YCHilIHE BOPOBAKEHHS  MpodeciitHO
OpPIEHTOBAHOTO IMMJXOJYy B HaBUYaHHS aHMIMCHKOI MOBH MOTpeOye po3poOku ¥
peamizanii MeTOAMK, IO TOEIHYIOTh MOBHY, ()axOBy Ta KpEaTHBHY CKJIaJOBi.
OCHOBHUMU TIPUHITUTIIAMY TaKOTO MiIXOY €:

1. AxTyanizaiis ()axoBOro KOHTEKCTY — BC1 3aBJJaHHS 1 TEMH MIOBUHHI OyTH
MOB’s13aH1 3 MPO(DECIEI0 CTYICHTIB.

2. [TpoGieMHICTh 1 BIAKPHTICTh 3aBJaHb — 3aBJaHHS IIOBUHHI BHMAaraTw
HECTaHJIAPTHUX PIllIEHb, BIKPUTHUX BIMIOB1IeH, POpMYJTIOBAaHHS BIACHOT TYMKHU.

3. [TpO€KTHICTh 1 MIKAMCLMILUIIHAPHICTD — CTYJIEHTH 3a1y4alOTh 3HAHHA 3
pi3HHX cep 1 CTBOPIOIOTH BJIAcHI MPOAYKTU (MPE3CHTaIlii, Bile0, JOIOBI/I, MiHi-
JOCITIKCHHS ).

4. Pedrekcist Ta caMOCTIHHICTh — BaXKIIMBO BKJIIOYATH €TaIlM OIIHIOBAHHS
BJIACHOT pOOOTH, pEPIIEKCUBHOTO aHAII3y NPOlleCy HaBYaHHSI.

[Tpuknaau 3aBaaHb, COPSIMOBAHUX HAa PO3BUTOK MPOQECIHHOT KPeaTUBHOCTI:

1. Keiic-metona (Case Study)

CryaeHTam NpoIOHY€EThCS peajbHa abo 3MojieThoBaHa mpodeciiiHa cuTyaiiis,

Ky MOTPiIOHO BUPIIIUTH, BAKOPUCTOBYIOUHM aHTIIMChKY MOBY. Hanpukmnan:
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. JUIsl eKOHOMICTIB: “Develop a marketing strategy for a startup entering
the EU market.”

. st [T-criemianictiB: “Propose a solution to improve cybersecurity for a
small business.”

. s neparoriB:  “Create an inclusive lesson plan for a multicultural
classroom.”

3aBnaHHs mependavae KOJEKTUBHY pPOOOTY, JOCTIKEHHS, OOTOBOpEHHS,
IIPE3EHTALIIO0 PE3YybTaTy — TOOTO CTUMYJIFOE KPEATUBHE 1 KDUTUYHE MHUCIICHHS.

2. ®axoBi NPOEKTHU AHTIIICHKOI MOBOIO

Ile MOXyTb OyTH:

. po3podka MiHI-KypcCy, BeOcaiTy, MOOUIBHOTO T0AATKY;
. M1JITOTOBKA aHAJIITUYHOTO 3BITY;
. CTBOPEHHS IMOCTEPHOI MPE3CHTALI JIJIs1 MIXXHAPOIHOT KOH(PEPEHIIi.

BaxnuBo, mo0 mpoekT MaB peanbHy (haxoBy IIHHICTh 1 BUKOHYBaBCS 3
BUKOPHUCTAHHSM aHTJTIMChKOI MOBHY Ha BCIX eTarmax.

3. KpeaTuBHe nmucbMO 3 NPO(eciiHuM CIIPAMYBAHHAM

Hanpukian:

. HanucaHHs “‘a professional blog post” Ha TeMy, TIOB’3aHy 3 NMPOeCi€ro;
. CTBOpPEHHS “‘email correspondence” y TinoBOMY CTHIII,

. cknananus “FAQs for a company’s website”;

. po3pobka “product descriptions”, manuals, scripts TOIIO.

Taki 3aBmaHHS JO3BOJISIOTH HE JIMIIIE BiAIPaIllbOBYBATH JICKCUKO-IpaMaTHYHI
CTPYKTYpH, a ii (hOpMyBaTH TBOPYE CTABJIICHHS JI0 ()aXOBOT'O KOHTCHTY.
4. ledbaTu, 00roBOpeHHs, POJIbOBi irpu

ImiTaris nmpodeciitHoi KOMyHIKaIlli aHTIHCHKOI0 MOBOIO:

. job interview simulation,

. panel discussion Ha ipodeciiiHy Temy,
. negotiation practice,

. crisis management scenario TOIO.
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[li akTUBHOCTI PO3BUBAIOTh HABUYKU KPUTHUYHOTO MHUCIEHHS, THYYKOCTI,
NEPEKOHIMBOCTI — KOMIIOHEHTIB NPO(deCiiftHOi KpeaTUBHOCTI.

BucHoBku. IIpoBeneHe TEOpPETHUKO-METOAWYHE JOCIIHKCHHS Ja€ IMiJCTaBU
CTBEP/UKYBaTH, 1110 TPOQeCIfHO OpIEHTOBAHUMN MIX1J] Y HABUAHHI aHTJIHCHKOT MOBU
Ma€ 3HAYHMH MOTEHIiall JUIs PO3BUTKY mpodeciiiHol KpeaTHBHOCTI cTyneHTiB. Horo
e(eKTHUBHICTh 3yMOBJICHA PSJIOM YHHHHKIB:

. MOETHAHHSIM MOBHOTO Ta (aXxOBOTO 3MICTy, IO CHPHUSE TIUOMIOMY
OCMMCJIEHHIO PO(ECIMHUX TOHATh 1 KOHTEKCTIB;

. CTBOPEHHSIM  TIPOOJIEMHO-OPIEHTOBAHOTO  CEPEJOBUINA, Y  SKOMY
CTYJICHTH 3MYIICHI 3aCTOCOBYBATH HECTaHAaPTHE MUCIICHHSI;

. BUKOPUCTAHHSM AaKTUBHUX METOJIIB HABUaHHS — KEHCIB, TPOEKTIB,
nebaTiB, POJIbOBUX IrOp — II0 PO3BMBAIOTH HE JIMIIE MOBHI, @ ¥ KOTHITHUBHI Ta
KOMYHIKaTUBH1 HABUYKU;

. OpIEHTAITIEI0 HA CaMOCTIHHICTh 1 peQUIeKCito, M0 € HEBIJ EMHUMHU
KOMITOHEHTaMH1 KPEaTUBHOI JAiSIIbHOCTI.

Pesynpratu aHamizy 3acBild4yloTh, IO CTYACHTaM CTa€ 3HA4YHO JIETIIE
cnpuiiMati (axoBy JIEKCUKY, (OpMyIIOBaTH AYMKH B NMPOeciiHOMY KOHTEKCTI,
MPE3CHTYBATU BJACHI 171e1 aHMIINCHKOI0 MOBOKO Ta OayUTH IIHUPIIT MOXKJIUBOCTI
BUKOPHUCTAHHS 1HO3€MHOI MOBH y CBO1M MailOyTHii npodeciitHiil qisIbHOCTI.

Takum urHOM, 1HTETpallis nTpodeciiHO OpIEHTOBAHUX METOJMK y HaBYAIbHUN
Opolec € He JIMIIE JOUUIbHOK, a W HEOOXIIHOW yMOBOKO (QOpMyBaHHSA
KOHKYPEHTO37aTHOTO, TBOPYOIO, BIJKPHTOro 10 iHHOBaIii daxiBig. Ilomambmn
JOCIIJIKEHHSI MOXYTh OyTH 30CEpe/KE€H1 Ha pOo3poOIll MOJeneil OIIHIOBaHHS PIBHS
KPEAaTUBHOCTI Yy MPOIECI MOBHOIO HaBYaHHS, a TAKOXX HA E€MIIPUYHOMY BHUBUCHHI
BIUTUBY KOHKPETHUX METOAIB HA PO3BUTOK IIi€] SIKOCTI Yy CTYJEHTIB PI3HHUX
CHeiadbHOCTEH.
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Banenruna BOJIOHINHA
CTapIINii BUKJIA1a4y
Kadeapu MOBHOT MIATOTOBKU

(JIbBiBCHKMIT Nep>kaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIITHIX CIIPaB)

AHTJIIMCBHKA JJIS1 FOPUCTIB: AHAJII3 E@FEKTUBHUX METO/IUK
BUKJIAJJAHHSA IOPUJIUYHOI TEPMIHOJIOI'TT

AHoOTaUiA. YV cmammi 30ilUcHeno KOMNIeKCHUU aHAali3 MemoouK GUKIAOAHHS
IOPUOUYHOT  AH2NIUCbKOI MOBU 3 AKYEHMOM HA 30ACE0EHHA MEPMIHOI02TUHO20

Komnonenma. Pozenanymo ninesicmuuni ocobausocmi 10OpuOudHOi aHAIUCHLKOL 5K
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@DYHKYIOHAILHO20 CMUTIO, WO XAPAKMEPUIYEMbCSA GUCOKUM pieHem ¢hopmanizayii,
CKIAOHOK ~ CUHMAKCUYHOIO — CMPYKMYpO — ma  Cheyu@piunoro  J1eKCUKoio.
Ipoananizosano egpekmusnicms maxkux MemoouyHux nioxooie, sk KOMYHIKAMueHo-
KOHMEKCMYAIbHUll, Keluc-Memoo, NeKCUKO-CeMAHMUYHUL Ma NOPIGHAIbHO-NPABOGUL.
Ocobnugy ysazy npuoineHo poiai yugposux mexuono2iti y GUKIAOAHHI HPUOUUHOL
mepMIiHONI02li, 30Kpema OHAAUH-PeCYPCaM, MODIIbHUM 000amMKAM Ma IHCMPYMeHmam
wmyuno2o inmenekmy. Busnaueno xkpumepii epexmusnocmi nHaguamHs, cepeo AKUX
— DpIBEHb 3ACBOEHH MEPMIHIB, KOMYHIKAMUBHA KOMNEmeHyis, nepexialaybKa
mounicms ma npogheciiina adoanmayis. Aemop 00X00umv GUCHOBKY, WO HAUOLIbLUL
Pe3VIbMAMUSHUMY €  KOMOIHOBAHI MemOOUKY, SAKi NOEOHYIOMb MmeopemuuHe
3ACBOEHHS MEPMIHIB I3 NPAKMUYHUM 3ACMOCYBAHHAM ) NPOGeCciuHoM) KOHMEKCM.

Knrwuoei cnosa: wopuouuna aneniicoka, 0puOuUdHa mepminoaozis, mMemoourkd
BUKNAOAHHS, Kelc-Memood, KOMYHIKAMUBHUU NiOXi0, NOPIGHSIbHE NPAGo, JeKCUUHULL
nioxio, npasosuli OUCKYpc, aH2ailicbKa 015 IOPUCMIB, YUPpoei mexrHonio2ii 6 oceimi

Abstract. The article provides a comprehensive analysis of methods for
teaching legal English with an emphasis on mastering terminology. It examines the
linguistic features of legal English as a functional style characterized by a high level
of formalization, complex syntactic structure, and specific vocabulary. The
effectiveness of such methodological approaches as communicative-contextual, case
method, lexical-semantic, and comparative-legal is analyzed. Particular attention is
paid to the role of digital technologies in teaching legal terminology, in particular
online resources, mobile applications, and artificial intelligence tools. The criteria
for effective learning are identified, including the level of term acquisition,
communicative competence, translation accuracy, and professional adaptation. The
author concludes that the most effective methods are those that combine theoretical
acquisition of terms with practical application in a professional context.

Keywords: legal English, legal terminology, teaching methodology, case
method, communicative approach, comparative law, lexical approach, legal

discourse, English for lawyers, digital technologies in education
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Beryn. YV konTekcTi riobanizaiiii mpaBOBHX MPOIECIB Ta 3POCTaHHS PO
MDKHApOJHOTO IpaBa, BOJOMIHHS  AHIJIIMCHKOID MOBOK  CTa€  KIIOYOBOKO
KOMIIETEHIII€I0 Cy4acHOTo opucta. OcoOauBe 3HAUCHHS Ma€ IOpUAWYHA aHTJIIChKa
— BaplaHT MOBH, III0 BHUKOPHUCTOBYETHCS B IMPABOBUX JOKYMEHTaX, CYJIOBHUX
npolecax, MDKHApOJHHMX MeperoBopax. BoJOMIHHS IOPUIMYHOIO TEPMIHOJOTIEID
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO € HE JIMIE IHCTPYMEHTOM mpodeciiiHOi KOMyHIKamii, a ¥
3acO00M JIOCTYMy 10 NPAaBOBUX JIKEpEN, L0 CTBOPIOIOTHCA B aHTIIOMOBHOMY
CepeOBUIILI.

MeTo10 aHOT CTATTI € CUCTEMHHUI aHalli3 METOJWK BHUKJIAJaHHS IOPUIAYHOL
aHTJNACHhKOI, 30KpeMa  TEPMIHOJOIIYHOTO  KOMIIOHEHTa, 3  ypaxyBaHHSIM
JHTBICTUYHUX, TIEJATOTTYHUX Ta TPO(ECIHNX aCIeKTiB.

1. FOpuauynHa aHTIiChKA SIK 00’ €KT JTIHTBOAUAAKTUYHOTO JIOCIHKEHHS

Opunnuna anrmiiiceka (Legal English) € @yHkmionanbHuMm crtusiem, 1o
XapaKTepU3y€eThbCcsl BHUCOKUM piBHEM dopmanizalii, cuenudiyHow JIEKCHUKOIO,
CKJIaIHOI0 CHUHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO Ta HASBHICTIO apXaiyHUX 1 JIATHHCHKHUX
eneMeHTiB. BoHa BUKOHYe KOMYHIKAaTUBHY (DYHKIIIIO B MEXaxX MPAaBOBOTO TUCKYPCY,
JIe TOYHICTh (DOPMYJITIOBaHHS Ma€ IOPUANYHY CHITY.

FOpuauuna TepMIHOMIOTIS, K CKJIaJ0Ba IOPUIUYHOI aHTIIHCHKOI, € CUCTEMOIO
JIEKCUYHHUX OMHHMIIb, 10 MO3HAYAIOTH MPABOBI MOHATTS, IHCTUTYTH, IIpoLeaypH. i
3aCBOEHHA MOTpeOy€e HE JIMIlEe MOBHOI KOMIIETEHIi, a W pO3yMiHHS MPAaBOBUX
KOHIIENTIB, 1[0 CTOSITh 32 TEPMiHAMHU.

2. MeTtoios0riyH1 3acaay BUKJIAIaHHS IOPUTAIHOT TEPMIHOJIOT T

2.1 KoMyHIKaTUBHO-KOHTEKCTyaIbHUM TT1JIX1]]

Le#t migxim 6a3yeThcs Ha MPUHLMUIN 1HTErpaiii TepMiHOJIOTII B mpodeciitHi
curyauii. CTyAeHTH 3allydaloTbCsl /O POJBOBUX 1rOp, MOJEIIOBAHHS CYAOBHUX
IPOLIECIB, MEPErOBOPIB, CKIIAJAHHS KOHTPAKTIB. Takuil miaxig cupuse GopMyBaHHIO
HABUYOK BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB Y PEaIbHOMY KOHTEKCTI.

KoMyHIKaTUBHO-KOHTEKCTYalIbHUN MiJX1J] 3a0e3reuye He JIMIIE 3aCBOEHHS
TEPMiHIB, a ¥ PO3BUTOK MNpo¢eciiHOi MOBHOI KOMMIETEHLIi, 10 € KPUTUYHO

BaXJIMBOIO JI IOpUCTA.
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2.2 Kelic-mMeron

Meton ananizy cynoBux crpaB (case method) mmupoko 3acTocoBYyeThCsl B
aHTJIOMOBHUX IOPUAMYHHUX ITKOJaxX. BiH mependadae BUBYCHHS aBTCHTHYHUX
CYJIOBHX PIIIEHb, 1[0 MICTATh IOPUIUYHY TEPMIHOJIOTIIO B Aii.

Keiic-meTo/ 103BOJIsI€ CTYIEHTaM HE JIMILE 3aCBOITH TEPMIHH, a i 3pO3yMITH X
MpaBOBE 3HAYCHHS, (PYHKIIO Ta KOHTEKCT 3aCTOCYBAaHHS, IO CIPHUSE TIMOOKOMY
npodeciiiHoMy OCMUCIIEHHIO.

2.3 JlekcuKO-CEMaHTUYHUM H1IX1]]

Hert migxim mnepeabavae CUCTEMHE BHUBYEHHS TEPMIHIB, 1X JediHiMii,
CUHOHIMII, AaHTOHIMIi, KoJioKaliid. BHUKOpHUCTOBYIOThCS TIiocapii, TEPMIHOJIOTIYHI
CJIOBHHKH, BITPABHU Ha TIEPEKIIA]T 1 BYKUBAHHSI.

JlekcMKO-CEeMaHTHYHUN TiaXig € e(EeKTUBHUM Ha eTami I0YaTKOBOIO
3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTII, OAHAK NOTpedye MOAANbLIOi IHTErpamii B KOHTEKCT s
dbopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIII].

2.4 TlopiBHsUIBHO-TIPABOBUH TT1JIX1]T

el miaxia 0a3yeTbcs Ha 31CTABJICHHI TEPMIHIB aHIJIIMCBKOI Ta P1AHOI MOBH,
aHa i3l BIJMIHHOCTEM MPaBOBUX CHCTEM, CEMAaHTHMYHHMX HIOaHCIB. BiH 0co0iuBO
aKTyaJlbHUM JJI TepeKkyajadiB Ta IOPHUCTIB, SKI MPALOTh y MIKHAPOAHOMY
CEPEIOBHIII.

[TopiBHSIIBHO-TIPABOBUMA MiAX1] cripusie OPMYBAHHIO KPUTUYHOTO MUCIICHHS,
YCBIJIOMJICHHIO KYJIbTYPHUX Ta IMPAaBOBUX BIAMIHHOCTEW, IO € HEOOXIAHUM JJis
TOYHOTO MEPEKIIaay Ta IPaBO3acTOCyBaHHS.

3. TeXHOJOT1YH1 IHCTPYMEHTH Yy BUKJIAJJaHH1 FOPUIUYHOI aHTJTIHCHKOT

CydvacHi mudpoBi TEXHOJOTIi BiIKPUBAIOTH HOBI MOXJIMBOCTI ISl BUKJIQTaHHS
IOPUUYHOI TEPMIHOJIOTI:

. Onaaiin-kypen (Coursera, edX) nponoHyrOTh 1HTEPAKTUBHI MOJYJ 3
IOPUJIMYHOT aHTJTIHCHKO.

. Kopnycni pecypcu [03BOJISIIOTh  aHAII3yBaTH peajbHE BKUBAHHS

TEPMIHIB y IPABOBUX TEKCTaX.
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. Mobiabni nogatkm (Quizlet, Memrise) cnpusitoTh 3amam’siTOBYBaHHIO
TEpMiHIB uepe3 (eni-KapTu Ta TECTH.

. IItyuynuii iHTeqsekt — sk-0oT Copilot — MoXke reHepyBaTH BIIpaBH,
MOSICHEHHS, MOJIETIIOBATH CUTYallli, aJanTOBaH1 10 PiBHS CTYICHTA.

[HTerpamniss TEXHOJOTM y BHUKIAJAHHSA IOPUIUYHOI AHIIIICHKOI JO3BOJISIE
MEPCOHANI3YBAaTH HABYAHHS, IMIIBUIIUTHA HOTO €(DEKTUBHICTH Ta 3a0€3MEYUTH JOCTYI
JI0 aBTCHTHYHHX JKEPE.

4. Kpurepii epeKTUBHOCTI METOIUK

OuinroBaHHs €(PEKTUBHOCTI METOJWK BUKIIQJIAHHS IOPUIAYHOT TEPMIHOIOTIT
Mae 0a3yBaTUCS HA TAKUX KPUTEPISIX:

. PiBeHb 3aCBO€HHSI TepMiHiB — 3JaTHICTh CTYJEHTAa MPaBUIHHO
B)KMBATU TEPMIHU B KOHTEKCTI.

. KomyHnikaTuBHa KOMIeETeHUiss — 3JaTHICTb BecTH TmpodeciiiHe
CHUIKYBaHHS aHTJIIMCHKOIO.

. Ilepekaaganbka TOYHICTH — 3JaTHICTh aJCKBaTHO IMepenaBaTh
IIPaBOB1 NOHSTTSL.

. IIpodeciiina apanrtamis — 37aTHICTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS B
KOHKPETHII MpaBoBii cepi (HuBUIbHE, KpUMIHAIIbHE, MIKHAPOIHE TIPABO).

HaiiGinpm edexTuBHUMH € KOMOIHOBaHI METOAMKH, IO MOEAHYIOTh JIEKCUUHY
poboTy, aHasi3 KelCiB, KOMYHIKATUBHI BIIPABH Ta TEXHOJIOT14HI 1IHCTPYMEHTH.

BucHoBku. BuknanaHHs IOpPUIWYHOI AHIJIHCBKOI € MDKIUCUUIUTIHAPHUM
3aBJaHHIM, MO0 MOTpeOye MOEAHAHHS JIHTBICTUYHUX, MEJAroriYHUX Ta MPaBOBHUX
3HaHb. E(eKTHBHE 3aCBOEHHS IOPUIAUYHOI TEPMIHOJIOTIT MOXKIIMBE JIMIIC 32 YMOBH
iHTerpamii TepMiHIB y TpodeciiHUi KOHTEKCT, BUKOPHUCTAHHS aBTEHTUYHUX
MaTepiaiiB, 3aCTOCYBaHHS Cy4YacHMX TEXHOJIOT1H Ta BpaxyBaHHS crenudiku
paBoBOi cucTteMu. Po3poOka Ta BNPOBAHKCHHS aJalTUBHUX METOJIUK BUKIIAJAHHS
IOPUNYHOI AHTJIIHCHKOI € BAKIMBHM HANPSIMOM PO3BUTKY FOPUIUYHOI OCBITH B

VYkpaini Ta cBiTI.
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Map’sna ' ’TAKOBUY
KaHauaaT GI0JOTTYHUX HAYK, JOLICHT
JOIEHT KadeJ[pyu MOBHOI IMiJITOTOBKH

(JIpBiBCHKMI IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

®OPMYBAHHS HAIIIOHAJIBHO — MOBHOI OCOBHUCTOCTI SIK
CKJIAJIOBA MPO®ECIMHOI MIIIOTOBKHU Y 3AKJIAJTAX BUIIOI
OCBITH I3 CHEIIU®ITYHUMHU YMOBAMMU HABYAHHS

AHoOTaNifA. YV cmammi tioemvca npo eaxciugicmvs (opmy8anHs HAYIOHANLHOL
camocsioomocmi K HeoOXIOHOI CK1ad08oi npogecilinoi niocomoexku MauoymHix
NPAyi6HUKI6 CUNOBUX CMPYKMYD. 38epHEHO Y6a2y HA BANCIUBOCHI BUXOBAHMS

HAYiOHAILHO-MOBHOI  0ocobucmocmi  nid 4ac JAiHe800UOAKMUYHO20 Npoyecy 8
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3aKnadax euwoi oceimu i3 cneyupiuHUMU YMOBAMU HABUAHHS. YOOCKOHANEHHS
MOBHOKOMYHIKAMUBHOI ~ KOMNEMEHMHOCMI, YKPAIHCbKA M08a AK  HABYANbHA
oucyuniina Micmsams GeIUKUU NOmMeHyian Osi CMAHOGIEeHHsS HAYIOHAIbHOL
camocsioomocmi.

Kntouoei cnosa: 3axnad suwoi oceimu i3 cneyughivHumMu yMo8amu Hagu4aHHs,
HAUIOHANbHA — CAMOCBIOOMICMb, HAYIOHANLHO-MOBHA — 0COOUCMICMb, HABYAILHO-
BUXOBHULL NpoYec

Annotation. The article deals with the necessity of formation of national-
patriotic values for the future workers of the security forces during training in
institutions of higher education with specific learning conditions. Particular
attention should be paid to the language didactic process. The priority is the teaching
of the Ukrainian language, because it is the Ukrainian language as a native and as a
state in all types of higher education institutions is a means of forming and
developing a nationally conscious citizen of Ukraine. Improving the language
training of applicants is the foundation of the humanitarian component of education.

Key words: institution of higher education with specific learning conditions,

patriotism, national-patriotic values, educational process.

IMocranoBka mnpodaemu. DopMmyBaHHS HAIIOHATHLHOI CaMOCBIIOMOCTI
MOBUHHO CTAaTH OJIHUM 13 TMPOBIJIHUX BEKTOPIB OCBITHM M TyYMaHITApHOI MOJITHKHU
JIEp’KaBH, aJKE HalllOHAJIbHA CAMOCBIAOMICTh BUPA)KAa€ HAWBHILY 1 HAHCHUIIBHIIIY
JTYXOBHY CHJy, II0 BU3HA4Ya€ aKTUBHY XXUTTEBY IMO3MIIIO JIOJUHH, XapaKTEepHU3ye
CTaBJIEHHSI 0COOMCTOCTI 10 CBO€i baThKIBIIMHM, HAPOAY, HALIOHAIBHOI Ta IEpKABHOT
MOBU. HamioHaibHa C€aMOCBIIOMICTh € TakKOX MPOSIBOM OCOOHMCTICHOI 3pLIOCTI
JIOJMHU 1 BU3HA4Ya€ PIBEHb COILIAIBHOI 3pIJIOCTI TPOMAJSIHCHKOTO CYCIIJIBCTBA
3arajioM. BuBuUeHHIO TpoOJieMAaTHKU, TOB’S3aHOI 31 CTAHOBJEHHSM HAI[lOHAJIBHO-
NaTPIOTUYHUX IIHHOCTEH, 30KpeMa IUICKAHHIO iX y MOJIOJ, MPUCBSIYCHO YHMAJIO
npaib. [IpoBiTHOIO 1/Ie€0 HAYKOBUX CTYHIM 1 XyJOKHBOI TBOPYOCTI, SIK TaKOX 1
OCHOBHHMM HampsIMOM IPOMaJICHKO1 AISUIBHOCTI YLIbHUX IPEICTaBHUKIB YKPATHCHKOT

KyabTypHOT eniti XIX-XX cT. (MaeMo Ha yBa3l BUAATHUX YKPATHCHKUX KYJbTYPHHX
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Ta MOJITUYHUX AISYIB Y PI3HUX TAITy3sIX COLIAIBHOTO Ta TyXOBHOTO JKHUTTS, 30KpeMa
Tpeba 3ragatu T.llleBuenka, [.®dpanka, Jlecto VYkpainky, M,MiXHOBCBHKOTO,
B.Jlunuucekoro, K.JleBunpkoro, M.IlInemkesuya, [I.JlonmoBa) Oymno (opmyBaHHS
HAI[IOHAJIBHOI CaMOCBIZIOMOCTI SK JOMIHAHTA CTAHOBJIEHHS OCOOHUCTOCTI W
HEBIJI'EMHOI YMOBH IIOCTaHHS CaMOCTIHHOI YKpaiHChKOi JepkaBU. TeopeTHuHI
acnieKTd (OpMyBaHHS HAI[lOHAIBHO-MATPIOTUYHUX I[IHHOCTEH Ta iX pOJib y KHUTTI
JIOIUHU W (DYHKI[IOHYBaHHI CYCIUJIbCTBA BMBYAIOTh TAKOXK Cy4YacH1 JOCTITHUKUX —
A Jlamkeuy, 1.[/[31006a, C.Kpumcekuii, [.JloceB, A.llorpiOnmii Ta iH. MexaHi3Mu
dbopmyBaHHS 1 30€peKEHHS MOBH, ii BIUIMB Ha BHYTPINIHI TCHXIYHI peakIii
KOHKPETHOTO 1HJMBIJlyyMa, 3HA4Y€HHS MOBHM Y (YHKI[IOHYBaHHI HAI[lOHAJILHOTO
OpraHi3My  CbOTOAHI  aKTHUBHO  JIOCHIDKYIOTbCS Yy JIIHTBICTUYHHX U
comioniHrBictnyHux mpansgx Jl.Macenko, O.[laxapoBcbkoi, O.Cepbercrkoi. [Ipore
BBa)XKaeMoO, 110 OUIbIIOI yBaru mnotpedye mpoOjeMa CTaHOBJICHHS HAI[lOHAJIBHO-
MOBHOT CAMOCBIJIOMOCTI SIK KOMIIOHEHTa Tpo(deciifHOI MOBIIEHHEBOI KOMIIETEHIIIT Ta
il 3HaUYEHHA y PO3BUTKY HallIOHAJIBHOI CaMOCBIIOMOCTI OCOOMCTOCTI B IJIOMY, a
TAaKOX akKTyami3amis 3Ha4eHHS C(GOPMOBAHOI HAIOHATHLHOI CaMOCBIJOMOCTI
MPAIiBHUKIB CHJIOBUX CTPYKTYpP SIK aKTMBHUX YYAaCHHKIB HAaIllOHAJBLHOTO >KUTTS Ta
JIEP’KaBOTBOPYMX ITPOLIECIB.

Ha cyudacHomy erami pO3BUTKY YKPaiHCHKOI JEpXaBU, KOJIH OJHHM 13
OCHOBHHX 3aBJIaHb € 3a0€3MeYEHHS HalllOHAJILHOT OE3MEeKH, CTajg0 OYEBUHUM, IO
rymaHiTapHa cdepa, Hacammepes OCBITa MOTpeOye TOKOPIHHOI MepeopieHTAallli.
HalyBae mnepmiodeproBoro 3HA4Y€HHS HAMOBHEHHS OCBITHHOTO IIPOIIECY CIPaB.i
YKpaiHCBKMM 3MICTOM, BiJTaK 1 BWINA INKOJIA MYCHUTh CTaTH HE JIUIIC OCEPEIKOM
BHCOKOTO PIBHSI 3HaHb i HAYKOBOI JiSJILHOCTI, & M OJHIEI0 3 HAWBAXKIIUBIIIUX JIAHOK Y
dbopMyBaHHI HAIIOHAJILHOT CBIIOMOCTI i aKTUBHOTO TPOMa/IsTHUHA.

VYkpaiHcbka BUIA IIKOJA Ma€ CTaTh €(EKTUBHOI CHUCTEMOIO CTBOPEHHS
CcydacHUX npodeciiiHrX cTaHaapTiB i OyTH HAI[IOHAIBHOIO 32 CYTTIO, aJ)Ke CTBOPUTH
1 3MILIHUTH JIep>KaBy MOXYTh TPOMAJISHU, SIK1 JIOOJSATH CBOIO KpaiHy, CBIM Hapon i
rOTOBI CaMOBIJJIAHO CIIY>)KUTH HAI[lOHAJIbHUM 1HTEpecaM. 3aBAsSKH CcPOpMOBaHIN

HAI[IOHAJIBHIN CaMOCBIZIOMOCTI JIIOAMHA CTAa€ CUJIBHOIO, 37aTHOK TBOPUTU 1
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pO30y/IOByBaTH CBOIO HAI[IOHAJIbHY JIE€pXkKaBy, 110, BIJIMOBITHO, BUCTYIIA€ TapaHTOM
CTaOUIBHOCTI Aep>KaBH i MOT'YTHOCTI HApOJy, HOTO 1ICHYBaHHS.

Bukinang ocHoBHoro Mmarepiany. HamionanbHa — camMOCBiIOMICTH €
KOMITIOHEHTOM 1, BOJIHOYAC, YNHHHUKOM oOcoOucTicHoro Bumipy. T.Muponenko [6],
JOCIKYI0UHM (DOPMYBaHHS TPOMAASTHCHKOT 3p1JIOCTI, HATOJIONIYE, 110 TPOMAASTHCHKO
3pUTiH 0COOMCTOCTI MTPUTAMAaHHUHN IPOIIEC MOCTIHHOIO CaMOBIOCKOHAJICHHS, 3HAHHS
KyJbTypH U iCTOpii pigHOI KpaiHW, T'yMaHICTUYHA MOpaJib, 3HAHHS 1 BUKOHAHHS
00OB’sI3KiB, COILllaJdbHA BIJAMOBINATIBHICTh, BUCOKHI MpodeciiHuil piBeHb, CTIHKI
NEPEeKOHAHHS, BHUCOKUN pIBEHb HAIIOHAJIBHOI CaMOCBIIOMOCTI 1 IUIAHETapHOI
cBigomMocTi. O4eBUJIHO, 110 PIBEHB AYXOBHOI Ta TPOMAJIIHCHKOT 3p1I0CTI OCOOUCTOCTI
HE 3aBXKJIM CHIBBIIHOCUTHCA 3 ii 010I0TTYHUM BikoM. lle mepexkoHIMBO TEMOHCTPYE
CydacHa icTopist YKpaiHU: MOJIOJAI 3aXMCHUKHU JepkaBu Bikom 18—20 pokiB y Xoji
pPOCIMCHKO-YKPAaiHChKOI ~ BIMHM  BUSBIIAIOTH BUCOKMM  CTYIMIHb [ATPIOTH3MY,
CaMOIIOXKEPTBU Ta BIAMOBIAANBHOCTI mepen barpkiBmumHOO 1 HapojaoMm. BomHouac
IcCHye d4acTuHa oci0 cTapumoro BiKy, SKi, YXWISIOYUCh BiJ] BHUKOHAHHS
TPOMAJITHCHKOTO OOOB’SI3Ky 3aXHUCTy JepKaBW, MparHyTh parlioHami3yBaTH ado
BUIIPAB/IATH BJIACHY MO3HUIIIIO.

3 ormany Ha BHUKJIaAeHe, MiA0Ip 1 mpodeciiiHa NiAroTOBKA MpaliBHUKIB
cexTopy 6e3neku ta oboponu (36poiinux Cun Yipainu, Cinyx06u Oe3nexn YKpaiHu,
MinicTepcTBa BHYTpilIHIX cripas, miapo3autie JJCHC) po3risigatoTbes K KITFHOUOBUM
YUHHUK 3a0€3MeYeHHs HallloOHaJdbHOI Oe3mneku jaepxaBu. B ymoBax TpuBarouoi
POCIMCHKO-YKpaiHChKOT  BiiHM  (OpMYBaHHS TATPIOTU3MY Ta  HAIllOHAJIBHOI
CaMOCBIJJOMOCTI Ma€ CTaTH LIEHTPAJIbHUM €JIEeMEHTOM MpodeciiiHOi MiArOTOBKU
BIICBKOBOCITYKOOBIIIB, TPAaBOOXOPOHIIIB 1 (paxXiBI[iB CIYKOM IMBUILHOTO 3aXHUCTY, a
TaKOXX MPOBIJTHUM HAMPSIMOM OCBITHbO-BUXOBHOI JISJTIBHOCTI 3aKJIaJiB BHIIIOI OCBITH
31 cneuu(piYHUMU yMOBaMU HaBYaHHS, L0 3A1MCHIOIOTH MIATOTOBKY MaMOYyTHIX
MIPEICTaBHUKIB CHJIOBUX CTPYKTYD.

Oco0OnBe 3HAYEHHS 3aKjIajiB BHINOI OCBITH 31 CHEIU(PIYHUMU yMOBaMH
HAaBYaHHS 3yMOBJIEHE THUM, IO BIMCHKOBO-NIATPIOTUYHE BUXOBAHHSI € OJHHUM 13

OCHOBHUX  CKJIQJIOBHX  HAIIOHAJIBHO-TIATPIOTUYHOTO  BUXOBaHHSA  (mopyd 13
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IpOMaJIChKO-NIATPIOTUYHUM Ta JyXOBHO-MOpaJIbHUM BUXOBaHH:IM). Ha Hamry aymky,
camMe y 3aKjiajax BHUIIOI OCBITH 13 cHelupIYHUMU YyMOBaMU HaBYaHHS YBECh
JUIaKTUYHUN TPOIIEC MOBHMHEH PO3TOPTATUCS JOBKOJIA 1€ CTpATEriyHOI METH —
dbopMyBaHHs HaIllOHAJIBHOI CBIJOMOCTI 1 BIMOBIAQJIBHOTO TPOMAJSIHUHA. Y 3MICTI
HABYaJIbHO-BUXOBHOI JISUIBHOCTI 3aKJIAJAl0ThCsS CBITOIVIS/IHI NEPBHI OCOOMCTOCTI,
3HAHHS TPO PO3BUTOK MPHUPOAM 1 CYCIIILCTBA, PO3KPUBAIOTHCA 3HAYCHHS 1 MICIE
ocobwu, ii 1ep:kaBu, HAPOy B HABKOJMITHBOMY CBiTi. | TOMy BUXOBHHMI 1 HABUATIHHUMA
npouec Mae OyTH copaBal YKpaiHChbKUM. Sk 3a3HauuB Bimomuid Qinocod I.JIoces:
«EnemenTapHa 00i3HaHICTh IPOMAJITHUHA YKpPAiHU 31 CBOIMU ICTOPI€I0, KYJIbTYPOIO
Ta MOBOIO pPOOUTH MOro BIANOPHUM 1 3JaTHUM HOPUTOMHO CIpUKAMATH
nponarasaucTchbki ireonoreMu Mocksu [5]. Tomy, Ha aymky 1.JIoceBa, ykpainizariis
€ KaTEeropuYHUM IMIIEPATUBOM YKpaiHCBbKOI Hallli: «YTiM, YKpaiHa Ma€ HEBEJIMKUN
BUOIp: ab0 WTH NHUIIXOM YKpaiHizailii, abo moBepTaTucs A0 POCIHCHKOI CTaiH1».
VYkpainizaliig, Ha Hally IyMKy, nepeadadae HE JUIIe BIPOBAIKCHHS YKPaTHCHKOI
MOBH Y BCi cepH KUTTS (X09a 11 TTOBHHHO CTaTH TOJIOBHOIO 3aCaI0i0 TYMaHITapHO1
NOJITUKU JepXKaBu), aje (POPMYBaHHS YKPAIHCHKOTO KYyJBTYPHOTO MPOCTOPY,
BJIACHOI'O MOIJIAY Ha CBIT, 3a BIy4HUM BucioBoM JI.KocTeHko «rymaniTapHoi aypu
Hauli» [4]. YKkpaiHChbKUN MO Ha YKPaiHCBKY 1CTOPIIO, TaK OM MOBUTH IOTJISAJ
CBOIMH OYMMa, JO3BOJIUTH PO3B’S3aTH YMMAJIO TPYMHOIIIB Y CIPUUHATTI icTOpii Ta
OCMHUCJIEHHS ce0e y CBITI.

BBaxkaemMo TakoX, 110 HaBYajbHI JUCLUUIUIIHA TyMaHITapHOTO LUKITY,
Hacamriepesr YKpaiHCbka MoOBa MpogeciiHOTO chpsiMyBaHHs, Ictopis Ykpainw,
[cTopist ykpaiHCBKOI KyJIbTYypH, MalOTh IOCIaTH BaKJIMBE MICIle Y HaBYaJIbHOMY
npoiieci MalOyTHIX CUIOBUKIB. OCOOJIMBOTO 3HaYCHHSI Ha0yBa€ JIIHIBOAUIAKTUYHUN
acreKT MIATOTOBKH, CIIPSIMOBAHMM Ha YTBEPIKEHHS MOBaru 10 JE€p>KaBHOI MOBH Ta
NIJBULIEHHS 11 MPEeCTUXKY B cycninbCTBi. Lle € BaXXJIMBOIO CKIIaJJOBOKO (POPMYBaHHS 1
PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, a TakoX (yHIAMEHTOM HaIIOHAILHO-TIATPIOTUYHOTO
BUxOBaHHs. [IpoBiJIHY poJib y 1IbOMY MPOIIEC] BiAIrpae HaBUYaHHS YKPaiHChKOI MOBH,
OCKUIbKM OJIHI€IO 3 i KJIFOUOBHUX (YHKIIM BHUCTYIA€ AEp:KaBOTBOpYA (PYHKIIS, 1110

3abe31euye KOHCOJIAAIlii0 CYCITUIBCTBA Ta 3MIITHCHHS HaIlIOHAJIBHOI 1ICHTHYHOCTI.
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BuBueHHs ykpaiHChKOi MOBH y 3aKjiajaxX BUIIOI OCBITH Ma€ OyTH OpIEHTOBaHE
Ha (OopMyBaHHs HaI[lOHAJIbHO-MOBHOI OCOOMCTOCTI — TpOMaJsiHUHA, KU BOJOJIIE
JIEP>)KaBHOIO MOBOIO, YCBIJOMITIOE ii I[IHHICTh K BaXKJIMBOTO €JIEMEHTa HAIllOHAIBHOT
1ZICHTUYHOCTI, BHUABJISIE MOBAary 70 Hei Ta aKTUBHO BUKOPHMCTOBYE B MpodeciiiHin
JSITBHOCT1 ¥ OBCSIKJICHHOMY CHUIKYBaHHI.

Y 1ockoHalleHHS MOBHOI MIATOTOBKH 3700yBadiB BHINOI OCBITH CTaHOBHTH
OCHOBY T'yMaHITapHOI CKJIaJIOBOi OCBITHBOTO MPOIIECY, aPKE caMe YKpaiHChKa MOBa
— K pigHa 1 AK Jep)KaBHA — BHUCTYIAE KIIOYOBUM 3aco00M (opmyBaHHA Ta
PO3BUTKY HalllOHAJIBHO CBIZIOMOTO TpoMajasiHUHA YKpaiHu. MoBHa OCBITa CHpusie
CTaHOBJICHHIO OCOOMCTOCTI SIK JyXOBHOI 1CTOTH, 3a0e3Medye Mpolec HAlllOHAIbHOT
caMoiIeHTH(IKallli Ta BUCTYIIA€ YNHHUKOM KOHCOJIAallli yKpaiHCHbKOTO CyCHIbCTBA.

CyyacHi ykpaiHCBhKI peaii 3acBiIUyIOTh, 110 HEJOCTaTHS yBara JI0 MOBHOTO
YMHHHAKA TPU3BOJUTH HE JIMIIE J0 MOTIUOIEHHS TyXOBHOI KPH3U CEpell MOJOJI Ta
CYCIIUJIbCTBA B I[IJIOMY, @ ¥ CTAaHOBUThH TMOTEHIIINHY 3arpo3y i nepxkaBHOCTi. Ha
Hally JAYMKY, y CHCTEMI HAaIllOHAJIbHO-MOBHOI OCBITHM HEOOXIJIHO 3a0e3MeunuTH
rapMoOHIiiHE  TMoeAHaHHS  (OpPMYBaHHS  MOBJICHHEBOI  KOMIETEHTHOCTI  Ta
HAI[lOHAIBHO-MOBHO1 CBiOMOCTi. OJHI€I0 3 MPOBITHUX CKIAOBUX MPpodeciitHoi
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, MO 13 3HAHHSIM MOBHOI CUCTEMU Ta crieuudiku
npodeciiiHOro CIHIIKYyBaHHS, Ma€ CTaTH CHUCTEMa CBITOTJISAHUX TEPEKOHAHbB, IO
IPYHTYIOTbCS Ha MAaTPIOTUYHUX I[IHHOCTSIX.

Takum uuHOM, TmpodeciiiHa MOBHA MIATOTOBKA — TOOTO 3HAHHS,
YCBIJIOMJICHHsSI IIIHHOCTI ¥ TIoBara J0 JepKaBHOI MOBM — IIOBHHHA IIOCIIaTH
NPOBiJIHE MiCIle B TyMaHITapHIi CKJIaJ0Bii OCBITHBOTO NPOLECY, a TaKOX Y
BIMCHKOBO-MATPIOTUYHIN CUCTEMI BUXOBaHHA. BoHa Mae OpraHiuHo MO€HYBAaTHUCS 3
BUXOBAaHHSAM TPOMAIIHCHKUX IMOYYTTIB 1  HAIIOHAWIBHOI  CaMOCBI1JOMOCTI,
dbopmyBanHsIM noBaru 10 KoHcTuTy1ii Ta 3aKoHIB YKpaiHM, pO3BUTKOM COLIAJIbHO1
aKTHBHOCTI, BiJIIOBIIAJILHOCTI 32 BUKOHAHHS JACP)KaBHUX 1 TPOMAJICBKUX 000B’S3KiB,
a TaKoX 13 TParHeHHsSM JO OBOJIOJIHHS BIMCHKOBUMM 3HAHHAMH, MIABUIIICHHS

(b13UYHOI MIArOTOBIEHOCTI Ta BUTPUBAJIOCTI.
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VY BUXOBaHHI HAIlOHAJHHO-MOBHOI OCOOMCTOCTI BaXXJIMBE MICIIE IIOCITAIOTH
HaBYaJIbHO-BUXOBHI Ta KYJIbTYpPHO-OCBITHI 3aX0/I1 IIOJ0 MOMYJIsipU3allii yKpaiHChKOi
MOBH SIK JIEpKaBHO1; HEOOX1THO TOCTIMHO MPAIIOBATH HAJl IiJBUIIEHHAM CTaTyCy
YKpaiHChKOi MOBHU SIK HalllOHAJIbHOI I[IHHOCTI, 3/IACHIOBATH JIsJIbHICTH MO0
MOIUPEHHS YKPAiHOMOBHOTO KYJBTYPHOTO TMPOAYKTY, PO3IIUPEHHS YKPaiHCHKOTO
MOBHOTO CEPEIOBHUIIA. 3PO3yMLNIO, 1110 BUXOBHHUI MPOIEC € HEB1 EMHOIO YACTHHOIO
HABYAJIBLHOTO TMPOIIECY, a/PKe 3aBJaHHS II¢ KJIACUYHOTO YHIBEPCUTETY HE 3BOJIUIIUCS
JIMIIE 10 NTepeaBaHHs 3HAHHS, TOXK HUHI i MIOTOTIB y LbOMY IIPOLIECT 3A1HCHIOIOTHCS
TAKO>K 1HIII 3aBOAaHHS, HAMBAXKJIMBIIINAM 3 IKMX € BUXOBAaHHS CaMOCTIMHO MHUCJISTYOIO
IHTEJIEKTyalla 1 TpoMasiHUHA.

BucnoBku. Otxe, HamioHansHa OCBiTa BUCTyNa€ BU3HAYATLHUM YHHHUKOM
MOJIITUYHOTO, COILIAJIbHO-€KOHOMIYHOIO, KYJBTYPHOTO Ta HAyKOBOTO PO3BUTKY
cycninbcTBa. OCBITa, 30pIEHTOBaHAa HA HAIIOHAJIbHI I[IHHOCTI, € CTpaTeriyHuM
pecypcoM TiABUIICHHS J00poOyTy TpoMajasH, 3a0e3ledeHHs HaIliOHATBHUX
1HTEpECIB, 3MII[HEHHS aBTOPUTETY JepKaBU Ta 1 BULIIEHHS il
KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI Ha MIDKHApOAHIN apeHl. BiamoBiiHO, HalllOHAIbLHUMA
YHIBEPCUTET MOKIMKAHUK BiJIIrpaBaTH aKTUBHY POJib Y (POpMyBaHHI HOBOI I[IHHICHOI
napajurMyd CycCHiuIbCTBa — BIAKPUTOI, PI3HOMAHITHOI, JYXOBHO Ta KYJbTYPHO
30arayeHoi, TOJICpaHTHOi, 37aTHOI 3a0€3MEeYUTH  CTAHOBJIICHHS  CBiJJOMOTO
rpOMaITHUHA 1 TATP10Ta CBOET ICPIKABU.

OTox ChOrojHI HalllOHAJIbHA CaMOCBIJOMICTh HE JIMIIE XapaKTepUsye
CTaBJICHHS OCOOMCTOCTI 10 CBO€i baThKiBIIMHMU, a € MPOSIBOM OCOOMCTICHOI 3p1JIOCTI
JIIOJIUHU, TAaKOX BH3HAYA€E PiBEHb COIIATLHOT 3pIJIOCTI TPOMASTHCHKOTO CYCITUIbCTBA.
HarionanpHO-TIaTpiOTHYHE BHWXOBAaHHS MAa€ HAMOBHHUTHUCS BIIACHE YKPaiHCHKUM
3MICTOM 1 CTaTU MPIOPUTETHUM Yy (PYHKI[IOHYBaHHI CHCTEMH OCBITH, Hacammepen y
HAaBUAJIbHUX 3aKjajiaX, sIKi 3aiMaloThCsl MIATOTOBKOK TMpPAllIBHUKIB CHJIOBHUX
CTpykTyp. DOpMyBaHHS HaIllOHATHHUX I[IHHOCTEH TIIOBUHHI CTaTH OIHUM 13
MPOBITHUX BEKTOPIB OCBITM W T'yMaHITApHOI TOJITHKHA B IIUIOMY SIK 3alopyka

ICHYBaHHS 1 PO3BUTKY Y KpaiHU.
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llepcnekmusHum Hanpamkom nooaivbuiux AOCTIHKEHb BOAYAEMO Y MONIYKY
NUISIX1B, 3aC001B, YMOB JJisi (pOpMyBaHHSI JyXOBHO OaraToi, HaI[lOHAJILHO CB1JIOMOI
OCOOHMCTOCTI, SIKa CIPOMOJKHA peaii3yBaTH CBOi MpodeciiiHi KOMIMETEHIi Ta
OCOOMCTICHMH TMOTEHIla], 3aCTOCOBYBaTH 1IX Yy PI3HUX JKUTTEBUX CHUTYaIlisIX,
BHUPAXaI04H BIACHY TPOMAJISTHCHKY TTO3HIIIFO.
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Terana 'OJIOBAY
KaHAUAAT PUI0JIOTTYHUX HAYK, JOLICHT
JOIICHT Kadepyu MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIbBIBCHKHII Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

INTEGRATING AI TOOLS INTO ESP CLASSROOMS:
CHALLENGES AND OPPORTUNITIES

Abstract. The integration of Artificial Intelligence (Al) tools in English for
Specific Purposes (ESP) classrooms represents a transformative paradigm shift in
specialized language education, offering unprecedented opportunities to address
longstanding pedagogical challenges while creating new implementation
complexities. This comprehensive study examines the current state of Al integration
in ESP contexts through systematic analysis of recent empirical research, literature
review, and evaluation of practical implementation experiences across diverse
educational settings.

The research methodology involved analysis of contemporary studies, focusing
on Al applications in ESP instruction, including intelligent tutoring systems, natural
language processing tools, automated assessment platforms, and immersive virtual
reality environments. The analysis reveals substantial pedagogical benefits, including
scalable personalized instruction, real-time adaptive feedback mechanisms,
sophisticated needs analysis capabilities, and immersive professional simulation
environments that address specific industry communication requirements. Al tools
demonstrate particular effectiveness in providing context-sensitive grammar
correction, specialized terminology enhancement, and professional genre convention
guidance that traditional ESP methodologies struggle to deliver consistently.

However, implementation faces significant challenges including technical
infrastructure requirements, substantial educator preparation needs, data privacy
concerns in professional contexts, cost considerations, and quality assurance

complexities. The research identifies that successful Al integration requires
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systematic phased implementation strategies, comprehensive professional
development programs, robust technical support systems, and careful attention to
maintaining the balance between technological innovation and essential human
pedagogical expertise.

Keywords: Al integration, ESP education, personalized learning, pedagogical
challenges, professional communication

AHoOTaNis. AKmyanvHicmb OO0CHIONHCEHHS 3YMOBIEHA 3POCMAIOY0I0  DOJLIIO
wmyunoeo inmenexmy (L) y cghepi suxnadanns aneniticbkoi Mosu 01 cneyiaibHux
yineu (ESP), wo 3ymoenioe neobxionicmes nepeocmMucieHs mpaouyiiHux nioxooie 0o
HABYAHHS MA NOWLYKY eheKmueHux mooesell inmezpayii iHHO8AYIHUX MEXHOJLOCI.
Mema cmammi nonsgeac 'y GU3HAYEHHI CYYACHO20 CMAHY  BUKOPUCIAHHSL
incmpymenmie L1I1 6 ESP-ayoumopisx, ananizi ixuix nedazo2ivHux Mojiciugocmeli ma
OKpeCIeHHI KII0U08UX NPOOIEM BRPOBAONCEHHS.

Memooonozis 00cniodicenHs IPYHMYEMbCSA HA AHANI3] CYYACHUX HAYKOBUX
nyonikayiu, emMnipuyHux OOCIIONCEHb Ma HNPAKMUYHO20 00C8I0Y 3ACMOCYBAHHSL
[HMeNeKMyanbHUX HABUAILHUX CUCTEM, IHCMPYMeHmie 00pobKU NpupooHoi MO8,
niamegopm  asmomMamu3o8aHo20  OYIHIOBAHHA  MA  IMEPCUBHUX  CepedosuLl
8IpMYANbHOL peanbHOCMI.

V' pesynemami npoeedenoco awnanizy ecmawnosneno, wo incmpymenmu LT
3abe3neuyloms  HU3KY CYMMEBUX nepesaz: Macuimabosane nepcoHani308aHe
HABYaHHs, AO0ANMUBHUL 360POMHULL 38 S30K Y  PENCUMI peanbHo20  Hacy,
YOOCKOHaNeHuu auaniz nompeb 3000y6ayié oc8imu, a MaKo#C CMEOPeHHs
CUMYIAYIUHUX — npoghecitinux — cepedogulwy,  AKI  CHpuaiomv  (HOpPMYBAHHIO
cneyianizoganux  KomyHikamusHux — ymino.  Ocobausea  epexmuenicmo LI
NPOCMeNCYEMbCsl Y 3a0e3nedenti KOHMEKCMHO-3ANeHCHOI epamamudnol Kopexuyii,
VOOCKOHANIeHHI  cneyianizoeanoi  mepminonocii ma niompumyi  OOMPUMAHHS
HCAHPOBUX KOMBEHYIU Npodecilinozo OUCKYpCY, WO UAcCmo 3alulacmspcs no3da
medxncamu mpaouyivinux memooux ESP.

Boonouac ecmanosneno, wo 6npoeaoddicenHs  3A3HAYEHUX  MEXHOI02lu

cynpoeodofcyembc;l HU3KOIO  BUKJIUKIE, cepea AKUX. nompe6a Y  HANEeNCHOMY
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MexHIYHOMY 3abe3neyenHi, nio2omoeyi nedazo2iyHux Kaopis, GUPIWEHHI NUMAHb
KOH@IiOeHyiinocmi  0auux, ¢piHancogux eumpamax ma 3a0e3nedeHHi SAKOCmi
0c8imHb020 npoyecy. 3pobiieHo 8UcHoB8ok, wo egexkmusna inmeepayis LI ¢ ESP
sUMa2ae NOemanHux cmpameeii peanizayii, KOMWJIEKCHUX Npocpam ni08UWeHHs
Keanighixayii suknaoauis, HAOIUHOI MEXHIYHOI NIOMPUMKU, A MAKOHC 30epedrHCeHHs
Oanancy Migc MexHON02IUHUMU [HHOBAYIAMU MA KIHOUY0B0I0 POJIIO  JHOCHKOL
neoazo2iuHol OisibHOCHI.

Knwuoei cnosa: wmyunuu inmenexm, ESP, nepconanizosane HagyaHms,

neoazo2iumi GUKIUKU, NPOecilina KOMYHIKAYis

Problem Statement. The rapidly evolving landscape of professional
communication demands has created an urgent need for innovative approaches in
English for Specific Purposes (ESP) education. Traditional ESP methodologies, while
foundational, face significant limitations in addressing the diverse, dynamic, and
increasingly specialized language requirements of modern professional contexts. The
emergence of sophisticated Al technologies presents both unprecedented
opportunities and complex challenges for ESP practitioners. Current ESP instruction
often struggles with several critical issues: the inability to provide truly personalized
learning experiences at scale, limited capacity for real-time adaptive assessment,
insufficient resources for addressing highly specialized terminology across diverse
professional domains, and the challenge of maintaining currency with rapidly
evolving professional communication practices. These limitations become
particularly pronounced in contexts where learners require immediate, context-
specific language support for their professional activities.

The integration of Al tools into ESP classrooms has been proposed as a
potential solution to these persistent challenges. However, the implementation of Al
technologies in educational contexts is not without complications. Issues of
technological accessibility, pedagogical integration, data privacy, and the need for
educator training create barriers to effective adoption. Furthermore, questions arise

regarding the appropriate balance between Al-assisted instruction and human
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pedagogical expertise, particularly in ESP contexts where nuanced understanding of
professional communication norms is crucial.

Analysis of Recent Studies. Recent research has increasingly focused on the
potential of Al integration in ESP education, revealing both promising developments
and ongoing challenges. B. Karki and T. Karki (2024) identified significant
opportunities in Al integration, including personalized learning pathways, intelligent
tutoring systems, and automated assessment tools that can adapt to individual learner
needs [1, p. 15]. Their comprehensive analysis revealed that Al tools can particularly
benefit ESP learners by providing domain-specific vocabulary enhancement,
contextual grammar correction, and professional communication simulation. A
systematic review examining 284 articles published between 2019 and 2023 found
that Al integration significantly enhanced core English skills, with particular
effectiveness in specialized professional contexts [2, p. 8]. This large-scale analysis
demonstrated that Al tools showed the greatest impact when implemented within
well-defined professional domains, suggesting that ESP contexts may be particularly
well-suited for Al integration. Silvia Resi (2025) conducted an empirical study on Al-
powered tools in ESP classrooms, focusing on smart English applications for
professional contexts. Her research revealed that students using Al-integrated ESP
curricula showed a 34% improvement in domain-specific vocabulary acquisition and
a 28% increase in professional communication confidence compared to traditional
instruction methods [3, p. 9]. However, the study also highlighted significant
challenges in teacher preparation and technological infrastructure requirements.
Research investigating Al-based needs analysis for ESP found that while learner and
institutional needs for Al integration were evident, current social industry demand
remained limited [4, p. 112]. This finding suggests a potential gap between
educational innovation and industry adoption that requires careful consideration in Al
implementation strategies. Crompton's (2024) analysis of Al affordances and
challenges in English language teaching identified key factors influencing successful
integration, including technological literacy, pedagogical framework alignment, and

institutional support systems [5, p. 89]. The research emphasized that successful Al
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integration requires comprehensive planning that addresses both technical and
pedagogical dimensions.

Purpose of the Article This article aims to provide a comprehensive analysis
of the integration of Al tools into ESP classrooms, examining both the transformative
opportunities and significant challenges inherent in this technological adoption. The
research seeks to bridge the gap between theoretical potential and practical
implementation by providing evidence-based insights into successful Al integration
strategies. Additionally, this article aims to contribute to the growing body of
literature on technology-enhanced language learning by focusing specifically on the
unique requirements and opportunities within ESP education.

Presentation of the Main Material. Al integration in ESP classrooms
manifests through various technological applications, each offering distinct
advantages for specialized language learning. Intelligent tutoring systems represent
one of the most significant developments, providing personalized instruction that
adapts to individual learner needs while maintaining focus on specific professional
domains. These systems utilize machine learning algorithms to analyze learner
performance patterns, identifying areas requiring additional support and
automatically adjusting instructional content accordingly.

Natural Language Processing (NLP) tools have proven particularly valuable in
ESP contexts, as they offer sophisticated text analysis capabilities that can identify
domain-specific  linguistic ~ features, assess professional communication
appropriateness, and provide detailed feedback on specialized terminology usage.
Furthermore, advanced grammar checkers specifically designed for professional
contexts are able to detect not only grammatical errors but also stylistic
inconsistencies that may undermine the effectiveness of professional communication.
In addition, automated assessment systems powered by Al algorithms significantly
contribute to ESP instruction by providing immediate, detailed feedback on learners’
performance, thereby enabling continuous evaluation of progress in domain-specific
language skills. These systems are also capable of assessing complex professional

communication scenarios, ensuring adherence to genre conventions, and generating
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targeted recommendations for improvement. Finally, complementing these text-based
technologies, virtual and augmented reality applications enhanced by Al capabilities
create immersive professional environments in which ESP learners can develop
specialized communication skills in realistic contexts. By simulating authentic
professional situations, these tools enable learners to engage with discipline-specific
materials and communication practices without the Ilimitations of traditional
classroom settings.

The integration of Al tools in ESP instruction offers numerous pedagogical
advantages that address longstanding challenges in specialized language education.
Personalization represents perhaps the most significant benefit, as Al systems can
analyze individual learner characteristics, professional requirements, and learning
preferences to create customized instructional pathways. This level of personalization
1s particularly valuable in ESP contexts where learners often have highly specific
professional language needs that traditional curricula may not fully address.

Despite the significant potential benefits, Al integration in ESP classrooms
faces substantial implementation challenges that must be carefully addressed.
Technical infrastructure requirements present a primary barrier, as effective Al
implementation often demands robust technological resources that may not be readily
available in all educational contexts. High-speed internet connectivity, compatible
hardware, and regular software updates represent ongoing costs that institutions must
consider. Educator preparation emerges as a critical challenge, as successful Al
integration requires ESP practitioners to develop new technological competencies
while maintaining their specialized pedagogical expertise. The complexity of Al
systems may create barriers for educators who lack extensive technical training,
potentially limiting the effectiveness of implementation efforts.

Successful Al integration in ESP classrooms requires a systematic approach
that addresses both technological and pedagogical considerations. A phased
implementation strategy allows institutions to gradually introduce Al tools while
building necessary infrastructure and expertise. Initial phases might focus on simple

applications such as automated vocabulary practice or basic grammar checking,
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progressively advancing to more complex systems such as intelligent tutoring or
comprehensive assessment platforms. Professional development programs for ESP
educators must be prioritized to ensure successful implementation. These programs
should address both technical skills required for Al system operation and pedagogical
strategies for effective integration of Al tools into ESP curricula. Collaborative
training approaches that pair technically proficient educators with ESP specialists can
facilitate knowledge transfer and skill development.

Conclusions. The integration of Al tools into ESP classrooms represents a
transformative opportunity that addresses many longstanding challenges in
specialized language education. The evidence suggests that Al technologies can
significantly enhance personalization, scalability, and effectiveness of ESP
instruction when implemented thoughtfully and systematically. However, successful
Al integration requires careful attention to implementation challenges, including
technical infrastructure requirements, educator preparation needs, and quality
assurance considerations. The current research indicates that Al integration in ESP
contexts is most successful when implemented gradually, with comprehensive
support systems for both educators and learners. Institutions considering Al adoption
should prioritize professional development, technical infrastructure development, and
systematic evaluation of implementation effectiveness.

Future research should focus on developing more sophisticated Al applications
specifically designed for ESP contexts, investigating long-term effectiveness of Al-
enhanced ESP instruction, and creating comprehensive frameworks for evaluating Al
integration success in specialized language learning environments.
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I'anqmna 'OPYH
JOIIEHT Kadepy MOBHOT MiJArOTOBKHU

(JIpBIBCBKMI IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

OPI'AHI3AIIISI HABUAJIBHOT'O MPOLIECY 3 IHO3EMHOI MOBHA
MPO®ECIMHOI'O CIIPSIMYBAHHS JIJISI MAMBYTHIX IOPUCTIB

AHoOTaWisA. Y cmammi poszensioaiomuvcs 0cooau8ocmi MemoouKku SUKIAOAHHS
[HO3eMHOI  MO8U  nNpogeciinoc0  CAPAMYBAHHA  ONd  CMYOeHmi8  NpAGHUYUX
cneyianbHOCmel Y HeMOBHUX 3aKNa0ax suwoi oceimu. Busnaueno knouoei 3a60anms
BUKIAOAHHS [HO3EMHOI MOBU O MAUOYMHIX NPAGHUKIB, 30Kpema (HopmyeaHHs
[HUWOMOBHOI NPABHUYOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI, 3AC80EHHS HOPUOUUHOTL
MepMIHON02Ti, ONAHY8AHHA HAGUYKAMU UYUMAHHA, NEPeKiaoy ma VKIAOaHHs
IOPUOUYHUX OOKYMEHMI8 IHO3eMHOI M08010. [Ipoananizo8ano cyyacHi memoouuHi
ni0xXoou, 30Kpema KOMYHIKAMUSHUU, CUMyamueHuil ma npogeciliHo-opicHmMo8aHull
nioxio, AKi € eexmueHuMU y Npoyeci HABYAHHA IHO3EMHOI MOBU MAUOVMHIX
topucmie. Okpemy yeazy NpuoileHo mpyOHOWAM, 3 AKUMU CMUKAIOMbCA BUKNA0AY]
ma cmyoeHmu, a maKodldc 3anpoNnoOHOBAHO WIIAXU NIOBUWEHHs epeKxmugHocmi

HAB4YAajllbHO2O npoyecy.
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Knrowuosi cnosa: rwopuouuna oceima, cmyoeHmMu-npagHuKy, npogeciine
CHPAMYBAHHA,IOPUOUYHA MEPMIHON02IS, MemoOUKa BUKIAOAHHS, KOMYHIKAMUBHA
KOMNnemenmHicmo.

Abstract. The article discusses the peculiarities of teaching foreign languages
for specific purposes to law students innon-linguisticinstitutionsofhighereducation. It
identifies the key tasks of teaching foreign languages to future lawyers, in particular
the development of foreign language communication skills in the legal field, the
acquisition of legal terminology, and the mastery of reading, translation and drafting
legal documents in a foreign language.The article analyses modern methodological
approaches, in particular communicative, situational and professionally oriented
approaches, which are effective in teaching foreign languages to future lawyers.
Particular attention is paid to the difficulties faced by teachers and for students, and
ways to improve the effectiveness of the learning process are proposed.

Keywords: legal education, law students, specific purposes, legal terminology,

teaching methods, communicative competence.

IMocranoBka npoodJemu. CydacHa OpuIdYHA TPAKTUKA BUMArae Bij| (axiBIiiB
y Taly3l MpaBa BUIBHOTO BOJIOJAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOK — SIK JUISl BEJEHHS
MDKHAPOJIHOTO JIIJIOBOTO JIUCTYBAHHS, TaK 1 JJIS y4acTi B MEPETrOBOpax, CKIIATAHHS
MDKHApPOJHUX JIOTOBOPIB, O3HAMOMJICHHS 3 MIDKHApOJHUM 3aKOHOJABCTBOM Ta
HOPMATHUBHO-IIPABOBUMHU aKTaMu. Y rj00aji30BaHOMY CBITI IOPUCT HE MOXE OyTH
eheKTUBHUM  CIEMIaIiCTOM, HE BOJIOJIIOYM IHIIOMOBHUMH TpodeciitHuMu
HAaBUYKAMH.

Opnnak, He3BaKalUM Ha MOTPedy pHHKY IMpall, 1HO3EMHAa MOBa 4YacTo
3aJIUIIAETHCS IPYTOPSIAHOI0 TUCIUIUIIHOK Y HeMoBHUX 3BO, 30kpema y mporpamax
MiJrOTOBKM MalOyTHIX MpaBHUKIB. Lle npu3BoAUTH 10 HENOCTATHHOI CHOPMOBAHOCTI
THIITOMOBHOI FOPUINYHOT KOMIIETEHITI1 BUITyCKHUKIB. Cepes1 OCHOBHHX MTPOOIEM:

- BIICYTHICTh aJaliTOBAaHMX METOJMYHHMX MaTepiaiiB, IO BPaxOBYIOTh
IIPaBOBY creLU iKY,

- CKJIQJHICTh IOPUJANYHOT TEPMIHOJIOTI,
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- OOMEKEHNH Yyac Ha BUBUYEHHS JUCLUILIIHY,

- ciiadKa MOTHUBALLISl CTYJICHTIB,

- TPY/IHOIII B OBOJIOAIHHI TIPAKTUYHUMHU HAaBUYKaMH, OCOOJIMBO TOBOPIHHS
Ta MUChMa B IOPUTUYHOMY KOHTEKCTI.

VY 3B’43Ky 3 MM IIOCTa€ HarajbHa MOTpeda B YJOCKOHAJEHHI METOJIUKH
BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHOI MOBH y CTYJICHTIB -IOPHUCTIB, 30KpeMa 4epe3 BIPOBAHKCHHS
npodeCifiHO OPIEHTOBAHOTO 3MICTY, MDKJAUCIUILIIHAPHOTO TMIJIXO0AY Ta Cy4YacCHHX
IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH.

AHaJi3 ocTa”HHiX aocaigxenb. [IpobieMu METOIMKN BUKJIAJAHHS 1HO3EMHOI
MoBH y HemoBHHX 3BO, 30kpemMa misi CTYICHTIB IOPHIWYHHUX CHEIiaIbHOCTEH,
HEOJTHOPA30BO BHCBITIIOBANIUCS Y HAyKOBO-NIEJAAroTiuHii JiTeparypl. 3HaUHA yBara
NpUALISEThCA podecioHai3allii MOBHOT MiATOTOBKH Ta po3po0Ili 3MICTy HaBYaHH,
KU OM BIAMOB1IAaB crielUQill MPaBHUYOL TISITBHOCTI.

3okpema, nociigauku JI. B. Ky3nenosa ta I. 1. [lleBuenko miaKpecIo0Th, 10
HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM CTYACHTIB-IIPABHUKIB Ma€ OyTH TICHO TNOB’si3aHE 31
CHEUIAIbHUMU  IOpUAWYHUMU  aucuumuiiHamu. Ile  mo3Bonsie  3abe3neuuntu
MDKJIMCIHMIUTIHAPHY 1HTErpaIfito Ta MiJBUIIUTH MOTHBAIIIO CTYJICHTIB JO HAaBUaHHS.
ABTOpPH HaroJIONylOTh Ha JOMUIBHOCTI BUKOPUCTAHHS aBTCHTHYHUX HOPUIAIHUX
TEKCTIB, TAKMX SK BHUTITH 3 3aKOHOJABCTBA, CYJOBI PIMICHHS, YTOIU, KOHTPAKTH,
MeMopaHayMu. TakokK akTyalbHUMH € JOCHIPKEHHS, MPUCBSIYEHI BUKOPUCTAHHIO
1H(popmartiiiHo-koMyHikaiiHux TexHoioriid (IKT) y BukiagaHHi 1HO3€MHOI MOBH Y
3BO. Hampuknan, BOpOBa/KEHHS OHJIAWH-TIIATGOPM, IHTEPAKTHUBHUX KEHCIB,
TECTOBHUX CHUCTEM, BIpTyaJIbHUX CYJIOBUX MPOIIECIB JO3BOJSIE aKTUBI3yBaTH HaBUAHHS
Ta 3pOOUTH HOTO OJIMHXKIMM 0 pearabHOl MpodeciifHOT MPaKTUKH.

Meta crarTi. ['0JJ0BHOIO METOI BHKJIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBHM y CTYJEHTIB
IOPUIMYHOI  CHELaIbHOCTI € ¢GopMyBaHHS  IHIIOMOBHOiI  HpogeciitHOi
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI, IO BKJIOYA€ HE JIMIIE MOBHI 3HAHHSI, ane M
3/1aTHICTh €()EKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH iX Y MPOGeCItHOMY CEepeIOBHIIIL.

Buxiaaa ocHoBHOro martepiainy. OCHOBHUM 3aB/IaHHSIM BUKJIQJJAaHHSI1HO3EMHOL

MOBU TpoeciiiHOro crhpsMyBaHHS IS CTYACHTIB chemiaidbHocTi «IIpaBo» €
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dbopMyBaHHsS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI, sika 3abe3mnedye
MOXJIMBICTh €(EKTHUBHOI y4dacTl y MDKHApOJHHUX KOH(EpeHLisX, IMeperoBopax,
MITOTOBIl IOPUIUIHUX TOKYMEHTIB Ta BHKOPHUCTAHHI 3apyOiHUX JDKEpEN IMpasa.
BaxxnuBo, 110 3aCBOEHHS 1HO3€MHOI MOBHU BiJIOYBa€TbCA y TICHOMY 3B’SI3KY 3
OMAaHYBAHHIM IOPUJIMYHOI TEPMIHOJIOTII Ta POPMYBaHHSAM HABUYOK ii MPAKTUYHOIO
3aCTOCYBaHHS.

OcoOnuBICTH METOTUKH BUKJIAJaHHS HoJisirae y NO€THAHHI
3araJIbHOMIIHTBICTUYHUX 1 Tpo¢eciiHO OpiEHTOBAaHUX 3aBAaHb. Bukiamau mae
IHTErpyBaTl y HaBYAJBHUN TIPOIIEC ABTEHTHYHI MaTepiaju: CYJOB1 pIIICHHS,
MIXXHAPOJIHI JOTOBOPHU, HAYKOBI CTATTi, (PparMEeHTH 3aKOHOAABYMX AKTIB 1HO3EMHOIO
MoBo10. Lle 103BoJisie CTyneHTaM He JIMIIEe 3aCBOITH JIEKCUKY, a W 3aHYpUTHCS Yy
peabHUN KOHTEKCT MPaBOBOI AISUIbHOCTI.3aCBOEHHS IOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTIT €
KIIIOYOBHM €JIEMEHTOM METOMUKHU. |1 MOCSATHEHHSA €(PEeKTUBHOCTI 3aCTOCOBYIOTHCS
TaKi MPUNOMHU:

JeKCHYHI BNpPaBW Ha TNepekiaa, A00lp CHHOHIMIB 1 KOHTEKCTyallbHE
BUKOPHUCTaHHS TEPMIHIB;

cuTyamniifni 3aBmaHHs (casestudies), IO MOJIENIOIOTh pealbHl IOPUINYHI
CUTYaIlii;

poaboBi irpu (cymoBi nebaTu, MEPErOBOPH), SKi CHPHUSIOTH PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK;

NMPOEKTHA PodOTAa — MIArOTOBKA pedepariB yM NIpe3eHTallid 1HO3EMHOIO
MOBOIO 3 aKTyaJbHHUX IIPABOBUX MHUTAHb.

BaxxnuBuM € 1 MDKAUCIUTITIHAPHUM MIAX11: CTYJICHTH Mij] 4Yac BUBUCHHS IIpaBa
aHTJIACHKOI0, HIMEUBKOI YM IHIIOK MOBOIO OJHOYACHO 3aKPIIUIIOIOTh 3HAHHS 3
npodinbaux guctuiniid. e dopmye y HUX HaBUYKK MPOQECIHHOTO MUCIEHHS Ta
3JIaTHICTh 3aCTOCOBYBATH 1HO3EMHY MOBY SIK POOOUYHMIA IHCTPYMEHT.

HeoOximHo TakoX 3BEepHYTH yBary Ha BHUKOPHCTaHHS iH(OpMaIIiiHO-
KOMYHIKalifHUX TexHojorikd. OHiaiiH-0a3u JaHuX, eJeKTpPOHHI 010J10TeKH,

MDKHApOJIHI MpaBoBl IIaTGopmMu, BIIEOKOH(pEpPEHUli Ta HaBYaAJIbHI MPOrpaMu
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HAJAI0Th I[IUPOKI MOXKJIUBOCTI Il (OpMyBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI
CTYJIEHTIB-IIPABHHUKIB.

TakuM 4YWMHOM, METOJAWKA BHUKIAQJaHHS 1HO3EMHOI MOBH THpodeciiiHoro
CIPSIMYBaHHS Yy CTYJEHTIB-IOPUCTIB Ma€ OyTH CIpsSMOBaHA Ha 1HTErparlito MOBHOI
MIATOTOBKA 3 TPOQEeCiMHO MiSUIBHICTIO, CHUCTEMHE 3aCBOEHHS HOPUIAUYHOL
TEPMIHOJIOT1], PO3BUTOK HABHYOK KOMYHIKallli Ta BUKOPUCTAaHHS Cy4YacHHUX
nefaroriviux 1 uudpoBux TexHojorid. lle 3abe3nedye MailOyTHIM NpaBHUKAM
KOHKYPEHTOCTIPOMOXHICTh Ha PUHKY Tpalll Ta 3AaTHICTh €(EKTUBHO AISITH B yMOBax
MDKHApOHOT CITiBIpari.

Oco0iMBICTIO KypCy 1HO3€MHOI MOBH JUISIIIPABHUKIB € MOr0 YiTKa Opi€HTAIlis
Ha npodeciiiny cepy. CTyIeHT TOBUHEH BMITUPO3YMITH Ta aHATI3yBaTH FOPUINYHI
JIOKYMEHTH 1HO3€MHOI0 MOBOIO, CKJIaJiaTH O(QiIliifHI JOKYMEHTH (JIOTOBOPH, 3asBH,
IOPUMYHI BUCHOBKH), BECTU YCHY Ta MMUCbMOBY JIIJIOBY KOMYHIKAIIIO 3 ypaxyBaHHSIM
MIPABOBOTO KOHTEKCTY, BUKOPUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY B POOOTI 3 MI>KHAPOIHUMU
HOPMAaTHBHUMU aKTaMH, JOTOBOPAMH, PIIIICHHSAMH CYJIiB TOIIO.

BucHoBku. MeToauka BUKJIQJAaHHS 1HO3EMHOI MOBHW [UJISI  CTY/CHTIB
cnemianbHocTi «[IpaBo» Mae cBOi 0cOOMMBOCTI, OOyMOBIJIEHI SIK TpodeciitHo0
CHPSIMOBAHICTIO, TaK 1 MOBHOIO CIEHHU(IKOI0 IOPUANYHOT KOMYyHIKalii. BaxxauBo He
JUIIe 030pOiTH CTYJCHTIB 3arailbHUIMH MOBHHMH HaBHYKaMH, aje W cpopMyBaTu
3JIaTHICTh 31MCHIOBATH IOPUANYHY AISUTBHICTh 1HO3EMHOI MOBOIO, OPIEHTYIOUHCH Ha
peanii npodeciitHoro cepegoBuia.llenaror Mae BUCTynaTd HeE JMIIE K BHUKJIagad
MOBH, aje€ ¥ SK MOJepaTop HAaBUYaJbLHOTO MPOIIECY, SKHM J0MoMara€e CTyJIeHTaMm
YCBIIOMUTH pOJIb MOBU Yy IOPUAMYHIA mpodecii, MiABHILYE iX MOTHBALIIO Ta
po3BuBae mpodeciiHe MHCICHHSA. TakuM YHHOM, YJAOCKOHAJIEHHS METOIUKU
BUKJQJaHHSA 1HO3€MHOI MOBM y mnpaBHHuux 3BO chopustumMe mMmiaAroToBIl
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHMX  (paxiBUIB, 3JaTHUX €(OEKTUBHO (PYHKI[IOHYBaTH B

MDKHAPOIHOMY MPABOBOMY MPOCTOPI.
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Poxcoaana SAITIOTIYHA
KaH/JIUIAT EKOHOMIYHUX HAyK, JOIECHT
JOTIEHT Kadepr MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIpBIBCHKMI IepaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

INTEGRATING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES INTO FIRST
AID TRAINING FOR FUTURE LAW ENFORCEMENT OFFICERS

Abstract. The article explores the integration of English for Specific Purposes
(ESP) into the curriculum of first aid (pre-medical) training for cadets at law
enforcement academies. In todays interconnected and unpredictable world, police
officers and other uniformed personnel are increasingly required to operate in
international, multicultural, and multilingual environments. Whether participating in
UN peacekeeping operations, assisting during natural disasters with foreign rescue
teams, or interacting with international civilians in border or crisis zones, cadets
must be prepared not only to act swiftly and competently in emergencies, but also to

communicate clearly and effectively in English.
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Given this context, mastering essential medical English vocabulary, standard
phrases used in emergency response, and culturally appropriate communication
strategies becomes a vital professional skill. English in this domain is not limited to
technical terms like "fracture” or "pulse,” but includes the ability to ask simple but
life-saving questions ("Are you allergic to anything?"), give instructions ("Stay still,
I'm going to help you"), and describe injuries or interventions to foreign medics or
team members.

The integration of ESP into pre-medical training is therefore not a linguistic
add-on, but a functional necessity that enhances both the linguistic and practical
competence of future law enforcement officers. This article outlines the pedagogical
rationale for such interdisciplinary integration, presents methodological approaches
suitable for the Ukrainian context, and offers sample classroom tasks designed to
support cadets in acquiring first aid communication skills in English. The proposed
strategies aim to create more confident, competent, and internationally capable
professionals who are ready to respond to emergencies — not only with their hands,
but with their words.

Key words: English for Specific Purposes, law enforcement, first aid,
professional communication, medical English

AHOTaUifA. ¥V cyuacnomy 63acmonog’sazanomy ma menepeobayy8anomy ceimi
NONIYeluCcLKi ma iHuwi npe0CMasHUKU CULOBUX CIMPYKIMYP 0e0dli Yacmiuie 6UKOHYIOMb
3a680aHHS 8 MIJCHAPOOHOMY, MYTbMUKYIbINYPHOMY MA 0A2AmMOMOBHOMY CEPeOdoGUUYL.
Yuacmo y mupomeopuux onepayisx OOH, naoanus oonomoau nio uac cmuxiuHux aux
Vy cnisnpayi 3 iHO3eMHUMU DAMYBANIbHUKAMU, 83AEMOOISL 3 [HOZEMHUMU YUBLTbHUMU
ocobamu 8 NPUKOPOOHHUX YU KPU30BUX 30HAX — Yce Ye 8UMA2ae 8i0 KypCaHmie He
Jiuue onepamuenux i haxosux Oill y HA038UUALIHUX CUMYAYIixX, d U 30aMHOCMI YIMKO
ma epexmuHo CRIIKY8aAMUCS AHRTIIUCLKOI0 MOBOIO.

YV yvomy xonmexcmi 060100iHHA 6A308010 MEOUUHOIO JIEKCUKOIO AH2IILCLKOIO
MOB010, CMAHOAPMHUMU (ppazamu, SKI BUKOPUCMOBYIOMbCA N0 4ac HAOAHHSA
eKCMpeHoi 00nomMocu, a mMaKoxC KYIbMYpPHO UYMIAUBUMU KOMYHIKAMUSHUMU

cmpameziamMu CMae 8axciusor npogeciiinor Kkomnemenmuicmioo. Auenilicbka Mosa 8
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yil cghepi — ye He auwe mexHiyni mepminu Ha xwmanm ‘‘fracture” (nepenom) uu
“pulse” (nynvc), ane u yMiHHA cmasumu HNPOCMI, NPOME HCUMMEBO BANCIIUBI
sanumanns (“Are you allergic to anything?” — “Hu maeme 6u anepeiio Ha wjocv?”),
Haoasamu incmpyxyii (“Stay still, I'm going to help you” — “He pyxaiimecs, s
oonomoxcy”), a makodic onucysamu mpasmu abo 8UKOHAaHI Oii IHO3eMHUM MeOUKaM
Yl YjieHam KOMaHou.

Taxum uunom, iumeepayis ESP y nideomosxky 3 HadaHHus 00MeOu4HOI
00nomozu € He Npocmo 000AMKOBUM MOBHUM KOMHOHEHMOM, a (QYHKYIOHANbHOIO
HeoOXIOHicmIo, KA NIOBUWYE SK MOBHY, MAK [ NPAKMUYHY KOMNEMEeHMHICMb
MauOymHix npayieHuKie npasooxXopoHHUX opeamie. Y cmammi noOaHo neoazoliuHe
OOTPYHMYBAHHA MAKOI MINCOUCYUNIIHAPHOT [IHMe2payii, pOo32IaHYmMo MemoOudHti
nioxoou, a0anmosaHi 00 YKPAiHCbK020 KOHMEKCMmy, ma 3anponoHO8AHO NPUKIAOU
HABYANbHUX 3A680AHb, CNPAMOBAHUX HA PO3BUMOK V KYPCAHMIE HABUYOK KOMYHIKAYil
AH2NIUCHKOI0 MOBOI0 Ni0 4AC HAOAHHS OO0MeOUUHOI 00Nnomo2u. 3anponoHosami
cmpamezii Maromov Ha Memi chopmysamu 6NeHeHUX, KOMNEMEeHMHUX [ MIHCHAPOOHO
niocomosieHux haxisyis, 30amuux OiAmu 6 HAO38UHAUHUX CUMYAYIIX — He aule
PYKamu, a ti Clo8amu.

Knrwuoei cnoea: awneniticeka  M0o8a  Npoecitinoco  CRPAMYBAHHAM,
NPABOOXOPOHHA OISIbHICMb, 00MeOUYHA NIO20MOBKA, NpOPecCiliHa KOMYHIKAYis,

MeOUYHA aH2NIUCbKA

Background. In the context of modern law enforcement training, the ability of
future police officers to provide effective first aid is crucial. With growing
international cooperation, participation in joint missions, and the adoption of best
practices from global policing standards, there is a clear need for Ukrainian police
cadets to master English for Specific Purposes (ESP), particularly in medical and
emergency contexts. However, the current curriculum often treats language learning
and practical police training as separate disciplines, which limits the real-world

applicability of English language skills.
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Furthermore, while cadets may acquire basic medical terminology or
emergency response protocols in Ukrainian, they often lack the ability to
communicate such procedures in English—a skill increasingly relevant for cross-
border operations, international trainings, or interactions with foreign citizens. This
gap hampers their readiness for international assignments and reduces their ability to
operate effectively in multilingual and multicultural environments.

Thus, there is a pressing need to integrate medical English into the practical
training modules on pre-medical aid for police cadets. This integration would not
only enhance their language proficiency in a highly relevant domain but also ensure
that communication during emergencies is accurate, timely, and professional—
regardless of language barriers.

Literature Review. While there is a substantial body of literature on first-aid
training for police officers and on English for Specific Purposes (ESP) within law
enforcement settings, almost no published research directly addresses the teaching of
medical English to police cadets within pre-medical or first-aid training. Our study
addresses these gaps by combining medical English ESP with simulated first-aid
scenarios in English for police cadets. It pioneers a model where cadets learn both the
terminology and procedural communication required for first-aid—and how to
deliver it in English during international or multilingual operations. As no prior
publications exist on this exact intersection, our work offers an original contribution
in bridging language education, emergency skills, and law enforcement training.

Studies on First-Aid Training in Law Enforcement

Research has consistently highlighted the increasing responsibility of police
officers as first responders.

In Ukraine, the National Academy of Internal Affairs (2024) has implemented
simulation-based training programs for future law enforcement officers to enhance
their first aid competencies. These simulations replicate real-life emergencies,
helping cadets internalize protocols such as CPR, bleeding control, and airway
management. However, there is little mention of integrating language training or

communication skills into such programs [1].

50



Kouvatsou et al. evaluated the impact of a Psychological First Aid (PFA)
program tailored for police officers. Participants who completed the version of the
WHO model adapted to the law enforcement context reported significantly higher
confidence in their ability to provide support in crisis situations. The training led to
statistically significant improvements in knowledge, attitudes, and practical skills
compared to the control group [2].

Geoffrion et al. conducted a study confirming that PFA is a feasible and
acceptable intervention for supporting the mental health of police officers exposed to
traumatic events. The training contributed to reducing stigma and improving the
organizational climate regarding mental health [3].

The essential role of police officers as first responders is well documented in
global humanitarian and security literature. In particular, the IOM guideline First Aid
Kit for Use by Law Enforcement First Responders in Addressing Human Trafficking
outlines a strategic framework: law enforcement officers must be trained to identify
trafficking victims, stabilize crisis situations, and provide immediate first aid support
before medical teams arrive. Officers are encouraged to carry basic kits containing
items such as bandages, antiseptics, gloves, and scissors, enabling them to manage
injuries while respecting trauma-informed care principles [4].

Medical ESP (EMP) in Healthcare Education

EMP is a specialized branch of English for Specific Purposes tailored to meet
the communicative and professional needs of healthcare students and professionals.
Recent studies emphasize the growing importance of EMP, particularly in non-
English-speaking countries, where healthcare workers increasingly interact with
international patients and collaborate in global medical communities.

A study by Kim focused on implementing EMP in South Korean nursing
education. The findings highlight a strong demand for ongoing, needs-based EMP
training, especially in four key areas:

1. Doctor-patient communication
2. Understanding medical terminology

3. Case report writing and documentation
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4. Cross-cultural competence in clinical settings

Nursing students expressed a desire for more interactive and authentic learning
experiences, such as role-plays, simulated patient interviews, and exposure to real
clinical discourse. Despite improvements in vocabulary acquisition, learners often
struggle with fluency, listening comprehension, and using empathetic language in
professional contexts [5].

The article by Andrea Stotzer and Eva Farkas offers a timely and insightful
examination of the evolving field of EMP. The authors thoughtfully argue for an
updated terminology, suggesting the broader term English for Health Sciences
Purposes (EHSP) to better encompass the diverse disciplines within healthcare
education. This shift reflects the growing interdisciplinary nature of health sciences
and the need for language instruction to adapt accordingly.

A notable strength of the article is its emphasis on the practical challenges
faced by EMP instructors, many of whom lack formal medical training but must
nonetheless deliver specialized content. The authors highlight the importance of
continuous professional development and flexibility in teaching roles, advocating for
educators to function more as facilitators and collaborators than traditional lecturers.

Furthermore, the article underscores the critical role of needs analysis tailored
to the specific demands of medical students and healthcare professionals, calling for
innovative approaches to better align language instruction with real-world
professional contexts.

The authors also look ahead to the future, encouraging empirical research
focused on student-centered methodologies that can enhance the effectiveness of
EMP courses [6].

Results of the research. Implementing ESP within Ukrainian law enforcement
academies requires culturally and contextually relevant methods. Task-based
learning, role-plays simulating emergency scenarios, and multimedia resources
featuring authentic communication with foreign rescue teams are effective strategies.
Emphasis should be placed on interactive, student-centered activities that encourage

spontaneous use of language in realistic contexts. Additionally, collaboration with
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medical professionals can enrich language instruction by providing expertise and
authentic materials.

Integrating English for Specific Purposes (ESP) into first aid training
represents a purposeful pedagogical approach that connects language learning
directly with the practical skills cadets must master to perform effectively in
emergency medical situations. This interdisciplinary approach offers a holistic
learning experience, enabling cadets to perceive language not as a separate academic
subject but as an essential functional tool that supports their professional actions. By
combining linguistic competence with medical first aid skills, learners better prepare
for real-world situations where language and practical expertise go hand in hand—for
instance, when a cadet needs to assess a victim’s condition while communicating
clearly in English with international medical personnel.

Such integration ensures that cadets develop language abilities that
complement and enhance their medical knowledge. ESP in pre-medical training goes
beyond memorizing technical terms; it emphasizes dynamic communication skills
such as asking relevant questions, giving precise instructions, describing symptoms,
and collaborating effectively with team members. This dual focus strengthens both
language proficiency and practical competence, making cadets more effective
responders.

Moreover, embedding ESP within the first aid curriculum helps build cadets’
confidence to communicate under pressure in high-stakes emergency scenarios.
Regular practice of pertinent vocabulary, phrases, and simulated interactions
empowers learners to react quickly and accurately, reducing hesitation and the risk of
misunderstandings in critical moments. As a result, English ceases to be an isolated
subject and instead becomes an indispensable part of the cadets’ professional toolkit,
motivating them to engage more deeply by recognizing its direct relevance to their
future roles in international and multicultural settings.

This interdisciplinary integration also aligns with modern educational
paradigms that value transferable skills and real-world applicability. It encourages

cadets to connect language learning with medical knowledge, cultural awareness, and
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teamwork, fostering a comprehensive skill set vital for effective collaboration in
multinational missions, peacekeeping operations, and cross-border emergency
responses.
1. Role-Play Simulations of Emergency Scenarios
Purpose: To practice real-life communication in a safe and controlled
environment.
Description:
Cadets are divided into pairs or small groups, taking on roles such as first responder,
injured person, and bystander. Scenarios may include treating a fracture, managing
bleeding, or assisting an unconscious victim. The “first responder” must ask key
medical questions in English (e.g., “Are you allergic to any medication?”, “Where
does it hurt?”), give clear and calm instructions (“Stay still, don’t move”), and
describe the injury or care provided to others.
Benefits:
« Builds fluency in using medical vocabulary and standard emergency phrases.
« Develops confidence in speaking under pressure.
o Encourages cultural sensitivity by simulating interactions with people from
different linguistic backgrounds.
2. Vocabulary Building and Phrase Drills
Purpose: To strengthen knowledge of essential medical terminology and useful
expressions.
Description:
Cadets engage in focused drills that introduce and reinforce key terms (e.g., “pulse,”

99 ¢¢

“fracture,” “consciousness”) and functional phrases (“Can you breathe normally?”,
“Im calling for help”). Activities can include matching terms with definitions or
images, repeating and memorizing phrases, and creating flashcards.
Benefits:
« Improves recall of important vocabulary.

« Prepares cadets for spontaneous communication during emergencies.

« Provides a foundation for more complex communicative tasks.

54



3. Listening Comprehension Exercises
Purpose: To develop the ability to understand spoken English in emergency
contexts.
Description:
Using audio or video recordings of authentic or simulated emergency calls, rescue
team briefings, or medical interactions, cadets practice listening for specific
information. Tasks may include answering comprehension questions, summarizing
the situation, or identifying medical instructions.
Benefits:
« Enhances auditory discrimination skills.
« Exposes cadets to different accents and speeds of natural speech.
o Builds familiarity with common communication patterns in emergencies.
4. Problem-Solving and Coordination Scenarios
Purpose: To foster teamwork and complex communicative competence.
Description:
Cadets work in groups to solve realistic problems, such as coordinating with foreign
medical teams during a disaster response. They must communicate clearly to share
information about injuries, request supplies, or report patient conditions—all in
English. This can be done through role-play, group discussions, or written
communication tasks like filling out forms.
Benefits:
o Encourages cooperative learning and communication under realistic
conditions.
« Integrates language use with decision-making and critical thinking.
o Simulates the intercultural and interdisciplinary nature of international
emergency work.
5. Cultural Awareness and Communication Strategies Workshop
Purpose: To prepare cadets for effective cross-cultural communication.
Description:

This task involves discussions and activities that highlight cultural differences in
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communication styles, body language, and emergency response expectations. Cadets
practice polite expressions, clarifying questions, and strategies to overcome
misunderstandings.

Benefits:

« Develops intercultural competence essential for international cooperation.

o Enhances ability to communicate respectfully and effectively with diverse
populations.

« Reduces the risk of miscommunication in high-stress emergency settings.

Conclusion. The integration of English for Specific Purposes (ESP) into first
aid training for law enforcement cadets is a critical step toward preparing future
officers for the realities of international and multicultural emergency response. This
interdisciplinary approach not only strengthens cadets’ practical medical skills but
also equips them with the essential language competencies needed to communicate
effectively in high-pressure, multilingual environments. Mastery of medical English
vocabulary, emergency phrases, and culturally appropriate communication strategies
enhances cadets’ confidence and their ability to act swiftly and clearly when lives are
at stake.

Embedding ESP into the existing first aid curriculum transforms English from
a standalone academic subject into a vital professional skill, motivating learners to
engage with language learning as a practical tool directly linked to their future roles.
Methodologically, task-based and interactive approaches, including role-plays,
listening exercises, and problem-solving scenarios, provide effective means to
develop both linguistic and communicative competence in realistic contexts.

Overall, the interdisciplinary integration of ESP within pre-medical training
fosters a comprehensive skill set that aligns linguistic proficiency with practical
expertise. This prepares cadets not only to respond competently with their hands but
also to collaborate confidently with international teams and communicate clearly
across cultural and linguistic boundaries. As such, ESP-enhanced first aid training

contributes significantly to the development of well-rounded, internationally capable
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law enforcement professionals ready to meet the demands of today’s complex
emergency environments.
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Map’sna KAIIIYK
KaHM/1aT NearoriYyHuX HayK, JOLEHT
JIOLIEHT Kadepyu MOBHOI MIATOTOBKU

(JIpBIBCHKMI 1epaBHUW YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIPAB)

USE OF AUTHENTIC MATERIALS
IN TEACHING ENGLISH TO FUTURE PSYCHOLOGISTS

Abstract. The article substantiates the expediency of using authentic materials
in the process of teaching English to students majoring in psychology. The essence of
the concept of ‘authentic materials’ in the context of foreign language teaching is
defined, and their role in the formation of students' professional knowledge and skills
is analysed. The author emphasises that authentic sources are an effective means of
forming professionally oriented foreign language communicative competence, as they
simulate real situations of professional communication. It is determined that
authentic materials contribute to the acquisition of terminology specific to the field of
psychology, as well as the development of reading, listening, writing and speaking
skills in a professional context. The article analyses the potential for using such
materials within the framework of CLIL technologies, the communicative approach
and task-based learning. The possibilities of interdisciplinary integration in the
training of future psychologists, in particular the combination of language and
professional training, are considered. It is noted that the use of authentic texts
develops students' critical and analytical thinking and forms skills in interpreting
professional information. Examples of learning tasks based on authentic materials
used in the study of topics related to future professional activities are provided.
Methodological conditions that ensure the effective use of authentic sources in the
learning process are highlighted.

Keywords: authentic materials, professionally oriented learning, foreign

language communicative competence, psychology, interdisciplinary integration.
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AHoOTanmiss. YV cmammi  001pyHmosano  OOYiNbHICMb  BUKOPUCHAHHS
aBmMeHmuyHuUx mamepianie y npoyeci HAGYAHHA AHNIUCLKOI MOBU CHMYOeHmI8
cneyianvnocmi  «llcuxonozisay. Bushauyeno CcymHicmb NOHAMMA — «A6MEHMUYHI
mamepianuy y KOHMEKCmI HABYAHHA IHO3EMHUX MOG, NPOAHANI308AHO iX pOdb Y
Gopmysanni gaxoeux 3sHaHb [ HABUYOK cmyOdeHmis. Aemopka NiOKpecnoe, wo
asmenmuyni  0xcepena € eekmusHuM 3acooom  popmyeanHs npogheciiino
OpPIEHMOBAHOI  THULOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMEHMHOCMI, OCKLIbKU 60HU
MoOenoiomy peanvhi cumyayii paxoeo2o cninkysauns. Busnaueno, wjo aemenmuuni
mamepianu Cnpusitoms 3AC80EHHIO MEPMIHON02IL, Xapakmepuoi 051 NCUXON02IUHOT
eanysi, @ maKodc po3GUMKY HABUYOK YUMAHHS, AYOil08AHHS, NUCLMA MA 2080DIHHS 8
npoghecitinomy Kowmekcmi. Y cmammi npoananizoeano nomenyian UKOPUCMAHHS
makux mamepianie y pamkax CLIL-mexnonocii, KOMyHIKamueHo2o nioxooy ma
HAB8YaHHsl HA OCHOBI 6uKkoHauHs 3aeoanv (lask-Based Learning). Posensinymo
MONCIUBOCMIT  MINCOUCYUNTIIHAPHOT  THmeepayii npu  niocomosyi  MauOymHix
ACUXO0JI02I8, 30KpemMa NOEOHAHHS MOBHOI | Npogecitinoi nio2comosku. 3a3HayeHo, uo
3aCMOCY6AHHA  A6MEHMUYHUX MEKCMI6 pO36Uae KpUumuyHe ma aHalimuyHe
MUCTeHHsE cmyOenmis, ¢hopmye Haguuku inmepnpemayii gaxosoi ingopmayii.
Haeseoeno npuxknaou naguanvHux 3a60anb HA OCHOBI ABMEHMUYHUX Mamepianis, s[Ki
BUKOPUCMOBYIOMbCA Y NPOYeci USUeHHs mem, OOMUYHUX 00 MauOymHvoi gaxogoi
disinbHocmi. Buokpemneno memoouuni ymosu, wjo 3abe3neuyroms egekmueHicmb
BUKOPUCMAHHS A8MEHMUYHUX 0XHcepell Y HABUAIbHOMY NPOYECI.

Kniouoei cnosa: asmenmuuni mamepianu, npogheciiiho opicHmogaue
HABYAHHA, IHUWOMOBHA KOMYHIKAMUGHA KOMNemeHmHiCcmb, NCUXON02IA,

MINCOUCYUNTIIHAPHA THMe2PaAYisL.

Formulation of the problem. In today's globalised world, English has become
the international language of science, education and professional communication.
This is particularly relevant for future specialists in the field of psychology, as access
to the latest research, scientific publications, international conferences and

professional cooperation is largely provided through proficiency in English. As
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psychological science is developing dynamically, most innovative approaches,
clinical protocols, therapeutic techniques and research results are published primarily
in English. Therefore, the ability to work with authentic English-language sources is
an integral part of the professional competence of a modern psychologist.

Proficiency in English opens up access to prestigious educational programmes
for students, provides opportunities to participate in international internships and
grant projects, and promotes intercultural interaction in a professional environment.
That is why the language training of future psychologists should be clearly
professionally oriented (Ovsyanko, G., & Kyrychenko, S., 2021).

At the same time, in practice, there is often a gap between the content of
English language programmes in higher education institutions and the real
communicative and professional needs of psychology students. Foreign language
courses are mostly focused on general language training, which does not sufficiently
take into account the specifics of psychological terminology, genres of professional
speech, and situations of professional communication. This leads to students, even
with a sufficient level of general language competence, experiencing difficulties in
understanding scientific texts, conducting professional discussions, or analysing
clinical cases in English (Ovsyanko, G., & Kyrychenko, S., 2021).

The problem is further complicated by the fact that authentic materials — texts
created by native speakers for real, rather than educational, communication — are not
yet fully integrated into the learning process. Teachers often avoid them due to their
high level of complexity, lack of adaptations or methodological developments for
their effective use (Teacher's Corner — Teaching with Authentic Materials). However,
it is authentic materials that can provide contextual, content and communicative
proximity to the real professional environment, which makes them particularly
valuable in the training of future psychologists (Why should language educators use
authentic materials in their teaching?).

Authentic texts related to psychological topics (e.g., excerpts from clinical
cases, fragments of psychotherapeutic interviews, popular science articles or

conference presentations) allow students not only to learn specialised terminology,
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but also to practise understanding the specifics of interpersonal communication. This,
in turn, develops communicative competence in the context of future professional
activity, which is one of the key educational outcomes for psychology students.

Thus, researching the possibilities and conditions for the effective use of
authentic materials in teaching English to psychology students is not only relevant
but also a necessary step towards modernising language training in line with the
requirements of contemporary professional activity. The introduction of such
materials can significantly improve the quality of the educational process, promote
the development of interdisciplinary thinking and the formation of competitive
specialists in the international labour market (Skills You Need for Psychology).

Analysis of the latest research. The issue of using authentic materials in the
teaching of foreign languages, particularly English, is increasingly reflected in the
scientific works of foreign and Ukrainian researchers. In the context of training future
psychologists, this topic is relatively new but extremely promising, as it combines
language and professional training for students.

Contemporary research confirms that authentic materials significantly increase
students' motivation to learn a foreign language. In particular, G. Sabir and F.
Hammad (2023) emphasise that the use of authentic texts and multimedia content
contributes to increased interest in the subject, creates a positive emotional
background for learning, and stimulates students' active participation in
communicative tasks. Similar results are confirmed in reports by researchers who
analyse student behaviour when performing tasks based on real sources — news,
podcasts, interviews or videos from real life.

In addition to the motivational aspect, authentic materials contribute to the in-
depth development of language skills. C. Mitrulescu and A. Negoescu (2024) note in
their study that working with authentic sources improves students' perception of
lexical and grammatical structures in a real language environment, develops listening,
reading and speaking skills, and shapes the ability to recognise stylistic and pragmatic

features of language. Such skills are extremely important for future psychologists,
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who have to analyse not only the content of statements, but also hidden meanings,
intonation and non-verbal signals in communication.

Domestic researchers are also investigating this issue. In particular, G.
Ovsyanko and S. Kyrychenko (2021) emphasise the importance of integrating
authentic materials into the educational process of future psychologists, focusing on
the combination of linguistic and professional competence. They note that the use of
real professional texts contributes to a better understanding of the specifics of
psychological activity by students, as well as the development of critical thinking and
analytical skills.

The purpose of our study is to justify the use of authentic materials in the
process of teaching English to psychology students. This approach not only increases
motivation to learn a foreign language, but also develops professionally oriented
communicative competence, which is extremely important in the training of modern
specialists in the field of psychology. The study set a number of tasks: to define the
essence of the concept of ‘authentic materials’ in the context of foreign language
teaching; to analyse their role in the formation of students' professional knowledge
and skills; and to consider examples of the effective use of such materials in the
practice of teaching English to future psychologists.

Presenting the main material. Authentic materials in the context of foreign
language teaching are texts and other resources created by native speakers for real
communication and use in everyday life, rather than specifically adapted for
educational purposes. They can include newspaper articles, videos, audio recordings,
advertisements, instructions, interviews, scientific publications, and other forms of
communication. The use of such materials allows students to familiarise themselves
with the language in its natural context, which contributes to the development of
communicative competence and understanding of the cultural characteristics of the
language.

From a psycholinguistic point of view, authentic materials contribute to the
development of cognitive processes such as perception, memory, attention and

thinking, as they require students to actively engage with and analyse information in
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real contexts. This allows for a deeper understanding of language structures and their
functioning in different situations.

The methodical use of authentic materials is based on the principles of the
communicative approach, which focuses on the development of language competence
through real communication. This approach involves the integration of authentic
materials into the learning process through tasks that simulate real communicative
situations, thus promoting the development of students' practical language skills.
According to the concept of content and language integrated learning (CLIL),
authentic materials provide dual learning, both linguistic and professional content.
This approach is particularly effective in the training of future psychologists, where it
is important to combine knowledge of psychology with language practice (Coyle, D.,
Hood, P., & Marsh, D., 2010).

In addition to CLIL, the widespread use of authentic materials is supported by
other modern approaches, in particular Communicative Language Teaching and
Task-Based Learning, which emphasise the practical use of language in real-life
situations.

The use of authentic materials in the educational process of future
psychologists is one of the key factors in the formation of their professional
knowledge and skills. Authentic materials, which are unedited texts, audio and video
sources directly related to the practice of psychological activity, contribute to the
creation of an educational environment that is as close as possible to real conditions.
They provide students with the opportunity to familiarise themselves with the
professional terminology and stylistic features characteristic of psychological science,
which is the basis for the formation of professional lexical competence. The
acquisition of specific vocabulary in the real context of its use contributes to a deeper
understanding of the subject area and an increase in the level of language
competence.

In addition, working with authentic sources stimulates the development of
students' critical thinking. Studying real professional texts and analysing the

information they contain develops the ability to critically evaluate the reliability and
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relevance of data, compare different approaches and positions, and form reasoned
judgements. This approach is an important aspect of training future psychologists, as
critical thinking is a necessary competence for conducting scientific research and
making effective practical decisions.

The use of authentic materials also contributes to increased motivation to learn.
Since students work directly with materials that reflect real professional challenges
and situations, they better understand the practical significance of the knowledge they
have acquired and develop an intrinsic interest in further learning and self-
improvement. This emotional connection to the learning process stimulates student
activity and promotes better assimilation of the material.

Finally, authentic materials allow for the simulation of real professional
situations, which is extremely important in the training of psychologists. Practical
work with case studies, dialogues, reports, and other forms of professional texts
creates conditions for the development of communication, diagnostic, and analytical
skills necessary for effective work in psychological practice. This approach ensures
not only theoretical but also practical knowledge acquisition, preparing students for
the real challenges of professional activity.

In modern English language teaching methodology, the use of authentic
materials plays a special role, ensuring a close connection between foreign language
learning and professional training of students. For future psychologists, this means
working with real texts from psychological sources, participating in the simulation of
professional situations in English, and completing tasks that require analytical
thinking and interdisciplinary integration. This approach contributes not only to the
development of language competence, but also to the formation of key professional
skills. We propose examples of tasks created on the basis of authentic materials used
in the educational process of psychology students.

1. Analysis of a text from a psychology journal. Authentic scientific articles,
particularly publications in professional journals, are an important resource for
expanding professional vocabulary and developing critical thinking skills in students.

The use of such texts in the educational process not only promotes the acquisition of
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specialised terminology, but also develops the ability to interpret and reflect on
information, which are key competencies of a modern specialist.

To illustrate the methodology of working with authentic texts, let us consider
an excerpt from a popular science article on cognitive behavioural therapy (CBT)
published on the Psychology Today platform:

“Cognitive behavioral therapy (CBT) is a short-term form of psychotherapy
based on the idea that the way someone thinks and feels affects the way he or she
behaves. CBT aims to help clients resolve present-day challenges like depression or
anxiety, relationship problems, anger issues, stress, or other common concerns that
negatively affect mental health and quality of life. The goal of treatment is to help
clients identify, challenge, and change maladaptive thought patterns in order to

b

change their responses to difficult situations...’

For educational purposes, students are asked to complete the following tasks:

» Read the excerpt and identify key concepts related to cognitive behavioural
therapy.

* Analyse the logical structure of the paragraph, highlighting the thesis,
explanation and conclusion.

* Write a short academic essay in Ukrainian, maintaining a formal style of
presentation.

« Discuss the advantages of CBT in pairs, using the terminology presented in

the text.

This approach not only allows students to master the theoretical material, but
also develops their language skills, critical analysis skills, and the ability to express
their own thoughts in a reasoned manner, which are necessary for the professional
growth of students in the field of psychology and related disciplines.

2. Role-playing based on professional situations. Simulating professional
interaction in the form of role-playing allows students to practise English in a realistic
professional context. For psychologists, situations such as initial counselling,

interviewing clients or team discussions of diagnostic results are relevant.
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Situation: The student plays the role of a psychologist conducting an initial
interview with a client (played by another student).

Instructions for the psychologist:

* Greet the client and briefly explain the purpose of the meeting.

*  Ask questions about the client's general emotional state, stress level, and
reason for seeking help.

* Use phrases such as: ‘How have you been feeling lately?’, ‘Can you tell me
more about your current situation?’, ‘Have you experienced similar feelings
before?’, etc.

Instructions for the client:

» Describe symptoms of anxiety/stress that interfere with daily functioning.

* Allow the psychologist to ask clarifying questions.

* Conduct the dialogue in English, based on your role.

After the role play, students analyse the language structures and
communication strategies used and discuss possible alternative approaches.

3. Translation and summarising scientific texts. Translating professional texts
into English or Ukrainian and then summarising them has a special educational value.
It helps you get a deeper understanding of terminology, the structure of scientific
discourse, and develop your academic writing skills.

"Early caregiving quality was assessed in two longitudinal studies using
observational methods. Analyses indicated moderate stability in observed parent—
child interaction quality from early childhood to adolescence. Observational ratings
of both early childhood and current caregiving quality were significantly associated
with adolescent attachment security, however, early caregiver sensitivity was more
strongly associated with adolescent attachment security and predicted later
attachment security independently from current caregiving quality.” (O'Connor, T.
G., Woolgar, M., Humayun, S., Briskman, J. A., & Scott, S. (2019). Early caregiving
predicts attachment representations in adolescence: Findings from two longitudinal

studies. Journal of Child Psychology and Psychiatry, 60(9), 944-952).
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Tasks to be completed:

» Translate the excerpt into Ukrainian, maintaining accuracy and scientific style.

» Write a short summary (3—5 sentences) summarising the main idea of the text.

. Discuss the significance of attachment theory in modern psychological
practice.

Such tasks allow us to assert that authentic materials are not only a source of
linguistic information, but also a tool for developing students' professional
competence. Their use allows for an interdisciplinary approach, combining language
learning with practical aspects of future professional activity. This creates conditions
for deeper student engagement in the learning process and provides a basis for
holistic professional development.

Conclusions. Authentic materials play an important role in the formation of
foreign language and professional competence of future psychologists. Their use
ensures the proximity of the educational process to the real conditions of professional
activity, contributes to the assimilation of specialised vocabulary, the development of
critical thinking and the increase in student motivation. Thanks to the natural context
of speech, authentic sources create conditions for the holistic assimilation of both the
linguistic and content components of learning.

Prospects for further research are related to the improvement of didactic
approaches to the use of authentic materials in blended and distance learning.

thelinguistic and content components of learning.

Prospects for further research are related to the improvement of didactic
approaches to the use of authentic materials in blended and distance learning.
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Oxcana KJIAK
KaHJIMJAT PUIOJOTTYHUX HAYK, TOLEHT
JOIICHT Kadepru MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIbBIBCHKMII IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA IPUKMETHUWKIB BEJTUKHH 1 MAJTHH Y
TBOPAX T. HIEBYEHKA

AHoOTamisgs. YV cmammi oOocniosxceno cneyughixy copmyeanus, sminu ma
akmyanizayii ceManmuxu napamempudHux npUKMemuuKie Ha NOHAYeHHs 8elUK020 U

Manoeo 3azanvroco posmipy y meopax 1. Illeguenxa.
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Buseneno, wo uys mikpoepyna € HatuucieHHiwow y meopax noema Uu
npeocmasiena Haubilbuow KilbKiCMO C10808ICUBAHD.

Ilpukmemnuxu Ha NO3HAYEHHA BEAUKO20 U MAN020 3A2ANbHO20 POSMIDY
peanizyromos  C80i HOMIHAMUBHI, HOMIHAMUBHO-NOXIOHI Ul NEPeHOCHI 3HAYEeHHS.
Ilokaznukom axmyanibHO20 CMUCTY 8 KOXCHOMY KOHKDEMHOMY BUNAOKY € IMEHHUKU,
SAKI CMBOPIOIOMb OUCMPUOYMUBHT MOOeNl CHOAYYY8aHocmi ao ekmugis. Konkpemui
IMEHHUKU aKmyani3yloms Npsame 3HaA4eHHs: NPUKMeMHUKA, AOCMpaKmui — nepeHocHe.

3’acosano, wo y meopax T. lllesuenka npukmemuuku GeAUKUU, MATUL
npeocmaesieni MeHUoW KilbKICmIO N1eKCUKO-CEMAHMUYHUX 8APIAHMIE NOPIBHSHO 13
CY4acHOI0 YKPAIHCLKOIO JlimepamypHolo mMoeorw. Lle modxcna noscHumu axmueHuM
BUKOPUCMAHHAM NOEMOM CJli6-CUHOHIMIG (0e3Kpaiil, Hemanui, Yumanuii mowo) ma
MUM, WO YACMUHA 3HAYEHb O0CTIONCYBAHUX JIeKCEM PO3BUHYAACA 8 YKPAIHCLKIN MOSI
nizniwe i 6 meopax T. lllesuenka ne 3acgiouena.

Kniowuosi  cnoea: ammonim,  J1eKCUKO-CEMAHMUYHA  2PYNA,  JI@KCUKO-
CeMAHMUYHUL 8apianm, napamempuyri NPUKMEemHUKU, NPUKMEMHUK, CEeMAHMUiHa
CMpYKmypa cioéa.

Abstract. The article examines the specifics of the formation, change, and
actualization of the meanings of parametric adjectives denoting large and small
general size in the writings of T. Shevchenko.

It was found that this microgroup is the most numerous in the poet's works and
is represented by the largest number of word usages.

Adjectives denoting large and small overall size realize their nominative,
nominative-deductive, and figurative meanings. The actual meaning in each specific
case is indicated by the nouns that create distributive models of adjective
compatibility.

Concrete nouns actualize the direct meaning of the adjective, abstract nouns
actualize the figurative meaning.

It was found that in the writings of T. Shevchenko, the adjectives eenukuii,
manuii are represented by a smaller number of lexical and semantic variants

compared to the modern Ukrainian literary language. This can be explained by the

69



poet's active use of synonymous words (6e3Kkpaiil, Hemanuil, uumanui, etc.) and by
the fact that some of the meanings of the studied lexemes developed in the Ukrainian
language later and are not attested in the writings of T. Shevchenko.

Keywords: antonym, lexical-semantic group, lexical-semantic variant,

parametric adjectives, adjective, semantic structure of the word.

IMoctanoBka mnpodJjemu. Y CydyacHOMY MOBO3HABCTBI HE 3raca€ 1HTEpeC
HAyKOBULIB JI0 JOCHIPKEHHSI CEMaHTUYHHMX acleKTiB MOBM Ha BCIX ii pIBHSX.
BuBuennsi crnoco6iB ¢opMyBanHs, Moaudikaiii, akTyai3aiii 3HaYeHHS CJIOBa Ha
Martepialili IeBHOI IPYNH JIEKCUKH JIa€ 3MOTY BCTAHOBUTHU 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI
PO3BUTKY JICKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMH, BUSBHUTH ii CHEIU(IKy B TIEBHI MOBHIN
KapTuHi CBiTYy. IlikaBUM y IIbOMY KOHTEKCTI € JOCHIIPKCHHS MapaMeTPUIHUX
INPUKMETHUKIB, SIKl, 3Ba)Kal0YM HA MO3HAYEHHs1 0A30BUX O3HAK, BIAITPAIOTh BAKIIUBY
pOJIb y Mi3HABAIIBHIN 1 MPAKTUYHIN JiSUTHHOCTI JIFOIUHHU.

AHaJNi3 OCTaHHIX AocaigxkeHb. [[pUKMETHUKM Ha MO3HAYEHHS PO3MIPY B
JIHTBICTULI JOCII)KYBaJIM B aCHEKTI 1X CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpPH, CIIBBIAHOLUEHHS
JIOT1YHOI 1 MOBHOT KapTHHH MPOCTOPOBUX BinHOIIEHb (A. Bucoupbkuii, P. 3opiBuak,
O. Kappamyk, JI. Koratok, O. Kmanocbkuit, [I'. [lluninuna, T. llleGaukina),
CHHOHIMIYHMX Ta aAHTOHIMIYHMX BIOHOIIEHb, BaJCHTHICHUX MOXKJIHBOCTEHN
(H. beperosenko, H. Bekya, T.Jluanuk, C.Cronbemnpka) Tomro. IlooguHoki
PO3BIJIKH CTOCYBAJIMCS BUBYEHHSI OCOOIMBOCTEN (DYHKIIIFOBAHHS TAKUX aJ]l’ €KTUBHHUX
JEKCeM Yy XYJOXKHIX TEKCTax, 30KpeMa B TroMepiBcbkomy emnoci (M. Ilerpumun),
pOTE TAaKUX CTYJI OpaKye Ha MaTepiail YKpaiHChKOT MOBH.

MeTo10 cTaTTi € JOCHIKEHHS 3HAUEHHEBUX OCOOIMBOCTEH MapaMEeTpUIHHUX
npukMeTHUKIB y TBopax T. [lleBueHka, BCTAaHOBJIEHHS 1X JIEKCUUHOI CIIOJYy4yBaHOCTI
B XYy/I0’KHIX TEKCTax.

Bukisag ocHOBHOro marepiay. JIeKCHKO-CEMaHTUUYHY IPYITy TapaMETPUUHUX
npukMeTHUKIB 'y TBopax T.TI.I1lleBueHka CTaHOBIATH JEKCHYHI OJMHHII, IO
00’ €IHYIOThCS B MIATPYHH MAJIOTO M BEJIUKOTO 3arajiIbHOTO pO3MIpy (Mmanuil, OpiOHULL,

@euKUll Ta X CIOBOTBIPHI BapiaHTH ); MaJIOT i BEIMKOT BUCOTH (HU3EHbKULL, BUCOKUIL),
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Majgoi ¥ BEIMKOI JOBXHUHHU (KOpomKuti, 0o62uti); BEIUKOI IUPUHHU (WUPOKULL),
BEJIUKOI MUOUHU (enubokuil, 6e300HHuil) (OCTaHH1 ABl MArpynu 0e3 aHTOHIMIYHMX
BIJIMIOBI1THUKIB).

LeHTp MIKpOTpyNnHu BEIUKOrO Ta MAaJIOTO 3arajilbHOr0 PO3MIPY CTaHOBJIATH
cioBa eeauxuti 1 manuu. Sk 3a3Hadae M. lleTpuiliiH, BOHM MO3HAYalOTh OCHOBHI
BJIACTUBOCTI (Pimocodchkoi KaTeropii MpocTopy — HOT0 TPUBUMIPHICTh, 00’ €MHICTh
[3, c.147]. Cepen ycix mnmapaMeTpuYHUX NPUKMETHHUKIB, YXUTUX Tapacom
[IleBueHKOM, BOHM CTAHOBIATH HAWYMCICHHINIY TPYIMy 1 XapaKTepU3yIOThCs
HAWPO3BUHEHIIIOK CEMAHTUKOIO. 3HSATTS HEOJAHO3HAYHOCTI BUMAra€ axkTyaJlbHOTO
KOHTEKCTY, KU € MOBJICHHEBHM BTUICHHSM MOBHOTO (THUIIOBOTO) KOHTEKCTY SIK
YMOBH peaiizaiii KOKHOTO 3 MOXKIIMBHX JICKCUKO-ceMaHTHYHUX BapiaHTiB (JICB)
nexcemu. [lokazHMKamMu Takoro akrtyaiabHOro cmuciay y TBopax T. [lleBuenka
HalyacTillle BUCTYIA€ €JeMEHTapHa 1HJUKaIlis, TOOTO HEOOXIJHUM 1 JIOCTATHIM €
onHa (rpamMaTHYHa 4YM JICKCUYHA) O3HaKa KOHTEKCTy. [Ipm 1pomMy cucremartusarlis
eIIEMEHTApPHUX KOHCTPYKIIA 3 TapaMeTpUYHUMHU TPUKMETHHUKAMHU 3I1HCHIOETHCS
3e01TBIIOr0 Yepe3 JEKCHUYHI eIEMEHTH 1HAMKAIll Ha PiBHI JBOKOMIIOHEHTHHX Ta
0araTOKOMIOHEHTHUX CTPYKTYP.

MiHIMabHUIA JIEKCUYHUI KOHTEKCT BIAIrpa€e MPOBIAHY pPOJb B YCYHEHHI
0araTo3Ha4yHOCTI 1 BUSBISE IHIWKAIIHY aKTUBHICTH N[00 OIIBIIOCTI 3HAYEHB
MIPUKMETHUKIB genukuti, maruti y TBopax T. I'. [lleBueHka.

OcHoBHE  (IEpBMHHE)  3HA4YEHHS  NPUKMETHHKIB  HAa  [O3HAYEHHS
BEJIUKOTO/MAJIOTO  3arajibHOTO PO3MIPYy CTOCYEThCS BKa3iBKM Ha BIAMOBIIHY
BeJIMUMHY (Pi3MUHUX 00’€KTIB 1 CHOPMYJIbOBAHUMN TaK: 8eIUKUL — «3HAYHUM CBOIMH
pO3MipaMH, BEITUYUHOIO; IPOTUIICKHE Manui» [S]; manuti — «HEBETUKUI PO3MIPOM,
HE3HAYHUI BEJIMYMHOIO; TMPOTWICKHE egenuxkuty» [S5]. 1le MO3aKOHTEKCTyaJlbHUM
JICB € cycniibHO-yCBIAOMIJICHUM, 3aKpIiIUICHUM 3a BIAMOBIIHUM OaraTo3HauYHUM
ciioBOM. BiH OiibIIOI0 MIpO0 OOYMOBIICHHUN EKCTPAJiHTBICTUYHOKO MIMHCHICTIO,
0e3nmocepelHb0 CTOCYEThCS HABKOJHUIITHHOTO CBITY, 3HAYHOIO MIPOIO BH3HAYEHUU
SBUILIAMHM CaMOi JIMCHOCTI 1 HATMEHIIOI MIPOIO 3aJIEKUTh Bl KOHTEKCTY. [lo ciiB,

AK1 aKTyalli3ylOThb OCHOBHE 3HAY€HHS TPUKMETHUKIB 6eluKuii, Maautl, HaJIEKaTh
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KOHKPETH1 IMCHHUKH, HATIPUKIIA, 036iH, Xama, Kynd, oCauys, milo, copoveuxa TOoIlo:

«3ackpuninu pano 0sepi Y eeauxiu xamiy [7, c. 423].

[IpukMeTHHKKM Ha TO3HAYEHHSI 3arajbHOTO PO3MIPY XapaKTePU3YIOThCS
HaWOLTBIIMM CEeMaHTUYHUM OOCSTOM 1 37aTHI HAaWMOBHIIIE TepeAaBaTh 3HAUYCHHS
BCIX TPUKMETHUKIB Ii€] JIEKCHKO-CEMaHTHYHO1 TpynH. Lle n03Bosse iM BUCTynaTH y
3HAYEHHAX IHIIUX CJIIB HA MMO3HAYEHHS PO3MIPY 1 IEBHOIO MIPOIO0 BUPAXKATU MOHATTS,
ski HUMH To3HadeHi. Tak, y nmucrax T. IlleBueHKa MPUKMETHUK GeuKULl BYKUBAETHCS
SK CHHOHIM 10 gucokuil (3 pasu), TOOTO BKa3y€e Ha YaCTKOBUU BEIMKUN PO3MIp 1 HE
BpPaxoOBY€ IMPH IIbOMY 1HIIHUX MMapaMeTpiB 00’ €KTA: «... YOM MU MeHi He Hanuuiewul, Yu
senuKi supocau depesa, wjo nocaous mu eoceu 1845 ... poxy» [8]; «lloyinyu ix
MAnux 3a MeHe I HCapmyrodu CKaxcu im, wo 0anexo 0ecb Cmapui, JUCUil, ycamuil
conoam moaumscs 602y, . wob 8u ecme 8eaUKi pociu i 300posi oynuy [8].

[Toeqnytounch 3 IMEHHMKaMW Ha MO3HA4Y€HHs reorpadiyHux 00’€KTIB, WIO
PO3TAIIOBYIOThCSI B TOPU3OHTANIbHIM TUIONIMHI 1 MarOTh J[Ba mapaMeTpu (cmeoicka,
cmedicuna (OBXHWHA 1 IIWMpUHA), piame Tpu (piuka (piveuxa), /[ninpo (e #
rnbuna), JICB npukMeTHuKa manuil CHIBBIIHOCUTHCS 3 OCHOBHHMH 3HAYEHHSIMU
napamMeTpUYHUX TMPUKMETHHUKIB 8Y3bKuUll, KOpomxui, Hanpukinan: «Xou i HAp moii,

sorce 00 1ioeo U cmeocku manoi He ocmanoco...» [7, c. 284].

VY moenHaHHI 3 IMCHHUKOM c8im (3emjisl) TPUKMETHUK GelUKUli CTAHOBUTH
MOCTIMHUM (TpaauLIiHUN, HAPOJHOIOCTUYHHM) €MITET, TOOTO, «BUCTYIIAIOYU TIOPSI
3 O3Ha4yBaHHMM CJIOBOM, MOBOM MiATBEPKY€ MPAaBHIIbHICTh HAIIOrO JOCBIAY» [2,
c. 62] (Mope — cume, KalliHA — 4epBOHA, CBIT — GeauKull), 3aBIASIKH YOMY BIA€THCS
TOYHIIIE 3MajtoBaTU NpeaAMeT 300paxkeHHs: «boowce! Booce!.. He oacw na paii
eecenutl, Ha ceim meiu geauxuti Haousumucwy |7, c. 331]; «Hixoau Hiuozo kpawozo

cam b6oe He bauus na zemni seauxiny [7, c. 374].

IMeHHUKM Ha TTO3HAYCHHS KOJCKTUBY JIIOJICH YU TPYIU OAHOPITHUX TPEIMETIB
aKTyaJli3yloTh y JOCHIJ)KYBaHUX NPUKMETHHUKIB HOMIHATUBHO-TIOX1IHE 3HAYCHHS
«3HAYHUU KUIBKICHO, 4HCclIeHHW» [5] (5 pasiB), «HEBEIUKUH KUIBKICHO,
HeuucaeHHu» [5] (2 pasm): «Omaxux opamis oOnacux ceoix I'ocnods ne 3abyoe,

Boyapumucs 6 0oomy muxux, B cim’i miti seauxiuy [7, c. 291]; « Ik maxu ui 3 cboeo wi
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3 moeo, 3p00y 40108iKA 6 8i4i He Oauus, — a npouty mozo, wo mpeba Kynume 3d
epouwti, ma mooice we u ne 3a mani» [8].

HesBaxatouu Ha Te, o JICB «HeBenukuii po3MipoM, HE3HAYHUN BEITMUNHOIOY
€ OCHOBHUM i aj’ekTuBa manuu, T. JIMHHUK BBaxae, 10 MOTrO CJi pO3MIISLAATU
NIEBHOIO MIpPOI0 SIK «BIUIMB CTapuX HOPM, SIKMM 1 OOYMOBIIOE Kiacu(IKaIlio
MPUKMETHUKA Maiuti K OCHOBHOIO CJIOBAa Ha IIO3HAYEHHS MaJOro 3arajibHOro
posmipy» [1, c¢.99], ockiibkM HaWYaCTOTHIIIE BXKMBAHHSA HOro (IKCYIOTh 13
HOMIHATUBHO-TIOX1IHUM 3HAYEHHSAM BIKY, 10 MIATBEPKEHO CHEIU(IKOI0 peanizarii
nporo mnpukmetHuka B «Ko63api» T.IlleBueHka. VY 3HayYeHHl «MaJIONITHIN»
JOCHIKyBaHy jJekcemy Bukopuctano 81 pa3 (JICB «rakuii, 1110 BUHIIIOB 3 AUTSIYOTO
BIKYy, NOpOCHHI» [5] MpUKMETHUKA GenuKuti 3aCBIIUEHUN y TBOpaxX IOETa JIMIIE
nBi4l): «... byna cobi mamu, Bys i bamvko, ma ne cmano, Ocmanace 800600, Ta i He

monoooro, 1 3 éonamu, 1 3 6ozamu, ¥ manow douxoro» [7, c. 124]; uu B MOpPIBHAHHI

«Bu pozymui moou — A s dypenn, ooun cobi ¥ moiu xamuni 3acnisaio, 3apuoaio, Ak

mana oumunay [7, c. 59].

Koukperuszatopamu 1150ro BTopuHHOro JICB BUCTYNarOTh IMEHHUKHU JIEKCUKO-
rpaMaTUYHOTO pO3psAy Ha3B ICTOT — HAa3BU JIOACH (30KpeMa HaiTeil): Oaticmps,
oumuna, 0igya, 004Ka, CUH, CUpOma, CUpOMuUHA, XJ10NYUK.

JICB i3 TeMmopaJlbHMM 3HAUYCHHSM <«3HA4yHUW (HE3HAYHMII) 3a YacoM,

TpUBAIMI (HETpUBAIMI)» [5] UIIOCTPYIOTh MPUKJIAAN BEJIHMKA 3UMa, BEIUKUN JICHD,

MaJla TOJAMHA, MaJjl JiTa TOIIO0. BiH OB’ sI3aHUN 3 OCHOBHHUM JIEKCUKO-CEMAHTHYHUM

BapiaHTOM TOTOXKHUM 3B’SI3KOM, SIKUH BUSIBJISIETHCS Y HABHOCTI B HUX CHUIBHOI CEMU
«3HAYHMI» 1 aKTyaJi3y€eThCs, Y3rOJKYIOUUCh 13 Ha3BaMU YAaCOBUX 1 MPOCTOPOBUX

BIIpI3KIB: «[licna eenukoi 3umu, 3a Kamepunu 3a yapuyi, Mockane my euxonas

kpuruyio» [7, c. 360].

Po3BuHEHOIO € 1 cHcTeMa MEepPeHOCHUWX 3HAa4YeHb NPUKMETHHKIB BEIUKOTO
/Mamoro 3arasibHOro po3Mmipy y TBopax T. IlleBuenka, ski BigoOpakarOTh IX
KBaTi(hiKaTUBHY CTPYKTYpY. Taki 3HaUCHHS BHHUKAIOTh HAa OCHOBI1 acoIlliailiii, BOHU
«cnabo 3aKpiieHl NapajurMaTUYHO 1 TOMY MOTPEOYIOTh OUIBIIOI CUHTArMaTHYHOT

3ymoBieHocTi. 1106 X BiAPI3HUTH BiJ 1HIIUX 3HAYEHb Y TEKCTIi, MOTPIOHI TOAATKOBI
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pO3pI3HIOBAJIBHI  O3HAaKW: crnenudiyHa oOMeXeHa  CIONy4dyBaHICTh, II€BHA
CHHTaKCHYHA TO3uIlis» [6, c. 35].

[Toennyrounch 3 aOCTpPaKTHUMHU IMEHHUKAMH, JIGKCUKO-CEMaHTHUYHI BapiaHTH
JOCIIIKYBAaHUX MPUKMETHUKIB TaKOX HAO0yBalOTh a0CTPaKTHOTO 3HAUYEHHS. Y I[bOMY
BUIAJKy BOHM IO3HAYaIOTh BJIACTUBOCTI, SKOCTI JIIOJAMHM, XapaKTepU3yTh i
nyXoBHUH cBiT. [lepeHOCHE BXKUBaHHS SIKICHUX TPUKMETHHUKIB IPYHTYETHCS Ha SBUIIII
CUHECTe31i — MEePEeHOCHOCTI B Mexax chepu (i3MYHOro, 1 MOAAIbIIMNA PO3BUTOK i,
3aKOHOMIpHE TPOJOBXKECHHS — TMEpeHECeHHs 3 (PI3UYHOro Ha MCHXiyHe. SKIo B
NpsIMOMY 3HAYEHHI TMPUKMETHUKH BeIUKUL/MANULl CTOCYIOThCS TaKUX SIKOCTEH, sIKi
CHOPUIMAIOTHCS 30BHIIIHIMU OpraHaMU YyTTs, TO B MEPEHOCHUX CHPUMUMAaHHS SIKOCTI
BiIOYBAETHCS Yepe3 BHYTpInIHI BimayTTsa. Peamizamii mux JICB cnpusie aktyanmizartis
MOTEHIIMHOT TudepeHIiiHoi ceMu «3HauHHi» / «He3HauHui». Llsg cema, sika €
pe3yabTaTOM AacOIiaTUBHOTO YSBIICHHS, MOPOJKEHOTO TICPBUHHUM 3HAYEHHSIM
JIEKCeM, CTae€ OCHOBOIO Jytsi TBOpeHHs noxiguux JICB «3HauHMii CHIIOK0 YK CTyneHeM
CBOr0 BUSIBY» [4], «HE3HaYHU 3a CHJIOIO TIPOsIBY, HEBUpazHu» [4].
AkTtyanizaropamu LMX 3HaueHb y TBopax 1. IlleBueHka € aOCTpakTHI IMEHHUKU Ha
Mo3HAYEHHS i 1 mporneciB (0ino, niaw), MOYYTTIB 1 MCUXIYHOTO CTaHy (orcans,
cKopOb), BIACTUBOCTEH 1 O3HAK (61acmb, cuna) TOmoO: «/le sawe 3on10mo, naramu?

e snacmo senukaa? [7, c. 490].

Ha ocnogi nepsunnoro JICB npukMeTHuKa maauti 1 HOT0 MOTEHIIHHOT CeMU
«HEJOCTATHIN JyIs peanizailii MmeBHUX sikoctei» y moetnuHiii mMoBi T. IlleBuenka
BUHUKAE OI[IHHE 3HAUYCHHS «clabuii» (7 pasiB), 3a JOMOMOTOIO SIKOTO aBTOP BUPAXKAE
Cy0’€KTUBHI OIIIHKM TPEJAMETIB Ta SBUII JIMCHOCTI, O3HAK Ta SIKOCTECH JIFOJWHHU.
Axtyanizaropamu nporo JICB € abcTtpakTHi IMEHHUKH Oyuwia, cepye: «... a mu B
JIFOOCHKIU Oyl 60300H08UNACL, B Ovwi Hesonvruyil, maniu...» [7, c. 547].

Ha ocHOBI ysBIICHHS TTPO O3HAKY MpeaMeTa, Ha3BaHy MPUKMETHUKOM GeIUKUIL,
SK TaKOTO, IO BUIUISETHCS 3-TIOMIK OAHOPITHUX HOMY MPEIMETIB, SBUII, BUHUKAE
MOTEHIIIMHA ceMa «TaKuH, 10 BUAUISETHCS, BUPIZHAETHCS». BOHA cTae OCHOBOO st
BUHUKHEHHS HU3KU MTEPEHOCHUX 3HAYCHb, KOJKHE 3 KMX MICTHTH ITF0 CEMY 1 BKa3iBKy

Ha Ty SIKICTh, KOO MPEIMET UM SBUINE BUPIZHIETHCS cepell ogHopinaux. Tak, JICB
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«BAXJIMBUM, CIIaBHUH, BEIUYHUI» [4] BUILILE SBUIA 32 POJUTIO, 3HAYYIIICTIO MU

aKTyali3yeThbCsl B MOEJHAHHI 3 IMEHHUKAMU ClI060, C8MO, Yac: Yac BEJIUKHUM, BEIUKE

CBATO.

VYXkuBaounuch 3 IMEHHHKAaMU Ha TO3HAYEHHS OCI0, MPUKMETHHUK 6eluKuUll
peai3dye 3HAUEHHsS «TeHIaJbHUM, 00JapoBaHUil, BUAATHUM, CllaBHO3BICHUI» [4] (8
pasiB). Criendika XapaKTepUCTUK, BUPAKEHUX [IUM O3HAYCHHSIM, BUMAra€ BKa3iBKU
Ha KOHKPETHY 0cC00y, fKIA 11l O3HaKW MpuUTaMaHH1 (ruyapi (AexaOpuctu); opye
(M. T'oronw); epemux, myuenux (SAAn I'yc) tomio): «Bci oenyxau — noxunuiuce B

Katoauax ... bauoyoce... Tu cmiewics, a s naavy, Benuxui miii Opyoce» [7, c. 212].

[TapameTpuuHUil TPUKMETHUK Maaut, YXUTHHA y MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI,
CTOCYEThCSI COIllabHUX Karteropii 1 peanizye JICB «rakuii, mo 3aliMae HEBHCOKE
CyCHiJIbHE .... CTAHOBHUINE» [5] B MO€THAHHI 3 IMEHHUKOM pab — «JIOJIMHA, SKa
NOTparuia B €KOHOMIUHY, MOJITHYHY 3aJ€XKHICTh BiJl KOro-HeOy/b, BTpaTHiIa CBOI
mpaBa, CBOOOIy iif, 3p0OOUBIINCH MIJJIETIION0, MiIHEBUIbHOWO» [5]: «Padu ix, Jloodetl
3axosanux moix, Yooeux, nuwux... Bozsenuuy Manux omux pabie nimux!» [7, c. 522].

Pimme pans ycyHeHHs modiicemii JeKceM geauxkuti |/ manuil 'y TBOpax
T. lllepueHka HEOOXIMHMM IIUPIIMN KOHTEKCT. J[1arHOCTMYHHMM CHUTHal y IHUX
BUITAJIKAX MOXE HAJIXOJIUTH BiJl €JIEMEHTIB, IO MICTATHCS TOIMEPEay CTPYKTYpPHOI
MOJIEJIl CHOJy9yBaHOCTI ab0 micist Hei, 4d BiJl MO3aMOBHOTO YWHHHUKA. Tak, mpo
peanizalilo MEpPEeHOCHOr0, a HE MPAMOr0 3HAYECHHS MPUKMETHUKOM MAluti y
JTUCTpUOYTUBHIM MOJENI 3 IMEHHUKOM cepye CBIIYaTh KOHKPETU3ATOPHU — €IEMEHTH
HOTIEPEIHBOT0 I HACTYMHOT'O KOHTEKCTY — MPUKMETHUKU yboee, npageone [Koaucs],
K1 nepeOyBaloTh y BIIHOUIEHHSX KOHTEKCTHOI cMHOHIMII. [Tpu iboMy o3HauyBaHuUii
IMECHHHK, CBO€I0 UEProl0, TeK Y)KMBAETbCA B MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI SK «CHMBOJ
30CEpeKEHHS TOYYyTTIB, HACTPOiB, NepexkuBaHby [5]: «Bu manxckuil Kamino
nonoxcunu Iloceped winsaxy ...i po3ounu o tioco ... 6oea bosauuce! Moe manee, ma
yboee, Ta cepye npaseone xoaucwv!» [7, c. 499].

Y wmoneni mamuii edpeiitop [7, c. 516] NpUKMETHUK aKTyasi3ye€ 3HaYCHHSI

«HU3bKWW, HEBUCOKHI Ha 3picT» [4], 60 iaeThCs MPO peaabHy ICTOPUYHY 0CcO0y, sKa,

3a CBIIYEHHSM CYYacCHHKIB, OyJia HEBHCOKOIO Ha 3PiICT.
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[Ipote ogHO3HAUHE TIYMA4eHHs CJIOBA B MEXaX MOJIEIEH CIOIydyBaHOCTI HE
3aBXKJIM MOXJIMBE. Y TaKWUX BHITQJIKaX, KOJU 3MICT CTBOPIOETHCS MOEIHAHHSIM JBOX
Yl KITbKOX 3HA4eHb, TOBOPITH MPO iX HeWTpamizamito, abo maudys3HiCTh. Y
JTUCTPUOYINISAX TPUKMETHUKA Maiuti 3 IMEHHHMKOM Oumuna (1 TOJAI0OHUMU)
MOEAHYEThCSI HOMIHATHMBHE Ta HOMIHATUBHO-TIOXIJIHE 3HAYCHHS («HEBEIMKUIA
pPO3MIpOM, BETUYMHOIO» Ta «MAJIOJNITHIN»), YTBOPIOIOUM CBOEPIIHUNA ACOI[IaTUBHUN
JaHIIOr: Oumuxa — wMana (MajoJiTHA); ManoNimHs — HEBEIUKAa PO3MIpOM,
BEITMYMHOI0; HEBUCOKA Ha 3picT: «lwos xob3zap 0o Kuesa Ta cie cnouusamu.
Topbunxamu obsiwanuti Hozo nosoxcamuii. Mane oums xono tioco Ha conyi
kyuse..» [7, c. 35].

JuQy3HICTh 3HaYEHb CIIOCTEPIra€EMO ¥ y CIOBOCHOJYYEHH! BEIUKUN OOr, je

OCLIMJTIOIOTHCSL JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI BaplaHTH «BAXKJIMBUMW, CIIaBHUM, 3HAMEHHUH,
BEJIUYHUI» [5] 1 «MoryTHii» [5]. [Ipy IbOMYy KOHTEKCT HE CTa€ 3aCOO0M BU3HAYCHHS
AKTyaJIbHOTO CMHCITy. MIMOBIipHO, IIOET yMICHE BXKHBA€ CIIOBO OJPa3y B CYKYITHOCTI
KUTPKOX 3HA4eHb. Take TO€IHAHHS JO03BOJSE YBHPA3HUTH 300paKyBaHe, HalaTH
SCKpPABIIIOr0, EMOLIHHO HACUYEHOT'O 3MICTY.

I'pamatuuni  3acobu  mudepeniianii OKpeMUX 3HAYEHb Y  CTPYKTYpI
0araTo3HayHUX JIEKCEM GenuKuil/mManui BUSIBISIOTh HU3bKY 1I€HTU(]IKALIHHY
aKTUBHICTh. Jlumie cyOcTaHTHBallil MPUKMETHHUKA Maiauti BKa3ye Ha aKTyali3alliio
JICB «ManomitHii»: «fkoce no cvomomy 2000uky — Manuti edxce 0obpe
maticmpysas...» [1, c. 544].

KommnekcHa iHmukaris, TOOTO TO€JHAHHS JIEKCHYHUX Ta TPaMaTUYHUX
3ac00iB 711 BU3HAUYEHHS 1 PO3MEKyBaHHS 3HAYCHb NMPUKMETHUKIB Ha TO3HAYCHHS
BEJIMKOT0/MAJIOTO 3arajibHOro po3mipy, y TBopax T. IlleBueHka HE € ceMaHTHYHO
pEeBaHTHOIO.

BucHoBku. OTxe, cepen yciei rpynu napaMeTpuuHUX MPUKMETHUKIB Y TBOPax
T. IlleBuenka mMikporpyma Ha MO3HAYCHHS BEJIMKOTO W MaJOr0 3araJibHOTO PO3MIpY €
HAWYHMCIICHHINIOW. Y MeXaX 3HAYEHHEBOI CTPYKTYPHU IUX JIEKCEM BUAUISIOTH MPsIMi
# MepeHOCHI 3HA4YeHHsS, PO3MEXYBaHHS SKUX BiIOyBaeTbCi Ha  OCHOBI

CHOJydyBaHOCTI 3 KOHKPETHMMH YW a0CTpakHUMHU iMeHHUKamMu. OCHOBY
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CJIOBOBXKMBaHb y TBopax T. IlleBueHka CTaHOBISATH HOMIHATHUBHI I HOMIHATUBHO-
MOX1/IH1 3HAYCHHS, IEPEHOCH] K Y>KUBAIOTHCS PiAIIE.

Jlnst  3’sCcyBaHHsS aKTyaJbHOTO 3HAYCHHS IMapaMETPUYHUX TMPUKMETHUKIB
MEePEBAXKHO JOCTAaTHHRO MIHIMAJIBHOI MUCTPpUOYTUBHOI Mojeni. I'pamartuuHi 3acobu
BUSIBJISIFIOTh HU3bKY 1HAMKALIMHY 3JaTHICTh 1 BUKOHYIOTh JIMIIE JOIOMIKHY POJIb B
aKTyai3allii 3Ha4eHHs «MaJIOJIITHII y MPUKMETHUKA MaAaUl.

[Ipuxkmernuku manuti, eeruxuil 'y TBopax T. llleBueHka peasnizyloTb MEHIIY
kuibkicTe JICB, HiX iM BiacTUBlI B Cyd4acHIM YyKpaiHCBKIN JITEpaTypHiidl MOBI.
O4eBuAHO, YaCTHHA 3HAYEHb PO3BUHYJACS B MOBI II3HINIE, a 3aMICTh 1HIIUX IMOET
BUKOPHCTOBYE CIOBAa-CHHOHIMH.

[lepcriekTHBY MOJaNbIINX TOCIIPKEHb BOAYa€EMO y BHUBUYEHHI KOHCTHTYEHTIB
MoJis BEJIUMKOro ¥ Majoro 3araipbHOro po3Mmipy y TBopax T. IllleBueHka,
pPENpPE3CHTOBAHOTO, 30KpeMa, JIEKCeMaMUu Oe3KOoHeyHull, Oe3kpaiu, Oebenuil,
300p0BUL-NPE300POBULL, HEMAULL, YUMATUL TOIIO.
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IOnian KOHEYHUIA

JTOKTOp ¢imocodii 3a cnenianbHIiCTI0O « MeauinHay, TOIEHT
(epxaBHe HEKOMEpITiTiHE TIATPUEMCTBO «JIBBIBCHKUI HAIllOHATBHHMA
MEJIMYHUN yHIBEpCUTET iMeHi Jlanwmma ["aauibkoroy)

Poxkcosnana 3AITIOTIYHA

KaHJIUJAT eKOHOMIYHHUX HAYK, JTOIEHT

JIOLIEHT Kadepu MOBHOI MIJTOTOBKH

(JIpBIBCHKMII 1epaBHUW YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIPAB)

INTEGRATING MEDICAL ENGLISH AND MICROBIOLOGY
CONTENT: CHALLENGES AND EFFECTIVE APPROACHES

Abstract. The integration of Medical English and microbiology content in the
context of higher medical education is becoming increasingly relevant as English for
Specific Purposes (ESP) continues to play a critical role in preparing future
healthcare professionals for global communication. This article examines the
pedagogical, institutional, and methodological challenges of combining language
instruction with the complex scientific discipline of microbiology. The
interdisciplinary nature of this approach requires not only the coordination of
language and subject specialists, but also the careful alignment of educational goals,
materials, and student expectations. One of the central difficulties lies in the disparity

between students' levels of English proficiency and the cognitive demands of
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microbiological terminology, texts, and discourse patterns. Moreover, the abstract
and highly technical nature of microbiology creates additional barriers for
meaningful language acquisition, especially among students in the early years of
their medical education.

Drawing on the experience of collaboration between an English lecturer and a
microbiology lecturer, this study explores effective strategies for integrating content
and language learning (CLIL), including the use of authentic materials, task-based
instruction, project-based assignments, and team-teaching models. Practical
examples of classroom activities are presented, such as adapted reading of scientific
articles, microbiology-focused vocabulary tasks, interactive role-plays simulating
clinical and laboratory communication, and problem-solving tasks based on real-life
microbiological scenarios. These methods aim to support both linguistic development
and professional competence, while also fostering critical thinking and intercultural
awareness.

The article argues that such integration, while challenging, enhances student
motivation, deepens disciplinary understanding, and prepares learners for real-world
medical communication. It concludes that the success of integrated ESP instruction
depends on institutional support for interdisciplinary cooperation, a flexible
curriculum, and sustained dialogue between language and subject specialists. The
findings are particularly relevant for medical universities seeking to modernize their
ESP curricula in line with current international standards and the growing demand
for globally competent healthcare professionals.

Key words: English for Specific Purposes, microbiology, interdisciplinary
teaching, content and language integration, task-based learning, healthcare
education, medical students, team-teaching.

AHoOTaWisA. [Hmezpayis meOuuHoI aHeniticbKoi MO8Uu ma 3micmy MiKpooOionoc2ii 8
KOHMeKCmi 8uujoi MeOuuHoi oceimu Habysae 6ce OiNbUlOi aKkmyanbHOCmi, OCKiIIbKU
aueniticeka 0ns cneyianvhux yinet (ESP) sidiepae eadxciugy ponv y niocomogyi
MaAuOymHix MeouuyHux ¢haxieyie 00 MINCHAPOOHOI npoghecitinoi KomyHikayii. Y

cmammi po32nsi0armvcsa neda2ociuni, IHCMumyyiuHi ma mMemooon02iuHi BUKIUKU,

79



no8’A3aHi 3 MNOEOHAHHAM MOBHO20 HABYAHHA 3 MAKOK CKIAOHOK HAYKOBOIO
oucyuniiinoio, axK Mikpooionozia. Mixcoucyuniinapruti nioxio eumacae He Jjauule
KOOpOuHayii misc ¢ghaxieyamu 3 Mo8u ma npeomemy, aue il pemenbHO20 Y3200HCEHHS
HABYANILHUX Yinell, Mamepiaie i 04iKy8aHb CmyOeHmis.

Oonieto 3 0CHOBHUX MPYOHOWIB € PO3PUB MINHC PIBHEM B80J00IHHS AHRIIUCHKOIO
MOBOI0 CMYOeHmMI8 | KOSHIMUBHON CKIAOHICMIO MIKPODION02IUHOI mepMinonoaii,
HayKogux mexcmis i mooenel gaxosoeo ouckypcy. o moeo o, abcmpaxkmuutl i
BUCOKOCNEYIani308aHUll Xapaxkmep Mikpooionozii cmeopioe 000amkosi bap’epu 011
eheKmuBHo20 3aC60EHHA MOBU, O0COOIUBO HA NOYAMKOBUX emanax MeouyHo2o
HAGYAHHA.

Ha ocnosi enacnozo 0oceidy, aemopu 0ocniodicyroms eghexkmueni cmpamezii
inmeepayii 3micmy ma mosu (CLIL), 30Kkpema e6uxkopucmanus a8meHmMuyHUX
mamepianis, 3a80aHb, OPIEHMOBAHUX HA BUKOHAHHS NEGHOI OiSNbHOCMI, NPOEKMHOIL
pobomu ma mooeii CnilbHO20 BUKIAOAHHA. Y cmammi no0aHO NpaKkmudHi NPUKIaou
3aHAmb, 30Kpema aoanmoeaHe YUMAaHHs HAYKOBUX cmamel, 8Nnpasu HA 3AC80EHHS
MepMIiH0N021i, pONbOBI iepu, Wo IMimyoms KIiHIYHY ma 1a00pamopHy KOMYHIKayio,
a MaKkoxc 3A80aHHA HA PO36 A3aHHA NpoOAeM, 3ACHOBAHI HA  PealbHUX
MiKkpobionociunux cumyayisax. L[i memoou cnpsamosani Ha niOMPUMKY MOBHO2O
PO36UMKY, (opMmy8aHHs Haxosux KomnemeHmHoOCmelu, d MAaKoH#C pO36UMOK
KPUMUYHO20 MUCTIeHHS MA MINCKYIbIMYPHOI 00I3HAHOCMI.

llonpu mpyonowi, maka inmezpayis nidBUWYE MOMUBAYIIO CHYOEHMIS,
no2IuOII0E pPO3YMIHHA NpeoMemy [ Kpawe 20mye ix 00 peanbHoi MeOuuyHoi
KOMYHIKayii. Y  6ucHoeky Hazonowyemscs, WO  YCHiUHE  8NPOBAONCEHHA
IHMEe2POBaAHO20 ESP-naguannus nompeoye IHCmMumyyiunoi nIOMPUMKU
MINCOUCYUNTIIHAPHOL  CRisnpayi, 2eHYYKOl HABYAIbHOI Npocpamu ma NOCMIUHO20
0ianocy mixnc MOSBHUMU Ma npeomMemuumu gukiadavamu. Ompumauni pe3yiomamu €
0COOAUBO YIHHUMU OIS MEOUUHUX YHIGepCUMEmIis, K NPASHYMb MOOEPHI3Y8AmMU C8OL
kypcu ESP 8i0nogiono 00 cy4acHux MidiCHApOOHUX CIMAaHOapmis i 3p0Cmardux UMOo2

00 2106anbHoi npoghecilinoi Ni02omosKy MeOUYHUX NPAYIBHUKIE.

80



Kniwouoei cnoea: meduuna awenilicoka, Mikpobionoz2is, iHmezposaue
BUKIAOAHHS, 3A80AHHA-OPIEHMOBAHE HABYAHHS, OCBIMA 8 2AlY3i OXOPOHU 300pP08 1,

CMyOeHmuU MeOUYHUX haKyibmemis, MidcnpeoMemua Cnienpays.

Background. In recent decades, the growing internationalization of medical
education and practice has significantly increased the demand for English-language
competence among healthcare professionals. English has become the global lingua
franca of medicine, used not only in clinical communication but also in scientific
publishing, international collaboration, research dissemination, and continuing
professional development. Consequently, the ability to understand and produce
medical discourse in English is no longer an added value but a core professional skill
for students in medical universities across the globe.

In non-English-speaking countries, particularly in Eastern Europe, the teaching
of English for Medical Purposes (EMP) has traditionally focused on vocabulary
acquisition, grammar instruction, and translation of medical texts. While these
elements remain important, there is a growing recognition that such an approach does
not sufficiently equip students with the communicative skills required to participate
in international academic and clinical settings. The shift towards more integrative and
communicative methods, such as Content and Language Integrated Learning (CLIL),
reflects a broader rethinking of how English should be taught in professional
programs.

CLIL is a dual-focused educational approach in which content subjects (e.g.,
microbiology, pharmacology, anatomy) are taught through a foreign language,
typically English, thereby promoting the simultaneous acquisition of both subject
matter knowledge and language competence. The pedagogical value of CLIL lies in
its capacity to immerse students in authentic disciplinary discourse, encouraging them
to engage with content not only cognitively but also linguistically. This approach has
been widely applied in European contexts and is increasingly gaining traction in
higher education institutions around the world, particularly in fields such as medicine,

where both technical expertise and linguistic competence are indispensable.
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Implementing CLIL in medical education, however, poses numerous
challenges. First, it requires a close collaboration between language instructors and
subject matter experts—professionals who are often trained in entirely different
academic traditions, use distinct pedagogical approaches, and may have divergent
expectations regarding teaching and assessment. Second, effective CLIL teaching
demands the development of context-specific materials that are both scientifically
accurate and linguistically accessible. Third, CLIL calls for innovative classroom
practices that move beyond lecture-based instruction and encourage student-centered,
task-based, and interactive learning.

One of the most promising methodologies within the CLIL framework is task-
based learning. Unlike traditional teacher-fronted lessons, task-based learning
emphasizes learning through doing: students are placed in communicative situations
that require them to solve problems, collaborate, make decisions, or create products
using the target language. In the medical context, such tasks may include interpreting
lab results, preparing a patient case presentation, analyzing a clinical guideline, or
simulating a team-based response to an infectious disease outbreak. These tasks not
only enhance language learning but also support the development of clinical
reasoning, critical thinking, and professional communication.

Microbiology offers a particularly fertile ground for interdisciplinary teaching
in EMP. As a foundational subject in the medical curriculum, microbiology
introduces students to the mechanisms of infection, the classification of
microorganisms, laboratory diagnostics, antimicrobial therapy, and the principles of
infection control and epidemiology. At the same time, it provides a rich corpus of
terminology and discourse structures—ranging from Latin binomials to conditional
structures used in differential diagnosis—that are essential for academic and
professional communication. Integrating English instruction into microbiology
education can help students better grasp key concepts, increase their exposure to
international standards of medical writing, and prepare them for future interactions in

multicultural clinical settings.
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Despite the theoretical advantages of CLIL and task-based approaches in EMP,
practical implementations remain uneven across institutions. In Ukraine, medical
English is often taught as a separate course, disconnected from core medical subjects.
This compartmentalization limits the potential for meaningful language immersion
and delays students’ ability to apply English in real academic and clinical contexts.
Moreover, there is a lack of structured cooperation between language departments
and medical faculties, which leads to duplication of effort, inconsistency in
terminology use, and missed opportunities for cross-disciplinary enrichment.

To address these gaps, innovative models of collaboration between EMP
instructors and content specialists are urgently needed. By designing and delivering
joint lessons, educators from both disciplines can create integrated learning
environments where students encounter professional content in English and practice
using it for specific academic and communicative purposes. Such models not only
promote deeper learning but also serve as prototypes for curriculum reform, helping
institutions align their language education practices with the evolving demands of
global medical training.

Literature Review. The integration of English for Medical Purposes (EMP)
into subject-specific domains such as microbiology is gaining momentum in global
healthcare education. Recent literature highlights the increasing need for
interdisciplinary approaches that combine language learning with professional
content acquisition. Such integration is crucial in multilingual and multicultural
medical environments where English serves as a lingua franca for communication,
academic discourse, and professional documentation.

Despite these advancements, the literature underscores a continued gap
between theory and practice. Many programs lack clear frameworks for evaluating
interdisciplinary EMP instruction, and the absence of tailored materials in fields like
microbiology further complicates integration efforts. Additionally, the cognitive load
of learning complex medical content in a foreign language must be carefully

managed through scaffolding and learner-centered design.
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In summary, while integrating EMP with microbiology content offers clear
pedagogical and professional benefits, it also poses significant challenges. These
include curricular coordination, faculty collaboration, and resource development.
Further research and practice-based innovation are necessary to refine effective
models that meet the needs of both language learners and future medical
practitioners.

The shift toward teaching microbiology in English has gained traction
internationally, reflected in recent educational reforms such as the course introduced
at East China University of Science and Technology in 2016. Here, a fully English-
taught microbiology curriculum not only addressed students’ diverse learning needs
but also promoted research proficiency and academic English development within the
framework of China’s “Double First-Class” initiative [1]. The authors report that this
reform significantly enhanced student engagement and performance, suggesting that
content delivered in English can foster motivation and professional growth.

Research results. This section aims to familiarize students with key
microbiology terminology in English and develop their ability to use these terms
correctly in professional contexts, both orally and in writing.

The acquisition of specialized vocabulary in microbiology is essential for
medical students, as it forms the foundation for effective communication in clinical
and laboratory settings. Mastery of these terms in English not only facilitates
understanding of international literature and protocols but also enables clear
interaction with multidisciplinary teams and participation in global healthcare
contexts. To develop both receptive and productive language skills, carefully
designed exercises are required that contextualize terminology and promote active
use [2].

Understanding and using precise terminology is critical in microbiology. Table
1 lists essential terms alongside their Ukrainian equivalents and definitions to support
bilingual comprehension and deepen conceptual grasp.

Table 1. Key Microbiology Terms and Their Ukrainian Equivalents

English Term | Ukrainian Equivalent Definition (English)
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Bacteria baxrepii Single-celled organisms that can

exist independently or as parasites.

Virus Bipyc A microscopic infectious agent that

replicates only inside living cells.

Fungi I'pubu Microorganisms that include yeasts
and molds.
Parasite [Tapazur An organism that lives in or on a

host and obtains nutrients from it.

Antibiotic AntubiotukopesuctentHict | The ability of bacteria to resist the

resistance b effects of an antibiotic.

Pathogen [TaToren A microorganism that causes
disease.

Infection [Hdexis The invasion and multiplication of

microorganisms in body tissues.

Contamination | 3a0pyaHeHHS The presence of an unwanted
microorganism.
Culture medium | JKuBuiibHE cepenoBHIIE A substance used to grow

microorganisms in a laboratory.

Incubation [aKyOaniiftamii mepion The time between exposure to an
period infection and the appearance of
symptoms.

To facilitate the effective integration of microbiology content and Medical
English, a range of complementary exercises is necessary. These are designed to
progressively develop recognition, comprehension, active usage, and communication
skills in authentic contexts.

Activity 1: Matching Terms

Rationale: Matching exercises help students build strong associations between
English terms and their meanings or translations, reinforcing vocabulary retention.
This foundational step is essential before progressing to more complex

communicative tasks.
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Task: Match each English microbiology term with its Ukrainian equivalent.
This supports bilingual reinforcement and reduces cognitive load when learners

encounter these terms in texts or spoken discourse.

1. Bacteria a. AHTHO10TUKOPE3UCTEHTHICTh
2. Pathogen b. [Tatoren

3. Culture medium c. XXuBmiipHe cepeoBHIIE

4. Antibiotic resistance d. 3abpynHeHHs

5. Contamination e. bakrepii

Activity 2: Gap-Fill Exercise

Rationale: Gap-fill tasks encourage learners to apply vocabulary contextually,
enhancing both their receptive and productive skills. By filling in missing terms,
students practice word recall and understanding within meaningful sentences,
simulating real communication scenarios.

Task: Students complete sentences by inserting the correct microbiology terms,
fostering contextualized vocabulary usage relevant to clinical and laboratory settings.

Fill in the blanks using the correct terms: bacteria, virus, infection, fungi,
mosquito.

1. The fluis caused bya .

~___,such as mold, can grow in moist environments.
Antibiotics are used to treat diseases caused by .

Malaria is spread by a :

A

A wound can become an  if not properly cleaned.
Activity 3: Reading and Comprehension
Rationale: Reading authentic scientific excerpts improves learners’ ability to
extract key information from professional texts, a vital skill in medical education and
practice. Following this, comprehension questions engage critical thinking and ensure
understanding of both language and content.

Task: Learners read a short passage about antibiotic resistance and answer
questions that assess their grasp of terminology and concepts, bridging language and

microbiology knowledge.
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Read the following excerpt and answer the questions:

"Antibiotic resistance is a growing problem in modern medicine. When
bacteria are repeatedly exposed to antibiotics, they may develop the ability to survive
these drugs. As a result, infections become harder to treat."

Questions:

1. What happens to bacteria when they are repeatedly exposed to antibiotics?
2. Why is antibiotic resistance dangerous?

Activity 4: Speaking — Case Scenario

Rationale: Oral communication practice through role-play or scenario-based
discussions promotes spontaneous use of target vocabulary and phrases in
professional contexts. This exercise simulates real-life interactions, preparing
students for teamwork and interdisciplinary communication in medical environments.

Task: Students explain hygiene protocols in a microbiology lab to a foreign
colleague, practicing the use of microbiology terms in clear, professional speech.

Situation: You are a hospital intern. Explain to a foreign colleague why it is
important to follow hygiene rules in the microbiology laboratory.

Possible phrases:
“We need to avoid contamination of samples.”
« “Some pathogens can spread easily in the lab.”

“Proper sterilization prevents infections.”

Conclusion. The integration of Medical English with microbiology content is
increasingly vital in higher medical education, as it equips future healthcare
professionals with the linguistic and conceptual tools necessary to operate effectively
in international and interdisciplinary environments. Mastery of specialized
microbiological terminology in English supports not only comprehension of global
scientific literature but also accurate communication in clinical, laboratory, and
research settings. The presented vocabulary exercises—ranging from foundational
matching tasks to more complex reading comprehension, speaking simulations, and
writing assignments—serve a dual purpose: reinforcing linguistic knowledge and

fostering practical application of microbiology concepts in meaningful contexts.
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This holistic approach addresses the challenges posed by the abstract and
highly technical nature of microbiology, bridging gaps between students’ English
proficiency and their scientific understanding. It promotes balanced development
across receptive (reading, listening) and productive (speaking, writing) skills, which
are critical for academic success and professional competence. Moreover, embedding
these exercises within authentic scenarios enhances student motivation and
engagement, helping learners see English not as a separate academic subject but as an
essential tool for their future careers.

To achieve sustained success, the interdisciplinary collaboration between
language instructors and microbiology specialists is crucial, allowing for the
alignment of linguistic objectives with scientific curricula and real-world professional
demands. Institutional support for such cooperation, flexible curriculum design, and
continuous feedback loops between educators and students will further optimize
learning outcomes. Ultimately, integrating Medical English and microbiology content
prepares students to meet the growing demands of a globalized healthcare sector,
fostering professionals who are confident, competent, and ready to contribute
effectively to international scientific communities and patient care.
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Tersna KPAINEHIHHIKOBA

KaHIuaaT GiI0JOTIYHUX HAYK, TOTICHT

3aBiyBay Kadeapu MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKaIlii

Ta coliaibHO-ryMaHiTapHux aucuumiie BHIT3 «AI'Y»
(Buuit HaBYaIbHUM TPUBATHUM 3aKiIa]

«/IHIMPOBCHKUI ryMaHITaApHUI YHIBEPCUTET)

MOBHI ITPOIIECH B CBITOBOMY ITPOCTOPI SAAK
HAIIOHAJIBHO-KOMYHIKATHUBHI EJIEMEHTH

AHoTaniss. Y cmammi 36epHymo yeacy Ha M08y AK HAYIOHAILHO-
KOMYHIKAMUGHUIL eleMeHm 3 MOYKU 30py CUHXpOHIi ma oiaxponii. Pozenanymo y
3G2anbHOMY KOHMEKCMI NOHAMM «MO8A», «PIOHA MO8A», «VKPAIHCbKA MO8ay.
V3aeanvneno noensaou 0ocnioHuKi6 Ha KIO4YO8I NUMAHHA MeMU, AHALI3VIOYU MOGHI
npoyecu 8 yKpaiHCbKOMY CYCRIIbCMEL Ma C8IMo8oMy NpoCmopi.

Knrouosi cnoea: mosa, piona mosa, yKpaincbka MO084, HAYIOHAIbHA MOEQ,
CUHXPOHIS, 0IAXpOHis, OINIHe8I3M, KOMYHIKAMUBHI NPOYECU.

Abstract. The article focuses on language as a national communicative
element from the point of view of synchrony and diachrony. The concepts of
‘language’, ‘native language’ and ‘Ukrainian language’ are considered in a general
context. The views of researchers on key issues of the topic are summarised,
analysing language processes in Ukrainian society and the global space.

Keywords: language, native language, Ukrainian language, national language,

synchrony, diachrony, bilingualism, communicative processes.

Beryn. Moga nocTae nepes; HaMy B HAYKOBUX JOCTIKEHHSIX XX CTOMITTS SIK
YHIKQJIbHUHM 3aCi0 CIJIKYBaHHS (MIPUYOMY MOYaJI BUAUISTH, KPIM YCHOI Ta TUCEMHOT
dopmu, me U enekrpoHHy (S. Kamakypa)), K NpoayKT OPUPOAHO-ICTOPHUYHOIO

PO3BHUTKY JIIOJICTBA, SIK O3HAKy Ta CHMBOJ €THOCY, HaIlii, SIK 3HApAAIS IS
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pO3’€IHAHHS 1 MOJMITUYHUX MAHIMYJALINA, SK MOXJIUBICTh 30€pEKEHHS MCUXIYHOTO
3JI0pOB’Sl OKpEMOi JIIOAMHM Ta MOBHOI CHUIBHOTH (Hapody, €THOCY SIK CyO’€KTy
KyJIbTYpH Ta iCTOpIi) B IIJIOMY TOIIIO.

Yce 1e cucTeMaTM4HO CIpHUsS€ TBOpUi OOpoThOI HAYKOBIIIB  IIOO
dbopMyBaHHS TIOHSITH «MOBa», «piHA MOBA», «HAIlIOHAJIhbHA MOBa», «YKpaiHChKa
MOBa», a TaKOXX TBOPYOMY TIOIIYKY TOHSTH «CIUIKYBaHHSI» Ta «KOMYHIKAIIIS.
CrpoOyeMo y cTaTTi IPOCTEXKUTH TOTJISLT HA MOBY SIK HalllOHAJIbHO-KOMYHIKaTUBHUN
CJIEMEHT.

MoBa € cnenudiuHUM BUJOM 3HAKOBO1 JISUIBHOCTI, BIJIACTUBUM JIUIIE
JIOJICBKOMY CYyCHUIBCTBY. BOHA mosisirae y BUKOPUCTAaHHI ICTOPUYHO CHOPMOBAHUX Y
MeXaxX TEBHOI ETHIYHOI CHUIBHOTH AapTUKYJIIIMHO-3BYKOBUX 3aco0iB s
MO3HAYCHHS SIBUI OO0 €KTMBHOI JIMCHOCTI Ta iX 1J€aJIbHUX BIIOOpaXeHb Y
CBIJOMOCTI 3 METOK OOMIHY OCMHCICHOK I1H(QOpMaLI€l0 MK 4YJI€HaMHu 1€l
cnutbHOTU. KpiM TOoro, mMoBa ciyrye 3acobom ikcarii iHpopmarii — IUISIXOM
3BYKO3amnucy abo BiATBOPEHHS 3ByKOBUX MOBHHMX aKTIB Y BHUIJISA/I MUCHbMOBUX 3HAKIB.

OCKUIBKM  JIIOJICTBO  ICTOPMYHO HE CTAHOBWJIO €JIMHOI CHUIBHOCTI, a
po3BuBasiocs Yy (OpMiI YHCICHHHUX €THIYHHUX TPYI, Y MeEXaxX KOXHOI 3 HHX
(dbopMyBaBCs BIACHUM CTPYKTYpPHUM pi3HOBUA MOBHU. Taka MOBa BUCTyNajna He JIMIIE
OCHOBHUM 3acO00OM KOMYHIKalli, a ¥ BaXJIUBOI pO3MI3HABAILHOI O3HAKOIO
CHIJIBHOTH, CIIOCOOOM 30€epekeHHS 11 JyXOBHOI 1 KYJBTYPHOI CamMOOYyTHOCTI.
VYHacHi10K 1bOro y CBITI ICHYIOTh TUCAYl BEJIUMKHUX 1 MAJIMX MOB, 110 BIJ0OpaxaroTh
PI3HOMAHITTS €THIYHUX CIUIBHOT — HaIllld, HAapOJHOCTEH 1 ruiemeH [7, ¢. 318-319].

Moga € 3ac000M 1 CUMBOJIOM CIIJIBHOCTI, @ TAKOX 1i JYXOBHUM MOTEHITIAJIOM,
BUPA3HUKOM Ta CTPYKTYPHOK YAaCTHHOK IJE€HTUYHOCTI (HA 1HAMBIIyaJbHOMY Ta
KOJIEKTUBHOMY PIBHSX), @ TOMY HaWTICHIIIE TTOB’si3aHa 3 Harliero [1].

Po3BuBarounch, MOBa BHCYBa€ Mepel CBOIM HOCIEM 3aBIaHHS CTEXHTH 3a
3MiHaMHu, 110 B Hill BiOyBarOThCA, (DiKCye Ta 30epirae 3HAHHS MPO PEATBHICTH, SKY
HapoJ TI3HAE y Mpoleci W pe3ysbTari CBOEI KUTTEAISIILHOCTI, a TaKOX 3J1aTHA
BILJIMBATU HA CIIOCIO CBITOPO3YMIHHS, XapaKTepHUM i OyAb-sIKO1 JJIHIBOKYJIBTYPHOI

CIIUIBHOTH [6, c. 183].
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Sk 3aznayaB O. O. [llaxmaToB, MOBa nepe0yBa€ y CTaHi MOCTIHHOTO PyXy —
BOHA HIKOJIM HE € TOTOXKHOIO camiil coOl HaBITh YHOPOJOBX KOPOTKOIO MPOMIXKKY
yacy. Ii 3MiHHICT 3yMOBIIOE 3JaTHICTH BiANOBIZATH AWHAMIYHUM TOTpeGam
KOMYHIKaTUBHOT Ta Mi3HABaJIbHOI JISIIBHOCTI JIIoAUHU. [TpoTe 111 3MiHN B110YyBaOTHCS
HACTUIBKU MOCTYIIOBO, IO 1HJMBIJ, )KUBYYHU B II€BHY ICTOPUYHY €MIOXY, 3a3BUYAil HE
yceBigomitoe ix. Came LUM, OYEBHUJIHO, MOSICHIOETbCS TOM (DaKT, 110 HAyKOBE
PO3yMiHHSI 3MIHHOCTI MOBH copmyBaiocs jumie y XIX cToNITTi, KOJH JHIBICTU
30CepeNIIM CBOIO yBary MepeBaKHO Ha i ICTOPUYHOMY PO3BUTKY.

Bunatni moBo3HaBii, 30kpema B. I'ymb6ombaT, a mizuime O. O. [Totebns ta I
[laynb, HarosjomryBaidd Ha MOJBIMHIA HPUPOAl MOBHM — SIK JISUIBHOCTI Ta SIK
OPOAYKTY 1€l AISUIBHOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCTI OyJI0 3al104YaTKOBAHO PO3MEKYBaHHS
CTaTUYHOI'O0 Ta JMHAMIYHOIO acmnekTiB MoBHoro Oyrrsa. B. I'ymGonbar, 30kpema,
pPO3pI3HSB «BHUBUEHHS MOB Yy CTaHl IXHbOI'O PO3BUTKY» Ta «BHBYEHHS OPraHi3MiB
MOB», IO 3roJ0M TpaHcopmyBajocs y BIJOME B Cy4YacHIA JIIHTBICTHIN
PO3MEXKYBaHHSI CHHXPOHII Ta A1aXpOoHii.

CHHXPOHIIO MEePEeBaKHO Y HAYKOBOMY CEPEIOBUIII CIPUHMAIOTH SIK CTAaH MOBHU
B TIEBHUI MOMEHT ii PO3BUTKY; CYKYITHICTh B3a€EMOIIOB’ A3aHUX 1 B3a€MO3yMOBJICHHX
€JIEMEHTIB MOBH, 5Kl HasiBHI i (PyHKI[IOHYIOTbh y MEBHUI YMOBHO BUAUICHUN NEPIOI.
[HOA1 1ei TepMiH BXXMBA€ETHCA 1 B 1HIIOMY 3HAUYEHHI: BUBUEHHS MOBH SIK CUCTEMHU B
abcTparyBaHHI1 BiJl ii 3MiH 1 YaCOBOT'O YNHHHUKA.

Jl1axpoHitO K MOSICHIOIOTH CTAOLIBHO K ICTOPUYHHMI PO3BUTOK MOBH, a TAKOX
JIOCITIIKEHHSI MOBH y MPOIIEC 11 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY.

®. ne Coccrop ymepiie CHUCTEMHO TPOTHUCTAaBUB CHHXPOHIIO SK «BICH
OJIHOYACHOCTI» Ta JIaXpOHIIO SIK «BICh MOCIIJIOBHOCTD», BBaXKAIOYHU, W0 1€
pPO3MEXXYBaHHS BIJIMOBIA€ OMO3UINAM CTaTUKM W JUHAMIKH, CHUCTEMHOCTI U
oescuctemMHocTi. Ha #oro mnepekoHaHHs, ICHYIOTb JBI CaMOCTIMHI ramysi
MOBO3HABCTBa — CHHXPOHIYHA JIHTBICTHKA, 110 BUBYAE MOBY B NEBHUI MOMEHT ii
PO3BUTKY SK IIUIICHY CHCTEMYy, Ta JlaXpOHIYHA JIHIBICTHKA, 30CEpe/KeHa Ha

BHUBYEHHI ICTOPUYHUX 3MIH MOBH.
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JI. baymina, po3BuBarouu iJiei CTpyKTypalli3My, BBaXKaB, 110 3HAHHS 1CTOPIi
MOBHU € HE JIMIIIE HEMOTPIOHUM, ajie ¥ MIKIJUIMBUM Yy MPOIECl aHami3y il Cy4acHOTo
CTaHy, OCKUIBKM BOHO MOXE 3aBaKaTH JOCTITHUKOBI HEYINEPEIKCHO BHSBISTH
BHYTPIIITHI 3aKOHOMIPHOCTI (DYHKITIOHYBaHHS MOBHOI CUCTEMH.

Boanouac I. O. bonyen ne Kyprene, sxkuit me go @. ne Coccropa
chopMyITIOBaB aHTUHOMIIO CHHXPOHIT Ta JIIaxpOoHii, MAKPECIIOBAB YMOBHICTh TAKOTO
noauTy. Bin 3a3HauaB, 110 B MOBI, SIK 1 B MPUPOJI, «yCE KHUBE, YCE PYXa€ThCs, yce
3MIHIOETBCSI», @ TOMY CIIOKiii a00 3acTiii € JuIIe OKPEeMUM BHUIIAJIKOM PyXy 3a
MiHIMaIbHUX 3MiH. CTaTMUHMM cTaH MOBH, 3a bomyenom ne Kyprene, — 1ie nuiie
0COOJIMBUM MPOSB 11 AUHAMIKH, 00, TOUHIIIE, KIHEMATHUKH.

VY4eHuii HaroJonryBaB, IO JIaXpPOHIYHE JOCIIPKEHHS MOBH Ma€ BaXKIIMBE
3HAYCHHS ISl TJIMOIIOr0 pO3YMIHHS ii CHHXPOHIYHUX 3pi3iB, aJ)Ke Cy4yaCHUM CTaH
OyIb-sIKOi MOBH € pe3yJIbTaTOM TPUBAIMX ICTOpUYHUX IpoueciB. [loai0Hux norisiais
JTOTPUMYBAJIUCS TaKOX MpeAcTaBHUKH [Ipa3pKkoi JIHTBICTUYHOT MIKOJHU, a 3TOJ0M —
A. Ceme, E. Kocepiy Ta iHII1 JIHTBICTH, SIKI pO3TISAAIA CUHXPOHIIO 1 IIaXPOHIIO SIK
B3a€MOIIOB sS13aH1 aCTIEKTH €MHOTO MPOIIECY MOBHOTO PO3BUTKY.

Ha cywacHoMmy erami 3arajJbHOBU3HAHMM  CTQJI0  TBEP/IKEHHS, IO
CUHXPOHIYHHMI 1 J1aXpOHIYHUN MIJAXOAW JO BHUBUCHHS MOBH JIONOBHIOIOThH 1
30aradytoTb OJWH OJHOTO, XOY TPAIUBIIOTECA BUMAJKHA, KOJIW HEBPaXyBaHHS
J1axpoHii, TOOTO OJWH CHHXPOHIYHUH acmekT, € camojocTaTHIM. BoaHodac, Ha
TYMKy 0ararbOX MOBO3HABILB, MOHATTS CUHXPOHIi 1 CTaTUKU HE € TOTOKHHUMH.
OCKUTBKM MOBa € HECTATHYHOIO 32 CBOEIO MPUPOJIOI0, TO JUHAMIKA € ii HEB1J EMHOIO
pHUCoI0 B OYyJIb-IKMII MOMEHT ii ICHYBaHHsI, TOOTO 1 B CHHXPOHIi.

Koxxna moBa Ha Oyap-SKOMYy e€Tami CBOTO PO3BUTKY, y MEXKax IEBHOTO
CUHXPOHIYHOTO 3pi3y, SIBJISE€ COOOI €IHICTh CTaOLIBHOTO Ta 3MiHHOTO. KokeH
KOHKPETHHUW CTaH MOBH MOJKHA DPO3TJISAAATH SIK AMHAMIYHY PIBHOBary MiK ITUMHU
nBOMa Havamamu. SIKOM MOBHa CHCTeMa 3a3HaBajia HAJTO MIBHJIKUX 1 BCEOXOITHHX
3MiH, BOHa BTpaTwia 0 CBOI KOMYHIKATHBHY IpPHIATHICTh, TOOTO mepecrtana O

BUKOHYBATH OCHOBHY (PYHKI[1}0 — 3a0€31€YEHHS B3aEMOPO3YyMIHHS MI)K MOBLISIMH.
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CTiiiKicTh MOBU € HEOOXIJHOI YMOBOIO ii 3pO3YMIJIIOCTI, 30€pEKEeHHS Ta
NepeiaHHs KyJbTypHOIO 1 MI3HABAJIBHOIO JOCBIAY MOMEPEIHIX MOKOJiHb. BogHouac
3MIHHICTh 3a0e3mnedye 3MaTHICTh MOBHM aJ€KBAaTHO BIiIOOpakaTh HOBI SBUINA
30BHIIIHBOTO W  BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOJUHHU, CIyTyBaThd 1HCTPYMEHTOM
dbopMyBaHHS Ta BUPA)KCHHS HOBUX MOHSITH 1 TyMOK.

¥Yci MOBHI 3MiHHM BIJOYBAarOThCS 32 y4acTi caMHX HOCIiB MOBH, MPOTE BOHH
HOCSITh 00’ €KTUBHMI XapakTep 1 He 3ajeXaTh BiJl CBIIOMOI BOJII OKPEMHX 1HMBIIIB.
[lepeBaxxHa OUIBIIICT TAKUX 3MIH IOYMHAETHCS 3 BApIFOBAHHS €JIEMEHTIB MOBU: HOBI
BapiaHTU BCTYIMAIOTh y KOHKYPEHIII0 31 CTapUMH Ta IOCTYMOBO 3aMIHIOIOTH iX.
[TocTiiiHe BapitoBaHHS, SIK y MJIaHI BUPAKEHHS, TaK 1y TUIaH1 3HAYEHHS, € IPUPOTHUM
criocoO0OM ICHYBaHHS MOBH SIK )KMBO1 Ta (yHKI[IOHAJIbHOI KOMYHIKaTUBHOI CHCTEMHU.

ToMmy HaBiTh 3a CHHXPOHIYHOTO TIJAXOJy BHUBYEHHS MOBHOI CHUCTEMHU
nepeadavyae HEOOXIHICTh BUJUICHHS B HIM CTIMKMX 1 3MIHHUX, CTaTUYHUX 1
JTUHAMIYHUX, CHUIBHHX 1 CITA0KUX, MPOAYKTUBHUX 1 HEMPOAYKTUBHUX JTAHOK, 4 TAKOXK
BHU3HAYEHHS TOTO, IO 3HUKAE, 1 TOTO, IO BUHHUKAE, TOOTO BUSBJICHHS TCHICHIIIN
PO3BUTKY cUCTeMHU. MOBHUI PO3BHUTOK, SIK IPABUIIO, IOYHMHAETHCS 3 1HIUBIYaIbHOTO
HOBOTBOpY, SKHH 3 4acOM IEPETBOPIOETHCS HA TEPUTOPIAbHUNA a00 CTHIIICTUYHUN
BapiaHT. Y pe3yjbTaTi 1ed BapiaHT MOXE€ BUTICHUTH OCHOBHHUM, a 1HAWBIIyajbHa
3MiHa TpaHC(HOPMYETHCS Ha COIIaTbHUN MOBHUH (haKT.

PinHoro MOBOIO BBaXalOTh MOBY, sKa BHpPOOJIEHa HapoJOM Ha Moro
CIIOKOHBIYHIN 3€MJIi 1 MPUCTOCOBaHA CaMe€ JO0 MOTr0 YMOB ICHYBaHHS, MEHTAIITETY,
ciocoOy mucieHHs. BoHa € piHOIO HE JMIle 171 BChOro HapoAay, a M JJIsl KOKHOTO
OKpEMOTO IHOWBIZa, IO HAJEKWUTh N0 IHOTO HAPOIY, HE3aJIeKHO BiA MOBH
KOPUCTYBaHHS. Y CBITOBIM NpPaKTULl MPUHHATO BBAXKATH, IO BTpaTa MOBH
MIPU3BOJIMTH JI0 BTPATH 1ICHTU(IKAIIIT HAPOTY.

CraHOBNIEHHSI HalllOHAJIbHOI MOBHM YacTO TPUBA€ COTHI, a IHKOJW U THCSYI
pokiB. [IpoTsTOM 1BOTO Yacy YHMCIICHHI MMOKOJIHHS HOCIiB ()OPMYIOTH i1, pPO3BUBAIOTH,
30arauyroTh, YJJOCKOHAJIIOIOTh Ta aJIallTyIOTh /10 BIACHOTO MEHTAITETY, MPUPOTHOTO
cepelloBUIIa Ta MIHIMBUX YMOB KUTTA. Sk 3a3Hayae SpocnaB Kanakypa,

HalllOHaJIbHAa MOBa «CTOiTh Ha CTOPOXKI HAIllOHAJIbBHUX IHTEPECIB, BHUXOBYE
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HalllOHAJIbHY CB1JIOMICTh, MAaTPIOTHU3M 1 CaMOIOBary», a TaKoX € €IMHUM 3aco00M,
SKUU J103BOJISIE TPABAMBO, JOCTYIMHO Ta MEPEKOHJIMBO BHUKJIACTH 1CTOPIIO HaIli,
chopmyBatH ii iICTOpUYHY MICIIO Ta HAIIOHATBHY 171€10 [4].

VYkpaiHncbka MOBa — MOBa KOPIHHOTO HAaceJieHHs YKpaiHu Ta YKpaiHI[iB, sKi
IIPOKMBAIOTH 32 ii MeXaMu. YKpaiHChKUI HapoA ckiaBcs y Hajapax KuiBcbkoi Pyci,
nepeayciMm Ha ocHoBi HaceneHHs KwuiBchkoro, UepHiriBebkoro, IlepescinaBchkoro,
[Manuupkoro 1 Bomoaumupcebkoro kHsA31BCTB. Lle Oyna Teputopis HapnuinpsHumau
ta HapnHicTpsHIIMHU. YKpaiHIll BCe CBOE ICHYBaHHS BIJCTOIOBAJIM Ta BIJACTOIOIOTH
npaBO Ha ICHYBaHHS ce0e sK Hailii, a TaKoXX AaKTUBHO OOpSAThCS 3a MPaBO
KOPHUCTYBATHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO SIK PiJTHOIO.

[HOA1 MOOYTYIOTh AYMKH B HayKOBOMY HPOCTOPI, 110 MOBY BapTO CIIpUMAaTH
JuIIe sk 3aci0 Mopo3yMiHHS MK JtoapMu. HacmpaBii K, y MOBI 3aKOJIOBY€E Hallisl
BCIO CBOI ICTOpIlO, OararoBIYHUN JIOCBIJ, 3J00YyTKM KYJbTYpH, JIYXOBHY
caMoOyTHICTb. MOBa JIJI1 KO)KHOTO HApOIy CTAa€ HIOW APYTOr0 MPUPOJIOI0, IO OTOUYE
Horo, )kMBe 3 HUM BCIOJU 1 3aBXIU. be3 Hel, sk 1 0e3 COHIIS, MOBITPs, POCIIHH,
JIOIMHA HE MOKE 1CHYBaTH. SIK BETMKUM HEMIACTSIM 00EPTAETHCS HUIICHHSI TIPUPOJIH,
Tak 1 60s1s19e 6’€ 0 HAPOOB1 3pEUSHHS PIAHOI MOBH, YU HABITh HEMoOBara /10 Hei, 1110
€ pPIBHOIIIHHUM HEMoBa3i 0 0aTkka i marepi [5, ¢. 175].

BuByaroun MOBHI mpoIiecu, MOKHA B3STH 0 yBaru BuciiB Enenu Ilemnepin,
III0 MOBa — MPOEKIIi, a MPOEKIIIi BINIUBAIOTh HA OaueHHs 1, M0 OUIBII BaXKJIMBO Ha
MOSICHEHHS CBITY [3].

KoMyHIKaTHBHI HpOLECH B CYCIIILCTBI MalOTh CBOIO icTOpito. Ii MokHA
noynHaTu OyJayBaTh 1 OMKMCYBaTH 3 JaBHIX 4aciB. Hampukian, mpajaaBHI JIIOAH,
HEaHJEpTajblll, MaJd aKTUBHE ycHe MoBJeHHs (nocimipkeHHs CriBeHa Po,
VYuiBepcurer HoBoi Anrmii).

Bapto 3ragatu syznuxose nucomo SIK OJUH 13 HAWJABHIIIUX CIOCOOIB OOMIHY
iHdopmariiero. JIsi CTBOpEHHS TEKCTYy Ha PI3HUX TEPUTOPISX BUKOPHCTOBYBAIU
MOTY3KH PI3HOI JIOBXKHUHU 1 KOJIbOpy. HUM KopucTyBanucs cTapojaBHI 1HKH, CEHKH,

ipoke3n Amepuku, xuteni Kuraro, kapenu, piHHU, CIIOB’IHCbKI HAPOH Ta 1H.
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Ha cporomHi BiJOMO NMpO KOMYHIKAIIO JAaBHIX HApOJIB TMEPEBAXKHO 4Yepes3
nuceMHi mam’aTku. Hampuknana, 3aBAsKu TakiM TE€KCTaM, MU CHOTOJIHI 3HAEMO, IO
e2unemcbpKe nUCbMO 1ICHYBaJIO 1€ 3 THUCSY1 POKIB JI0 HAIIO! epu Ta OyJI0 IBOX BHIIB:
onHe i1 OQIMIMHUX TEKCTIB, PO3MUCY TPOOHHUIL, MOHYMEHTIB, OOEJICKIB
(iepormiiuHe — MOXHA BBa)KaTH, L0 HUM NHCAIA B OQPIMIAHO-IIJIOBOMY CTHIII,
eMICTOJMIIPHOMY, HAYKOBOMY) Ta Jpyre — JUisl IIOJIGCHHUX 3amKCiB, CKOPOMHCHE
(iepatrune — 1151 0pOPMIICHHSI PO3MOBHOIO CTHIIO Y TUCEMHOMY BapiaHTi).

KomyHnikatusHi npouecu B LllyMepcbkoMy LApCTBI MEPEBAaKHO BIAOYBAJIHCS
yepe3 HayKOBUH OmMMCOBUM cmoci6. [ HUX BakinBOO Oyjla cucTeMaTH3allis B
YChOMY: PpO3BHHEHA IOPUCHIPYJIEHIIIS, BigoOpa)keHa B TEKCTaX, Maja O3HaKH
IOPUNYHOI JIIHTBICTUKH, KPIM IIHOTO, YITKO OMUCYBAIHUCS BUIU 3JI0YUHIB Ta HOPMH 1
criocoOM TOoKapaHHs, BUKOHAHHS SKUX BiAOyBayocs MPOTATOM J100M abo JABOX i0;
nepeKaganbka JisUbHICTh TOTO Yacy JOBOAWTH, IO AaKTUBHO POOHIIMCS MEPEKIaan
13 IIyMEPCHhKOi Ha aKKaJChKy MOBY — CJIOBA BXK€ BiJIMIHIOBAJIMCS, ICHYBaJIa CTa0ljIbHA
rpaMaTuka, JIIOAM BOJIOAUIM Kaiirpadieo i TalHONMCOM (MOBOIO SKEpIIB), YITKO
BUpakeHa MoBa Mpodeciit y 30epekeHuX TEKCTaX; PO3BUHEHUI JOKYMEHTOOOIr 31
chOPMOBAHMMH CTAIUMH PEKBI3UTAMHM 1 >KaHPOBUM TMOJUIOM 3a TpodeciitHuMu
norpedamu.

Psin HayKOBIIIB cipoOyBaJIM IPOCTEKUTH MI>KMOBHY KOoMyHikalito. Cepen HUX
odimiiftHO onpumogHeHUMHU € Tipaii JleHopu ['peHOONH 100 MOBH €BEHKIB,
CaaMCbhKOi ¥ TpEHJIaHACbKOI MOB (OCHOBHI JIyMKH: MOBY HE CJiA BIJJUISTH BiJ
CUCTEMH 3HaHb, J0 SKOi BOHA HAJIC)KUTh; IOBEPHEHHSI MOBHU € CIIOCOOOM 3’ €/THAHHS 31
CIaJIKoM 1 icTopiero) [3].

CnoB’sTHCbKAa MUCEMHICTh TEX 3acilyrOBY€ Ha aKTMBHE BUBYEHHsS. Haykosui
HEOJIHOPA30BO 3aJlaBajii CcOO1 MUTAHHA IIOAO ICHYBaHHS MHUCEMHOCTI B SI3MYHUN
nepioj. TakuM 4MHOM, 3BEpHYJIM yBary Ha pyHIYHE MHCbMO K (PaKT ICHYBaHHS
JOKUPWINYHOT MHUCEMHOCTI y CJIOB’SH (pyHa — 1€ Te, M0 PLKYTh, BUPI3YIOTH).
HaiinaBHim maMm’sSTKU PyHIYHOTO MHUChMa apXxeoJIOTH BIJHAWILIM 1 HA TEPUTOPIi
VYkpainu (pyHONOAIOHI CUMBOJM, HaKpEeCIeHl OXporo, Ha MaMOHTOBOMY uepeni —

Mexwupinpka cTosiHka B Ykpaini, Uepkammna, KaniBcbkuil paiioH, BIK 3HaXiJIKU —
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20000 pokiB, 3HaxonUTbCs B 3o0oJjoriyHoMy My3ei B KueBi; cuMBOIM Ha rpoTax
ceatauia Kam’ssua Moruna; pyHiuHe NUCbMO UYepHSIXIBCHKOI apXeoJIOT14HOT
KyJIbTYpH; PYHU Ha «PIMHEBCHKOMY (parMeHTi» — OCKOJIKY KepaMikKu 3-Tij cema
PinneBa JIbBiBChKOI 00acTi; PYHIYHI CHMBOJM Ha TJIMHSHOMY TOCY/Il y celli
BiiicbkoBe (Ha [Himpi); pyHIYHMI Hamuc B CYNPOBOAlL JEKUIBKOX CHUMBOJIYHHMX
300pakeHb Ha CTAJIEBOMY HaKOHEUHHKY cruca — ¢. Cymudno Ha Bonuni To1mo).

CydacHuii CBIT BHOCHUTHh CBOI KOPEKTHBH Yy PpO3YMIHHS MOBHHUX Ta
KOMYHIKaTUBHUX TmporeciB. OpHUM 13 NEepIIMX @OCTa€ PO3YMIHHSA NUTAHHSA
JIBOMOBHOCTI Ta OaraToMOBHOCTI. Ha nymKy CycCHibCTBa BIUIMBAIOTH MOJITHYHI
MOTJISIIM Ta 1HTEPECH, TPAHCIIIOIYM HACEJICHHIO TUIAHETH TakKl 3MiHU, K BaplaHTH
OTPUMAaHHS MPOTPECUBHUX 3MiH y TipodeciitHomy cepenosuii. Hanpuxman, y CIIA
MOJIITUKKA CHIJIBHO 3 POOOTOMABISAMH MIJATPUMYIOTh OLTIHTBI3M, apryMEHTYIOUHU II€
TUM, 10 TPALIBHUKKA MOXYTh KOHKYypYyBaTH 3a poOOTy, A€ 3HAHHS MOB Hajaae iM
nepeBaru. Maiikn lynenep 3 «Forbes» HeogHOpa3oBO 3a3HauaB, MIATPUMYIOUU
OUTIHIBI3M, 110 «BUKOPUCTAHHS AHIIIMCHKOI MOBHU MOLIUPIOETHCS B YCbOMY CBITI 1
BCE MEHIIIE CTa€ MEPEeBarol0 4 O3HAKOI0, sika poouth pi3HuIto». Ilarpicis [Mapnapa
ta CinbBisi AceBeno y gocnipkeHH1 «Peanmizamiss mepeBar 0araToMoBHOI po0OoYoi
cum» (2018) BrazyBanu, mo «B Cnonyuenux Illtarax MU He MOXEMO ITHOPYBaTH
CEHCMIYHI 3MiHM, IO TEepepoOAIOTh HAIll CIUIBHOTH. TakoXX HE Ma€ CeHCY
MapHyBaTH 0araTi MOBHI PECYpCH, SKUMHU B)K€ BOJIOJIE 114 Haiisd. B Toif yac sk 1HII
JIEp’)KaBU PO3BUBAIOTH TEXHIYHI 1 MOBHI HAaBUYKM CBO€I poOouoi cuiau, 0100
PO3IIMPIOBATH MOYKIIMBOCTI SIK Ha CBOIX JIOMAIIHIX PUHKAX, TaK 1 TyT, B CIOIy4eHHX
[taTtax, MU HE MOXXEMO JO3BOJUTH, 100 Opak BOJOIIHHS MOBaMHU 3aJIHIIAB
aMEpHKaHChKHUX MPALIBHUKIB 0€3 KOHKYPEHTHOI niepeBarm» [2].

Kanancbke cCycniabCTBO JBOMOBHICTH MIATPUMYE CIIHPAIOYUCHh HA METY,
BUCJIOBJIEHY y 3akoH1 npo o(iiiiHi MmoBu. HaceneHnHs BBaxkae, 1110 11€il 3aKOH Hajaae
aHTIINACHKINA 1 (paHIly3pKili MoBaM piBHUU craTyc odimiiitaux moB Kanamm i

HIATPUMY€E PO3BUTOK MEHIIIHH.
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Ha ykpaiHcbkoMy MOBHOMY MpPOCTOpl OUTIHTBI3M CTaB MOJITUYHOIO
npo0iemMoro, sKa TMOCHpHusla BUHUKHEHHIO OoioBuX [iii Ta OopoThO1 3a
HE3aJICKHICTD 1 30epeKeHHS CaMO1JIEHTHYHOCTI HaITii.

BucHoBok. MoBa € IpoyKTOM MPUPOHO-ICTOPUYHOTO PO3BUTKY JIOJCTBA Ta
CUMBOJIOM €THOCY M Hamii. Yepe3 Hei, IK CUMBOJI CHUIBHOCTI, BUBYAEMO ICTOPIIO
1IEHTUYHOCTI CYyCHiIbCTBa. MoOBa B CHHXPOHIYHOMY Ta JIaXpOHIYHOMY pO3pi3i
CKJIaJla€ 3arajJbHUM TOTJISA] Ha ICTOPWUYHI Tpoiecd (GOpMyBaHHS Ta CTaHOBIICHHS
Hal[lOHAJIbHUX MOBHUX €J1eMeHTIB. KOMyHIKaTHBHI IPOLIECH B KO)KHOMY CYCHIIbCTBI
TEX MaIOTh CBOIO 1CTOPIIO 1 BHOCATh KOPEKTUBH Y CaMOpeati3allito HOCiiB MOBH.
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Mapis-Anna KYIJIA
BHKJIaaa49 Kadeapru MOBHOI ITiATOTOBKH

(JIbBIBCHKMI JiepKaBHUHM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

MOTHUBAIIISA Y CTPYKTYPI HABYAJIBHOI JISIJIBHOCTI
CTYJAEHTIB B YMOBAX KPU3HU TA IIU®POBI3AIIIT

AHoTanist. YV cmammi pozensnymo npobnemy HAGYANLHOI  Momueayii
cmyoeHmie y cydacHux ymoeax euwoi oceimu Ykpainu. Iliokpecneno, wo
KOHKYPEeHmMO30amHicCmb 8UNYCKHUKA BU3HAYAEMbCA He auue 1020
IHMeneKmyaibHuUMU 30i0HOCMAMU, A HAcamnepeo piHeM I AKICmo mMomusayii 0o
Hasuanus. Illpoananizoeano meopemuuni nioxoou 00 BUBYEHHS BHYMPIWHIX MdA
308HIWHIX MOMUBI6 (Meopis CaMOBU3HAYUEHHS, KOHYenyii camoepexmugHocmi,
00Cs2HeHb Ma YHUKHEeHHs Heeoad, idesi «HANPAMIeHUX MOMUBAYILHUX NOMOKIB)).
Oxpemy yeazy npudileHo 8nauy KpU3o8ux i 60CHHUX 00CMABUH HA NCUXOEMOYIUHUL
Cmax ma MomueayituHy cgepy cmyoenmis, a maxoxdc poii Yupposux mexronioeil,
eelmighikayii ma nepconanizayii HABYAILHO2O Npoyecy y NIOMPUMYI 3an1Y4eHOCI.
Buceimneno 63aemo36’°s130k midc iHOUBIOYATILHUMU MOMUBAMU MA OP2AHIZAYIUHO-
neoazociyHUMU YUHHUKAMU (CMPYKMypa Kypcy, a8mMoOHOMIsL 8ubopy, 360pOmMHULL
368 'A30K, coyianbHa 63aemoois). OOIpyHmMOBaHO, WO HeMOMusayis € He O3HAKOIO
«IIHI», a NPOABOM OUC2APMOHIL MidC nompebamu cmyoenma ma yMo8amMu HA84aHHs,
i nompebye nedazociunux iHmepsenyil. 3anponoHo8aAHO NPAKMUUHI PeKOMeHOayil
w000 NIOMPUMKU MA BIOHOBIEHH MOMUBAYIL: BUKOPUCMAHHS A0ANMUBHUX NIOX0018,
pedhnexcitinux ceciil, 2eumighiko8anux 3a80aHb, MIKPOBUHAZOPOO 1 MEHMOPCbKOL
niompumkuy. 3poONieHO BUCHOBOK, WO MOMUBAYIL € OUHAMIYHUM NPOYECOM, WO
Gopmyembca y 83aemMo0ii ocoducmocmi, coyianbHo20 cepedosuua ma OC8imHbO20
KOHmMeKcmy, a il po3eumox nompedye cucmemHoi neoacociunoi pobomu ma

YYMAUBO20 CYNPOBOOY.
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Knwuoei cnosa: nasuanvha momusayis, SHYMpIWIHI mMa 308HIUWUHI MOMUBU,
8UWA 0CBIMA, BOEHHUL KOHMeEKCcm, 2euMigikayisn, Hemomusayis, oc8imui cmpamezii.

Abstract. The article addresses the issue of students’ learning motivation in
the context of modern higher education in Ukraine. It emphasizes that the
competitiveness of a graduate depends not only on intellectual abilities but primarily
on the level and quality of learning motivation. Theoretical approaches to the study
of intrinsic and extrinsic motives are analyzed (self-determination theory, concepts of
self-efficacy, achievement and avoidance of failure, the idea of Directed Motivational
Currents). Particular attention is paid to the impact of crisis and wartime conditions
on students’ psycho-emotional state and motivational sphere, as well as to the role of
digital technologies, gamification, and personalization of the learning process in
sustaining engagement. The interrelation between individual motives and
organizational-pedagogical factors (course structure, autonomy of choice, feedback,
and social interaction) is highlighted. It is argued that demotivation is not a sign of
“laziness” but rather a manifestation of dissonance between students’ needs and
learning conditions, which requires pedagogical interventions. Practical
recommendations for supporting and restoring motivation are proposed. the use of
adaptive approaches, reflective sessions, gamified tasks, micro-rewards, and
mentoring support. The conclusion stresses that motivation is a dynamic process
shaped by the interaction of personality, social environment, and educational context,
and that its development requires systematic pedagogical work and sensitive support.

Keywords: learning motivation, intrinsic and extrinsic motives, higher

education, wartime context, gamification, demotivation, educational strategies.

IlocranoBka mnpodaeMu. 3pocTaroya KOHKYPEHISI Ha PHHKY TMpail Ta
JUHaMi4H1 ~ TpaHc(opMallii OCBITHROTO MPOCTOPY AaKTyali3ylThb MpoOiIemMy
BUIIIEHHST HAaBYAIHHO-IT13HABAIBHOT aKTUBHOCTI CTYJICHTIB 1 TIOCHJICHHS BHMOT JI0
ixHboi mpodeciiiHoi miAroToBku. BiaTak, KiIOYOBHM JeTepMIHAHTOM IMpodeciitHol
KOHKYPEHTO3JaTHOCTI BUITYCKHHMKA TIOCTA€ HE JIUIIE IHTEIEKTyaIbHUHN MOTEHITIA Yn

Ipale3 aTHICTh, a HacaMIiepe 1 pIBEHb Ta SKICTh HOro HaB4YaIbHOI MoTHBaIii. Hu3pka
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MOTHBAIlIS KOPEIOE 3 HEIOCTATHHOIO KOHIIGHTPAIIIEIO M1 Yac 3aHSTh, IIA0JOHHICTIO
BUKOHAHHS 3aBJaHb, TPYAHOIIAMU B aBTOHOMHIA poOOTI Ta BHUKPHUBIEHOIO
CaMOOI[IHKOIO, II0 B MIJCYMKY 3HIXKY€ akKaJeMiuHl JOCATHEHHA Ta mpodeciiHy
TOTOBHICTb.

CyyacHUIl KOHTEKCT BHILOI OCBITU YKpaiHU MO3HAYEHUN HHU3KOK BUKIIMKIB 1
MOXXJIMBOCTEH. 3 oHOTO OOKY, BiliHA il MOB’s3aHI 3 HEIO KpU3a Ta HECTAOLIBHICTH
MOCWITIOIOTh TICHXOCMOIIIHE HANPY)KEHHS, YCKIAIHIOIOTh MIATPUMAHHS CTaJIHX
HaBYaJIbHUX 3YCWJb 1 BUMAraloTh HOBUX (JOpMAaTIB OpraHizalii OCBITHbOI'O MPOLECY.
3 IHIIOTO — PO3BUTOK IU(MPOBUX TEXHOJIOTIH, reimidikaii Ta mepcoHaIi30BaHUX
MIIXOMIB  BIAKPUBAE NUISIXM JUIsl  TIJBUINCHHS 3aJy4€HOCTI Ta BHYTPINIHBOI
MOTHBAIIlli, aje BOJAHOYAC HECE PHU3UKH HAJAMIPHOI 3aJIEKHOCTI BiJI 1HCTPYMEHTIB
MITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ta «METAKOTHITUBHOI JIiHI». 3a TaKuX YMOB 3aBIaHHSIM
YHIBEPCUTETY CTa€ HE MPOCTO 1HTEHCUIKalis mojavi 1H(opmauii uu GopmanbHe
«HAPOIIyBaHHS» KOMIIETEHTHOCTEH, a CTBOPEHHSI YMOB, Yy SIKMX CTYJCHT BHCTYIIA€
aKTUBHUM CYy0’€KTOM HAaBYaJIbHO1 JISUIBHOCTI, BIJYYBAa€ aBTOHOMIIO, 3pOCTaHHS
KOMIIETEHTHOCTI Ta COLIAJIbHY 3a71y4YEHICTb.

Meta cTaTTi — KOMIUIEKCHO TMpOaHAII3yBaTH CTPYKTYpy Ta JIHUHAMIKY
HaBYAJIBHOI MOTHBAIl CTYJEHTIB y CyYaCHHUX YKPATHCBKHX peallisiX, OKPECIUTH
BIUTUB BOEHHOTO KOHTEKCTYy W IU(pOBUX 1HHOBAIIA Ha MOTHBaIiiHI Tpodiii, a
TaKOXX 3alpOIOHYBAaTH MPAKTUYHI CTpaTerii MATPUMKU 1 BIAHOBJICHHS MOTHBAIII],
30KpeMa y poOOoTi 3 HEMOTUBOBAaHHUMH CTYJICHTAMU.

AHaJII3 OCTAHHIX J0CJIIKeHb

3pocraroya KOHKYpEHIISi Ha PHUHKY IMpaill OOyMOBJIIOE HarajbHy MOTPEOy
BJIOCKOHAJICHHSI HABYAJIbHO-I13HABAIILHOT JISJILHOCTI CTYJICHTIB Ta MiJABUIIECHHS
BUMOT J10 NMpoeciitHOT MiATOTOBKK BUITYCKHUKIB 3aKJIQ/IiB BUIOI OCBITH. Y IIbOMY
KOHTEKCT1 Ba)KJIMBO YCBIJIOMJIIOBATH, IO YCMiX NpOo(deciiiHOi KOHKYPEHTO3AaTHOCTI
BUIYCKHHUKA 3aJICKUTh HE CTUIBKM BIJ WOro 3arajbHOI Mpale3laTHOCTI Y
IHTEJEKTYallbHUX 3A10HOCTEH, CKUIBKM BijJ PIBHS HaBYaJIbHOI MOTHBAIlli. 30KpeMa,

HU3bKUI PIBEHb MOTHUBALIIl YAaCTO CYMPOBOJIKYETHCSI HETOCTATHHOIO KOHLIEHTPALIEIO
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Ml 4Yac 3aHATh, ITAOJIOHHMM BUKOHAHHSM 3aBJaHb, HE3JATHICTIO IMpaIlOBAaTH
aBTOHOMHO, CIIOTBOPEHOIO CAMOOIIIHKOIO Ta 1HITMMH HETaTUBHUMHU TPOSBAMH.

3aBHaHHS Cy4acHOi BUIIOI OCBITH — HE MPOCTO IHTEHCH(IKAIS MeaaroriyHoi
aKTUBHOCTI, TOJaHHS OUTbIIOro oOcsAry iHdopmarii un (HOpMyBaHHS KOHKPETHHX
KOMIICTCHIII, a CTBOPEHHS YMOB, 32 SIKMX CTYJACHT BUCTYMA€ SIK aKTUBHUU CYO’€KT
HaBUYaIbHOTO TIporiecy. Came XapakTep MOTHBIB y4iHHS, IIIO JE€XaTh B OCHOBI HOTO
JISJIBHOCTI, BU3HAYA€ HANPSIMOK MOro AaKTHBHOCTI, I1HIIIATUBHICTh, BHYTPIIIHIO
3aJTy4€HICTb, 33JI0BOJICHHS B1Jl HABYAHHS Ta YCBIJIOMJIEHHS OCOOMCTICHOT 3HaYyIIOCTI
3M100yTTss HOBUX 3HaHb. CydacHI TEHJEHINI PO3BUTKY CYCILUILCTBA, OCBITH Ta
1H(hOpMaIIiHUX TEXHOJOrd BUCYBalOTh HOBI BHUKIMKM U BIAKPUBAIOTh HOBI
MOYKJIMBOCTI B JIOCJIIKEHH] HaBYaIbHOI MOTHBAITI].

BB KOHTEKCTY Kpu3HW, BIMHM Ta HECTaOlLILHOCTI Ha MOTHBAINIO.
B yMoBax BoeHHMX i B VYKpaiHl 3pOCTalOTh CTPECH, HEBU3HAYEHICThb, 3MIHU B
yMOBax HaBYaHHS Ta BUMOTH JIO TICUXOJIOTTYHOI CTIMKOCTI CTyJeHTIB. JlociimKeHHs
MOKa3yI0Th, IO TICKXIYHE 3/I0POB’S CTYACHTIB 3a3HA€ CYTTEBOTO BIUIMBY (HAIIPHKIA,
NIJBULIEHHSI PIBHA Jenpecii, TPUBOXHOCTI, MOYYTTA CaMOTHOCTI) — 1 L€ MOXKeE
Oe3nocepelHb0 3HMUKYBATH 3/IaTHICTh JIO KOHIIEHTpAIlli Ta MIATPUMaHHS MOTHUBAIII]
[8].

[lin gac BiiiHm PhD-ctymentn B VYikpaiHi BiJ3HaYanW 3HAYHI TPYIHONI 3
KOHIICHTpAIII€I0, ajie BOAHOYAC 0arato 3 HUX 30epirajd MOTHBAIIIO JI0 TOJAJIBIIOTO
HAayKOBOT'O PO3BUTKY, MOMNPH 30BHIIIHI BUKIWMKU [7]. AHami3 JUCTaHIIAHOIO
HaBYaHHSI B YKpaiHi TaKoX CBIAYMTH, II0 B YMOBaX BIMHU JWCTaHIlIMHE HaBYAHHS
Mae 11e OUTBIITNHN BIUIUB Ha CTYJACHTChKY MOTHUBAIIIIO Ta EMOIIMHMI CTaH, HIXK 1] Yac
nangemii COVID-19.

Ponp TexHonorii, reimidikaiii Ta nepcoHaizaiii HaBYaJHLHOTO IMPOIIECY.
[HHOBaMIHI MiAXOAM JO HaBYaHHSA, Takl sAK TredMidikallis, ajganTuBHe U
NEPCOHANII30BAHE HABYAHHS, MOXYTh CTUMYJIOBAaTH BHYTPIIIHIO MOTHBALIIO Ta
3alydeHicTh. Jleski AOCHIJDKeHHs TOKa3ylTh, IO TMOeAHAHHA redmidikaiii 3
NEPCOHANI3ALIEI0 MOXKE MIABUILYBATH MOTHBALIIO CTYJEHTIB Y KOHTEKCTI HaBYaHHS

pOrpaMyBaHHS YM IHIIUX TEXHIYHUX AUCIHILIIH [9].
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OxkpiM TOro, y IOCHIP)KEHHI MOTHBYBAHHSI CTYACHTIB-1HXEHEPIB, 3aTy4YCHHS
COLIIAJIBHUX MEpeX SK MIaThoOpMH JJsi CaMOKOHTPOJIO Ta 3BOPOTHOIO 3B’A3KY
3HAYHO MIABUIIMIO IXHIO y4acTh y HaBYAIBHUX aKTHUBHOCTSIX. I[Ipore moTpiObHO
3ayBOXUTH, IO 3 TOSBOK TEXHOJOTIM IITY4HOrO 1HTENEKTYy (30Kpema
reHepatuBHoro, sk ChatGPT) 3’saBnsieTbesi HeOe3neka «METAKOTHITUBHOI JIHD» -
HAJMIPHOI 3aJIEKHOCTI BI1J] TEXHOJIOTIl, IO MOXE€ BJAPUTH MO ABTOHOMHOCTI M
rIMOWHI HaBYaHHA [4].

BukJiax ocHoBHOro MaTtepiany

B3aem03B’30k MK  BHYTpIIHIMHA  (IHTPUHCUBHMMH) 1  30BHIIIHIMH
(EKCTpUHCUBHUMHM) MOTHBaMH. TeopeTHMuHa OCHOBa, 30KpemMa 3 IIJIXO/IB CaMo-
Bu3HaueHHs (self-determination theory), miaTBepmKye, MO MATPUMKAa aBTOHOMII,
KOMIIETEHTHOCTI Ta COIlIaJIbHOI 1HTerpaiii Ccopuse pO3BUTKY I1HTPUHCHUBHOL
MOTHBAlli, TOJAl $K HaB’sI3yBaHl 30BHIIIHI KOHTPOJI YW NPUMYC MOXYTb
MOPOKYBaTH  aMOTHBalil0 a00  JOMIHyBaHHS  €KCTPUHCUBHHUX  MOTHBIB.

JluHamika MOTHBALlIi Ta KOHIEMIS «HAMPSAMICHUX MOTHUBALIMHUX MOTOKIB
(Directed Motivational Currents). MoTuBamiss — Ile He CTaTUYHE SBHINE, BOHA
3MIHIOETBCS B Yacl, 3aJ€KHO B1J €TaIliB HaBYaHHS, 3aBJIaHb, 30BHINIHIX YWHHUKIB.
Konnenmis DMC (3a [popueit — Zoltan Dornyei) nepenbauae, 10 1HTEHCUBHI
MOTHBAIlIHI CTAHU MOXYTh TPaHC(POPMYBATUCS B TPUBAII MOTHUBAIINHI MIISXH, K1
HIATPUMYIOTh MOCTIAOBHI 3yCHILISL YIPOAOBXK TPUBAJIUX HAaBUAJIBHUX MPOEKTIB [12].
3acTocyBaHHA 11€1 KOHLEMII /0 CTYJIEHTCHKOI IISJIbHOCTI MOE JONOMOITH Y
dbopMyBaHHI YMOB, IO MATPUMYIOTH MOTHBAIlIMHI «CIUIECKH» MPOEKTHOI abo
JOCJTITHUITLKOT pOOOTH.

CucremHi, oprasizamiiai 17} neJarorivxi YUHHHUKHU MOTHBYBaHHS.
MortuBaiiiss He QopMyeThCsl BCEpeAMHI 1HAMBIAA 130JbOBAHO — BOHA 3aJIEKUTH BiJl
CepeIOBHINlAa HABYAHHA: Bil CTPYKTYpHU KypCy, CTHIIO BUKIAJaHHsI, 3BOPOTHOTO
3B’A3KY, PIBHS B3a€EMOJIi1, CTUMYJIIOBAaHHS CTYJCHTCbKOI aKTUBHOCTI Ta MOKJIMBOCTEH
BUOOpPY popmMu poOOTH.

B ykpaiHChKMX peanifix CyyacHl JOCHIIKEHHS (DIKCYIOTh, L0 B yMOBax

BOEHHOT'O CTaHy 3pOCTa€ KIIbKICTh 3BEPHEHb BiJI BHKIAJAdiB JO HEOOXIJTHOCTI
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aJanTUBHUX MIAXOJIB, I1HAWBIAyaizamii W OUIBII YyTJIWBOrO CTaBJICHHS 1O
CTYJICHTIB, OCKIJIbKM MOTHUBAI[IMHUM TOTEHIIa]l CTYJEHTIB 4YacTO IiIPUBAETHCS
30BHIITHIMHE cTpecamu [3].

VY ncuxonoro-nenaroriyHOMY KOHTEKCTI MOTHBAMHU OCOOMCTOCTI BHU3HAIOTh
NpPEeIMETH 30BHIIIHBOTO CBITY, 00pa3u, 11€i, MOYyTT W MEepeKUBAHHSI — TOOTO Ti
00'ekTH, Yepe3 sKI peamizyeTbcs IeBHAa moTpeda. TeopeTHYHOI OCHOBOKO IS
BUBUYEHHS NpodeciiiHoi MOTHUBAIlll € PO3PI3HEHHS BHYTPILIHBOI (IHTPUHCUBHOI) Ta
30BHIIIHBOI (€KCTPUHCUBHOI) MOTHBAIll. 32 BHYTPIIIHBOI'O THUIy MOTHBAIlll cama
JUSTBHICTh Ma€ 3HAYEHHs JUIsl Cy0’€KTa, BOHA NMPUHOCUTH 3aJ0BOJICHHS a00 CEHC
HE3QJICKHO BIJI 30BHINIHIX CTUMYJiB. 30BHIIIHA MOTHUBAIlS K BHU3HAYAETHCA
MParHeHHSM 3aJIOBOJIBHUTH 1HIN TMOTpeOn, HE TOB’sA3aHl OE3MOCepPenHbO 3
JUSTBHICTIO (HANIPUKIIaA, OTPUMAHHS BUHATOPOM, CTATyCy, YHUKHEHHS TIOKapaHHs).
VY Mexax 30BHINIHBOI MOTHUBALli PO3PI3HAIOTh MOTHMBH MO3WTHBHI (OpI€HTalllsd Ha
3M00yTTS BUHAropoAW, BHW3HAHHS) Ta HEraTUBHI (OpIEHTAIllE HA YHHKHEHHS
HeOaXaHUX HACHIAKIB abo BTpAT).

MortuBamnito MOXXHa CTPYKTypyBaTh Ha JBa Omoku: Oe3mocepenHi Ta
orocepeKkoBaHl MOTHBH. besnocepenHi MOTHBM 1HTErpoBaHi B caM MPOIEC
JTISJIBHOCTI ¥ MOB’si3aHl 3 11 COllaibHO-3HAYYIIMMHU LUIAMH Ta I[IHHOCTSMH.
OnocepeKkoBaHI MOTHBH € CHPSMOBAHMMH Ha IIIHHOCTI a0 Imim, IO JeXaTh 1mo3a
MEXKaMH JIIsUTbHOCTI, ajie peani3yloThCsd dYepe3 Hei mNpuHaiMHI dYacTkoBo. Jlo
0e3nocepeIHIX MOTUBIB HaJeXaTh IMI3HaBaJlbHI MOTMBHM — MPArHEHHS J0 TBOPYOi I
JOCITITHUIIBKOT  ISUTBHOCTI, PO3B’s3aHHSA  IM3HABAJIBHUX  3aJlad, CaMOOCBITa,
Opi€HTAIlis Ha 3POCTAaHHS, PO3MIUPECHHS KPYT0o30pY, IMiIBUIICHHS KYJIBTYPHOTO PiBHSI.
Cepen  omocepeKOBaHUX  MOTMBIB  MOXKHA  BHUJUIUTH  COI[lajlbHI ~ MOTHUBU
(YCB1IOMJICHHSI 3HAYYIIOCTI OCBITH, MPECTHX, OaKaHHS HAJIEkKATH JI0 CYCILIbCTBA,
colliaJlbHE BHU3HAHHS, CXBaJeHHS 3 OOKYy OTOYEHHS) Ta MOTHUBHM JOCSTHEHHS
(mparHeHHsT OyTH KBami)iKOBAaHUM CIIEIIANIICTOM, OTPHMATH BHCOKOOILJIA4yBaHY
poboTy, Kap’€pHUM MOCTYM).

EMmipyuuHi  1OCHIDKEHHS  MOIAKPECTIOIOTh TICHUM  B3a€MO3B’SI30K  MIXK

MOTHBAIIIE€I0 HABYAHHS Ta aKkaJeMiuyHOIO ycmimHicTio. Ky3HenoB M.A. Bu3HauaB, 110
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HaBYaJIbHA YCHIIIHICTh € PE3YJIbTATOM LIJIECIPIMOBAHOT HABYAIBHOI JISUIBHOCTI, KA
XapaKTepU3y€eThCsl IHTEHCUBHICTIO, 1HAMBIAYATbHUM CTHJIEM POOOTH, CTAPAHHICTIO 1
3YyCHJUISIMHM, IO JOKIamae cryaeHt [l1]. AxkagemiyHa yCHIIIHICTE — KpHUTEpId
OIIIHIOBAHHS TaKuX pe3yibTariB. PxkeBchka-llltedan 3. posrismae CriBBITHOIICHHS
«aKaJieMiyHa YCIIIIHICTh — HaBYaJbHA YCHIIIHICTHY» $K AHAIITUYHUN aHaIor
CHIBBIIHOIIEHHS «PE3yJIbTaTUBHICTh — €)EKTHUBHICTHY» Y TEOpii yrpaBiiHHs [2].

3a cy4yacHUMHM TiaxoJaMHu (30KpeMa TEOpi€l0 CaMOBHU3HAYECHHS, TEOPIEIO
caM0oe(heKTUBHOCT]) BEJIMKE 3HAUCHHS Ma€ Te, K Cy0’ €KT IHTEPHPETYy€E CBOT 3M10HOCTI
H MOXIMBOCTI — 4YM BBaxkae BIH cebe 3maTHUM gocarta 1. [l mepexoHaHHS
GbopMyIOTh BHYTPIIITHIO MOTHBAIIII0 200, HABITaKU, CTBOPIOIOTHL Oap’epu. Hanpukian,
CTYJICHTH, $KI TPUNUCYIOTh VYCIIXH BIACHUM KOHTPOJIOIOUYMM BHYTPIIIHIM
YMHHUKAM, 3a3BHYaii MalOTh BHIIY CaMOOIIHKY, BUIy MOTHBAIIO /IO 3aBIaHb Ta
3JIaTHICTH OpaTHUCs 3a CKJIAHIII 3aBJaHHS.

CydacHi JOCHIIPKEHHS JEMOHCTPYIOTb, IO CTYJIEHTH HE Mal0Th «YHCTO
BHYTPIIIHBOI» a00 «YUCTO 30BHIIIHBOI» MOTHMBAIll — 3a3BUYail CIIOCTEPIrarOThCA
neBH1 KOMOiHalii, 1 came mpodinp (KUl MOTUB JIOMIHYE€, SIKI MOTHBH JIOTIOMIXKHI)
MOXX€ BIUIMBaTHM Ha akajeMiyHl pe3ynbratu. Hampukian, npoduii 3 BUCOKUM
MOKa3HUKOM BHYTPIIIHbOI MOTHBALIIT 1 «CUJIIBHOTO XapaKTepy» Kpalle neperdayaroTh
YCHIXH Yy HaBYaHHI cepel YUHIB cTapmux kiacis [11].

MotuBarliss — Tporec AWHAMIYHHM, IO 3MIHIOETHCS Y Yaci 3ajeXHO Bijl
KOHTEKCTY, €TalllB HaBYaHHs, YCHIXIB 4uM HeBAad. Ha pi3HuX eTamax NmeBHI MOTHBHU
MOXXYTb CTaBaTH OLIbIT a00 MEHIII AKTUBHUMH. Ba)kiIMBO BpaxoBYBATH 110 3MiHA MPHU
MJIaHyBaHHI OCBITHROTO Tporiecy. CuiibHI CTUMYJIH J0 30€pekeHHS BHUCOKOI
MOTHBAII] — 1€ aBTOHOMIS (TpaBO BHOOPY), BIAYYTTS KOMIIETEHTHOCTI, peaTiCTUYH1
BUKJIMKU, KOHCTPYKTUBHUI 3BOPOTHUN 3B’SI30K — CaMme Il ACTIEKTH BUIUISIE TEOPis
CaMOBHM3HAUCHHSI.

Y OCBITHBOMY KOHTEKCTI CBOTOJEHHS BaXXJIMBO: HAaJaBaTU CTyJIEHTaM
MOXJIMBICTh BHOOPY (GopM poOOTH, TEM MPOECKTIB;, CTPYKTYpPYyBaTHU 3aBIaHHS Tak,

1100 BOHU OyJIM MOCUJILHUMHU (HE 3aHAJITO JIETKI, HE 3aHAJTO BaXKK1); 3a0e3neuyBaTu
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MOCTYIIOBE HAPOIIyBaHHS CKJIAJHOCTI; JaBaTH 3BOPOTHHUM 3B 530K, IOXBaiy,
I1JIKPECITIOBATH MIPOTPEC; CTABUTH MEPE]T CTYAC€HTaMH 3MICTOBHI ¥ 3p03yM1Ii LI1JII.

Oco011BO B HAIll Yac BaYKIMBO BPAaxOBYBATH 30BHIIIHI 0OCTaBUHU Ta BUKIMKHU
— CYCHiJIbHI, €EKOHOMIYHI, IICUXOJIOT14HI — K1 MOXYTb MIJpUBATH a00 CTUMYIIIOBATH
MoTuBaulio. Hanpukmnan, B yMoBaxX HeCTaOUIBHOCTI, KPU3W YU CTPECY HaBITh
BHYTPIIIHBO MOTHUBAIlIfHI YCTAaHOBKM MOXYTh BHUKIUKATH OCJa0JeHHs 0e3
miATpuMKH cepenoBuiia. OJHAK HA TPAKTHIN YaCTO TPAIUISAETHCS, IIO HABITh 3a
HAsSIBHOCTI YITKO OKPECIEHHX BHYTPIIIHIX 1 30BHINIHIX MOTHUBIB JESKI CTYJIEHTHU
BUSIBJISIFOTh HU3bKY UM MIHIMQJIbHY aKTHBHICTh — TOOTO CTalOTh HEMOTHBOBAHHUMHU B
NEBHOMY HAaBYAJIbHOMY KOHTEKCTI. HemoTuBamis He € O03HaKOW <JIHI» YHd
0COOHCTICHOT HEJOCKOHAJIOCTI — BOHA € CHTHAJIOM JIUCTapMOHII MiX IMOTEHIIIHHUMU
MOTHBaMHU i YMOBaMH, B SIKUX CTYJICHT 3/1MCHIOE HABYAIbHY AisUIbHICT. [Ipu niboMy
BQXJIMBO HE PO3TJSAATH HEMOTHBAIIO SK (haTalnbHE «BUMKHEHHS», a K TOYKY
BTPYYaHHS, MOKJIUBICTh 3MIHUTH HaBYAJILHUN CIIEHAPIH.

HaiiedexTuBHima poOoTa 3 HEMOTHMBOBAHWMH CTYACHTAMH TPYHTYEThCS Ha
BMUIOMY  TIOETHAHHI  JIarHOCTHKH,  TpaHcdopmallii  yMOB  CepeIOBHIIA,
IHIUBIyaIbHOI MIATPUMKH Ta TOCTYNOBOro (HOpMYyBaHHS HOBUX MOTHUBYHOUHMX
nanmoriB. CroyaTky ciiifi BUSBUTH, YW MPUYMHA BTPATH MOTHUBAIIIT TOJISTAE B TOMY,
IO CTYy/ACHT He OayuTh CEHCY B HaBYaHHI, HE BIIEBHEHMH Yy BJIACHUX CHJIax abo
BpaXXCHUN HeBJa4YaMH, YW, MOXJIMBO, METOJMKAa BHKIAJAaHHA HE 3YMOBIIOE
JOCTaTHIM CTUMYJI 10 aKTUBHOCTI. BaXJIMBO TakoX BpaxyBaTW 30BHIIIHI CTpec-
daktopu (0coOUCTI TPYIHOII, BTOMAa, HECTAOUIBHICTH), AKI MOXXYTh IMPHUTHIYYBaTH
HaBITh BHYTPIIIHII MOTHUB.

[Ticms 1BOTO MAOUUIBHO 3MIHWTH HaBYajdbHI yMOBH Tak, 100 BOHH
«TPU3EMIIUITNY) MOTHUBALIIIO: JIATU CTYJEHTY OUIbIlle BUOOpPY — TeM, OpM BUKOHAHHS
poboTH, CrOcoOIB ToAadi pe3ysibTaTiB;, MOSCHUTH 3B’SI30K KOXKHOTO 3aBIaHHS 3
npo(eciitHO0 MiISUTBHICTIO UM KUTTEBUMHU pealTisiMU; pO30OUTH BENWKI 3aBIaHHS Ha
NPOMIKHI €TamnM, CTBOPUBIIU CBOIO «CTEXKKY YCIHIXy», I[I00 CTYJIEHTH MOTIJIU
peryJisipHo ¢ikcyBaTu nporpec. Taki NpuioMH MiATBEPAKEHI TOCTIIHKEHHIMU: KOJIA

HaBYaAJIbHI BIIPaBU POOISATH OB pEJIeBAHTHUMHU IO OCOOMCTOTO JIOCBITYy CTY/ICHTIB,
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3pOocTa€ aBTOHOMHA MOTHBAIlisl, aKTUBHICTD 1 JKUTTEBA eHepris (vitality) y HaB4aHHI1
[6].

Y 11bOMy KOHTEKCTI TaKOXX KOPHUCHUM € BUKOPHCTAHHS CTHMYJIB, MPOTE 3
BEJIMKOIO 00CPEXKHICTIO: 30BHIIIHI BUHATOPOAM 200 HArOpOAM MarOTh MiIKPITUIIOBATH
BIIUYTTS KOMIIETEHTHOCTI, & HE KOHTpOJt0. HaaMipHa 30BHIIIHA MOTHUBALIS MOXKE
«BUTICHATH» BHYTpimHIO (epext crowding out). Teopis camMoOBU3HAYEHHS
nependayae, M0 HAWOUIBILY CTIMKY MOTHBAIIO MIATPUMYIOTH YMOBU aBTOHOMII,
BIIYYTTS BJIACHOI KOMIIETEHTHOCTI i collalibHOI OB’ si3aHocTi [10].

BaxnuBuM € CTBOpPEHHS CHUCTEMH 3BOPOTHOTO 3B’SI3KYy Ta MiJATPUMKH:
pETyJIspHE 3a0XO0YCHHS 3a IMPOTPEC, HaBiTh SKIIO BiH HE3HAYHWH, KOHCTPYKTHBHA
MoXBaJia, MEePCOHANII30BaHI KOMEHTapl Ta cTuMmyn A0 pediekcii. OcBiTsaHH, 30KpemMa
BUKJIaJa4l B YHIBEPCUTETaX, BKa3ylOTh, IO IOJICHHI «aBTEHTHUYHI» CTpaTerii —
3BEPHEHHSI 10 CTYJICHTIB 13 3a0XOUYEHHSMH, 3JIy4eHHs iX J10 AMCKYCIH, 3MiHa (popm
JISITBHOCTI KOKHI 15-20 XBWJIMH — JIOBOJII 9acTO BHKOPHCTOBYIOTBCS B Kjacl SK
coci0 «OXXKUBUTH) MOTHUBALIIIO.

KoHkpeTHHUM TpUKIIaIOM € BHKOPWUCTAHHS COIIATLHUX MEPEeX UM OHJIAiH-
mwiatpopM SK 1HCTPYMEHTIB MOTHUBAIl: KOJM 3aBJIaHHA CaMOKOHTpPOJIO abo
CaMOOI[IHIOBAHHSI TOAAIOThCSl 4Yepe3 3HalloMe CTyAEHTaM CepeloBHINe (CollianbHi
JI0JIaTKH ), PIBEHb y4acTi 3pocTae [5].

[Ipu ycmimHOMY BTpy4YaHHI MOTHBAIliS Ma€ MIATPUMYBATUCS JTUHAMIYHO:
3MiHIOBaTH (OpMaTH 3aHATh, MOBEPTATUCA A0 pedIieKCiil, 3aydaTu CTYIEHTIB 0
TUTAaHYBaHHS BJIACHOTO HaBYaHHS, (QOpPMyBaTH TpPUBAII MOTHBYIOYI «IOTOKI
(Directed Motivational Currents) y NpO€KTHIN 4M JOCHITHULBKIN AISUIBHOCTI. Y CIIX
K€ CIJ OLIHIOBaTH $K 4Yepe3 KUIbKICHI IHJIMKATOpU (ITOCWJICHHS 3aJly4€HOCTI,
MOKpAIIeHHsS] pe3yJIbTaTiB), TaK 1 4epe3 SKICHI — CaMOBIIYYTTS CTYJEHTIB, iXHI
BIJITYKH.

BucnoBku. TakuM 9MHOM, MOTHBAIlIS HABYAHHS PO3TIIAAETHCS 1€ CKIIATHA,
OaratopiBHEBa CHUCTEMa, y SIKy IHTETPYIOTbCS BHYTPIIIHI ¥ 30BHIIIHI MOTHBH, a il
CTPYKTYpPY MOHa pO3NOAUIUTH Ha Oe3nocepe/iHi (IHTErpoBaHi B caMy JisUTBHICTD) 1

ormocepenkoBaHi (MOB’s3aHl 3 IIIHHOCTSAMHM, IIUIIMH W BHHAropojJaMu I103a
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HAaBYAJIbHOIO JIISUTHHICTIO) MOTHUBH. 3a KIACHYHMMH Ta CYYaCHHMH IIiJXOJIaMH,
BHYTPIILIHS MOTHBALs 3a0e31euye CTIMKe 3ay4eHHs 10 HaBYaJIbHOTO MPOLECY, TOI
SK 30BHIIIHS MOTHBAIlSl MOXXE BHUCTYINATH JOTIOMIKHHM CTHMYJIOM, SIKIO BMIJIO
IHCTpYMEHTOBAHA Ta HE MPUTHIYYE aBTOHOMIIO.

Hu3sbkuii un He copMoBaHui pIBEHb MOTHBALli — HE MPOCTO 1HJMBIyalbHa
npobjieMa CTYJIGHTa, a O3HaKa HEBIJAMOBIIHOCTI MIX OCOOHMCTICHUMH TOTpeOaMH,
yMOBaMHU HaBYaHHS Ta XapaKTEPOM JIsIILHOCTI. Y 1IbOMY KOHTEKCTI BaXKJIMBUM € HE
aumie (popMyBaHHS MOTHBIB, a i ONTHMI3allis CEPEIOBUIIA, B IKOMY BOHU MOXYTh
aKTHBI3yBaTHUCA.

[Ipore, HaBITh 3a HASABHOCTI BHYTPILIHBOIO TMOTEHLIANy MOTHUBALIl, i
aKTUBI3aIliE MOXe OyTh 3a0JIOKOBaHa 4Yepe3 BIJCYTHICTh CEHCY, CTpax HeBJadi,
HU3BKY BIPY Y BJacHI MOXJIMBOCTI a00 HErHydYKi METOJM BUKJagaHHA. Tomy pobora
3 HEMOTHMBOBAaHUMHU CTYJEHTAMH MAa€ BKIIOYATH HE CTUIBKH «IPUMYC», CKUTbKA
PEKOHCTPYKIIIIO CEPENOBUINA, CTBOPEHHS MOXKIJIWBOCTEH i BUOOPY, 3BOPOTHHUU
3B’SI30K 1 MIATPUMKY camoperyJsiiii. Yacto came 1HAMBITyaIbHI MOTUBAIlIHHI Oeciau,
moeTanHa MIATPUMKA, MIKPOBHHATOPOAW 1 3alydyeHHS CTYACHTIB 10 pedexcii
BIJIKPUBAIOTH IIUISIX JIO TTOCTYTIOBOTO TIEPEXOTy BiJl TACUBHOCTI O aKTUBHOCTI.
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JIrooos KY3bO
KaHJIUJIAT TICUXOJIOTIYHUX HAYK, TOTICHT
3aBigyBad Kadeapu MOBHOI MiATOTOBKH

(JIbBIBCHKMI JiepKaBHUHM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

MOTUBAIIAHI CTPATEI'l YKPATHCBKUX CTYJIEHTIB Y
3AKOPIOHHOMY KOHTEKCTI

AHoTtanigs. Cmamms npucesayena  auaunizy  MOMUBAYIUHUX — YUHHUKIG
VKDAIHCObKUX CcmMyOeHmi8, AKI BUBUAIOMb AHNIUCLKY MOB8Y 6 3AKOPOOHHOMY
ocsimubomy cepedosuwi. Ocobaugy yeacy NpuoileHo POl MIXCHAPOOHOI no3uyii,
ideanvroco «A» L2 ma incmpymenmanbHux Momuegis y (opmyeanui HympiuiHvoi i
308HIWHBLOI Momusayii. Ha ocno6i KinbkicHux [ AKICHUX OAHUX 008€0eHO, U0
MINCHAPOOHA NO3UYis GUCMYNAE HAUNOMYHCHIWUM CMUMYIOM 00 AKMUBHO20
BUKOPUCNAHHA ~ AH2NIUCLKOI MO8U, MOOI 5K IHCMPYMEHMAIbHI MOMUSU ma
niompumka 6amvKie 3a6e3neyyroms Cmaiicms i pe2yisapHiCmMb HAGYALHUX 3)CUTD.
loeanvne «fy» L2 ¢hopmye nozumusHe yseieHHs CcmMyOeHma SK YCHIUHO20
Kopucmyseaua — aHenilicokoi Mmoeu y  2nobanvhit  cnintbHomi.  Pesynomamu
RIOKPeCaoms He0OXIOHICMb KOMNJIEKCHO20 NiOX00y 00 MOBHUX NpO2paM, Wo
IHme2cpye MINCHAPOOHY NePCHneKmusy, 0COOUCMICHI 1 COYIOKYIbMYPHI YUHHUKU
MOmMuUBayii ma NpaxKmuyHy YiHHICMb AHeNIUCLKOL OJ151 aKadeMiyHo2o Ui npogecitinoco
yenixy. 3anponoHo8ani NpakmuyHi peKoMeHOayii MOXCYMb CHPUAMU Ni0BULJEHHIO
echexmusHoCmi  GUBHUEHHS AH2NTUCLKOI MOBU  VKPAIHCOKUMU —CMYOeHmAMU 3d
KOPOOHOM.

Knwuoei cnosea: momusayis L2, midxcuapoona no3uyis, ideanvhe «A» L2,
IHCMPYMEHMAanbHi  MOMUBU, VKPAIHCbKI CMYOeHmMU, HAGUAHHA 34 KOPOOHOM,
aueniticeka sk lingua franca.

Abstract. The article examines motivational factors of Ukrainian students
learning English in foreign educational settings. Special attention is given to the role
of international posture, the ideal L2 self, and instrumental motives in shaping both

intrinsic and extrinsic motivation. Based on quantitative and qualitative data, the
109



study demonstrates that international posture serves as the most powerful stimulus
for active use of English, while instrumental motives and parental support ensure
consistency and regularity of learning efforts. The ideal L2 self fosters a positive self-
image as a successful user of English within the global community. The findings
highlight the necessity of an integrated approach to language programs that
combines international perspective, personal and sociocultural factors of motivation,
and the practical value of English for academic and professional success. The
proposed practical recommendations may contribute to enhancing the effectiveness
of English language learning among Ukrainian students abroad.

Keywords: L2 motivation, international posture, ideal L2 self, instrumental

motives, Ukrainian students, studying abroad, English as a lingua franca.

IHocTanoBka npo6aeMu. MoTuBalIlisl € KUTTEBO BAKIUBOIO NIEPEIYMOBOIO IS
BUKOHAHHSA Oyab-AKOi CKJIQJHOI IISJIBHOCTI, BKJIIOYHO 3 BHUBYCHHSM Jpyroi ado
iHO3eMHOT MOBU. BOHA pO3riIsgaeThCs K CYKYMHICTh CTUMYIIIB, IO BIUTMBAIOTH HA
BUOIp NEBHOI MOBEIIHKK a00 JOCATHEHHS KOHKpeTHoi Metu (Dornyei, 2001; Jarvis,
2005). VYV cdepi BuByeHHs apyroi mMoBu (L2) MoTuBalis BHU3HaHA KPUTUYHUM
YUHHUKOM Yycmixy abo Heaaul ctyneHta (Csizér, 2017). Oco0auBO aKTyalbHUM €
JOCITIIKEHHSI MOTHBAIlll CTYJIEHTIB, SIKI HAaBYAIOTHCS 3a KOPIOHOM, OCKIIBKH IEH
KOHTEKCT Tependavyae sik HOBI MOJKJIMBOCTI JUIsl TMPAKTUKH MOBH, TaK 1 CKJIAIHI
COIIIOKYJIbTYpPHI YMOBHM, IO BIUIMBalOTh HAa BMOTHBOBaHy moBeiHky (Farid and
Lamb, 2020; Taguchi, 2018).

B ymoBax rioGanizarii anrimiiickka MoBa TmiepeTBopuiacs Ha lingua franca ta
CTajla BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM akKaJeMidHoi Ta mpodeciitHoi xomyHikamii. s
YKPaTHChKUX CTYJICHTIB, IO HABYAIOTHCS 32 KOPJOHOM, aHTJIIHAChKAa MOBA HE JIMIIE
3abe3rneuye JOCTYNl JO OCBITHIX pecypciB, ajie ¥ ¢GopMye MOMKIUBOCTI st
MDKHApOIHOT Kap epu. Pa3oM 13 1ium 3pocTae HEOOXiTHICTh PO3YMIHHS KOMITIEKCHOT
MOTHBAIll CTYJICHTIB, IO BKJIIOYA€ OCOOMCTICHI, KYJIbTYpHI Ta 1HCTpyMEHTaJIbHI

YUHHUKMU.
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Meta JociiTukeHHsI — TMpoaHali3yBaTH BIUTMB MIDKHAPOJHOI MO3HIT Ta
IHCTPYMEHTaJbHUX MOTHBIB Ha BMOTHBOBAaHE HABYaHHS AaHIJINACBKOI MOBH
YKpPaiHCBKUMHU CTYJEHTaMH B 3aKOPJAOHHOMY KOHTEKCTI Ta HaJaTH MpPaKTHYHI
peKoMeH ALl JUIi MOBHUX ITPOTPAM.

AHaJ3 OCTaHHIX JocailkeHb. MoTHBalid y BHUBYEHHI JpPyroi MOBH
po3risaganacs 3 pi3HUX TEOPETUYHUX MO3UININ: O1XeBIOpU3M, KOTHITUBI3M, TyMaHI3M
Ta couianbHui KOHCTPYKTHBI3M (Pishghadam Ta in., 2019). V nux mnmiaxomax
MOTHBALll TpakTyBajacs $K 3B 30K NOBEAIHKMA 3 30BHIIIHIMU BHHAropoiamMu
(Staddon, 2001), BuyTpimHiMu mnotpedbamu (Maslow, 1943), npuBabIUBICTIO
30BHIIIHIX a00 BHYTpiHIX 4YUHHUKIB (Vroom, 1964) abo KOJIEKTUBHUMU
COIIOKYIbTypHUMH NpakTuKamMu (Bourdieu, 1986).

[IpoTsirom oOCTaHHIX JACCATWJIITH OJHHMM 13 KJIIOYOBHUX HAmNpsMIB Yy
JTOCHDKeHHsIX MoTuBanii L2 € iHTerpatuBHa MOTHBALis 3a MoJeUo ['apaHepa
(Gardner, 2019), mo Bu3Haua€ MOTHBAIIIIO SIK ITUPHUI THTEPEC JI0 JIIOACH Ta KyJIbTYypH
1HI10i MOBHOT rpynu. OgHaK y rjao0aai30BaHOMY CBITI BUBYEHHS aHTIIIMCHKOT MOBH,
J€ BIACYTHS 4YITKAa LUIbOBA ETHOJIHIBICTUYHA Tpyna, IHTErpaTUBHA KOHUEMLIS
oOMexeHa.

Sx lingua franca y ¢izuuHomy Ta uu@poBOMYy CBITI, aHrJilicbka MOBa
acoLII0EThCA 3 TNI00AIBHOIO0 1IEHTUYHICTIO TpoMaasHuHa cBity (Dornyei and Ryan,
2015). MixHapo/iHa TMO3UIlS OINUCY€E y3arajJbHEHWM CBITOTVISIA Ta CXUJIBHICTH 0
B3a€EMOJIIi 3 IHIIMMH KyJbTypaMU 4Ye€pe3 yd4acTb y MDKHAPOJHIA CHUIBHOTI,
BIJIKPUTICTH JI0 MDKKYJBTYPHHX KOHTAKTIB Ta MPArHEHHS 0 MIKHAPOJHOI Kap’ €pu
(Yashima et al., 2004).

Il KoOHLeMIis Ba)JIMBa I YKPAiHCbKUX CTYACHTIB, SIKI HABYAIOThCA 3a
KOpPJIOHOM, aJDKe BOHA (OpMy€e YSABIEHHS MpO cede SK MPO aKTUBHOTO Y4YacHHUKa
rJ1I00aJIbHOI  CMUJIBHOTH, crpusie po3BuTtky L2 WTC Tta 30U1blIye YacToTy
BUKOPHUCTAHHS aHTIIMCHKOT MOBHU Y HaBUAJbHIN Ta COIMAIbHIN ISITBHOCTI.

[neanpre "A" L2 BU3HAUaeThes sk 00pa3 YCHMIIIHOTO KOPUCTYBaya aHTIIHCHKOT
MoBU B MaiOyTHhoMy (Dornyei, 2009). BoHOo cTUMYyIIO€ CTYyACHTIB 10 aKTUBHOI'O

HABYAHHS Ta MPAKTHUKWA MOBU. [HCTpyMEHTaJIbHI MOTHBHU, y CBOIO YEpry, MOB’s3aHi 3
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MPAKTUYHOKO IIHHICTIO AHTJIIACBKOT MOBH I aKaJeMIYHOro Ta MpogeciiHOro
yenixy (Li, 2014).

BaxnuBo TakoX BpaxoByBaTH MIATPUMKY OAaTbKiB, IO B YyKpaiHCHKOMY
KOHTEKCT1 3alMIIAEThCS CUIBHUM (DAKTOPOM CTUMYIIIOBAHHS I[UIECTIPSIMOBAHHUX
3yCUJIb CTYJIEHTIB, OCOOJIMBO 1] YaC HaBYAHHS 32 KOPJOHOM.

Buxkiaaa ocHoBHoro marepiaay. OTpumaHi JaHi CBiJlYaTh, IO YSBICHHS
CTYJICHTIB TMpo Trjo0agbHE 3HAYEHHS aHMIHCHKOI MOBH BHCTYIAE KIOYOBUM
YUHHUKOM Yy MpOIECI BUBYEHHS aHIUIMCbKOI MOBM Ha piBHI L2. BoHO He nwmiie
cupusie (popMyBaHHIO BHYTPIIIHBOI MOTHBAIll, ajie ¥ BU3HA4Ya€ 1JcanbHUI 00pa3
CTYJIEHTa SIK YCHIIIHOTO KOPHUCTyBaya aHIJINACHKOI MOBHM Yy CBITOBIM CIHUJIBHOTI B
MaiOyTHhOMY. Mi>KHapOTHA TIO3UIIisA, 110 BKJIIOYAE IHTEPEC IO MIKHAPOJIHUX CIIPaB,
TOTOBHICTB JI0 MPOKUBAaHHS a00 Mpalli 32 KOPAOHOM, BIIKPUTICTh 10 MIKKYJIBTYPHOI
B3a€EMOJII Ta TMparHeHHs CTBOPIOBATH I[IHHOCTI [iJisi TIJI00albHOI CIUIBHOTH,
BUSBWJIACSI CYTTEBO I1HTEPHAII30BaHUM MOTHBOM, TICHO TIOB’si3aHUM 13 SI-
KOHIICTIIIIEIO CTY/ICHTIB, @ HE 3 30BHINTHIMA YAHHUKAMH.

SxicHul aHali3 JAHUX TAaKOX MIJKPECIUB BaXJIUBY POJIb IHCTPYMEHTAPIIO Ta
NIATPUMKK OaThKIB Yy CHPSAMYBaHHI LIJIECHPSIMOBAHUX 3YCWJIb CTYACHTIB 100
OBOJIOJIIHHSI aHTJIINCHKOI0 MOBOIO. BHSBIEHO, M0 SK CTUMYJIOIOYMM, Tak 1
MIPEBEHTUBHUN BIUIMB IHCTPYMEHTAPIIO MPOSIBISIETHCS y TMOBCAKICHHIN aKaIeMidHIN
Ta COILaNbHIN MISUTBHOCTI CTYJIEHTIB, 30KpeMa Yy 3aJJ0BOJICHHI OCOOMCTUX MOTPEO MM
yac mnepeOyBaHHS 3a KOpJIOHOM Ta (opMyBaHHI MiACTaB i MaHOYTHbBOI
MDKHApOIHOT Kap epu. Takuil KOMIUIEKCHUHM MiAX1J JIO3BOJISIE Kpalie 3pO3yMITH
MEeXaH13MU MOTHUBAIIli, TOMOBHIOIOYH PE3YJIbTaTH KUIHBKICHOTO JOCIIKEHHSI.

MixHapoJHa TO3ULIS BUABWIACS HAaWOLIbII IMOTY>KHHUM MOTHUBATOPOM IS
YKpPaiTHCBKUX CTYACHTIB, TOKa3zaBImM cwibHi kopensuii 3 L2 WTC, wactororo
CHIKYBaHHS Ta 3allJJaHOBAaHUMHU HAaBYATLHUMU 3yCHIIIAIMU. CTYJIEHTH OPIEHTYIOTHCS
Ha y4acTh y MIOOANbHIN CHIIBHOTI, a HE Ha IHTErpaIlil0 Y KOHKPETHY aHTJIOMOBHY
rpyny. [HTepB’10 MIATBEPAWIN, IO YYaCTh Y MIKHAPOJHHUX MPOEKTAX, aKaJIeMIUHUX

JUCKYCISIX Ta MDKKYJbTYPHUX B3a€EMOJISIX CTUMYJIOE€ CTYJICHTIB aKTUBHO
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BUKOPUCTOBYBATH AHTJINCHKY, 10 (opmye ysBICHHS Mpo cede sIK MpO YCIHIIIHOTO
KOpPHUCTYBauya MOBHU y IJ100aJbHOMY CEPEOBUIILII.

JlomatkoBo OyJI0 BHBYEHO B3a€EMO3B’S30K MK MIDKHAPOIHOIO TO3HIIIETO,
ineanbHuM L2-5 Ta rotoBHIicTIO N0 croijgkyBaHHsS MoBoro L2 (L2 WTC). Anami3
MOKA3aB, 1110 CTYJI€HTH 3 BUCOKUM PIBHEM MIKHAPOIAHOI MO3UIIIT TPOSBIISIIOTH OUIBIILY
aKTUBHICTh y MUDKKYJBTYPHHX JHCKYCISIX, aKaJeMIYHUX 3axojaxX aHTJIHCHKOIO
MOBOIO Ta IIJJaHYBaHHI MDKHapoaHOi Kap’epu. KinbkKicCHMI aHami3 MiaATBEpAUB
CWIBHUI TO3UTHBHUI 3B’SI30K MDK MDKHApOAHOKO IMO3MILIEI0 Ta (OPMYBAHHIM
imeanpHoro L2-f, mo, y CBOIO depry, MiJIBUIIYE TOTOBHICTH JO CITUIKYBaHHS
aHTJINACHKOI0 MOBOIO. SIKICHI JaHi 3 1HTEpPB’I0 3acBIIYWIM, IO CTYJIEHTH
YCBITOMITIOIOTH MPAKTHYHE 3HAYCHHS CBOTO imeanbHoro L2-4 1 cBijoMo MOKIagar0Th
3yCHWJIb JUI PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHHUX HaBUUOK Yy INI00AJIbHOMY KOHTEKCTI.

OTxe, pe3yabTaTH AOCIIIKEHHS IEMOHCTPYIOTh, 1110 MI)KHApOHA MO3HULIs Ta
IHCTpYMEHTapid  CHpUSAIOTh  (POPMYBaHHIO CTIMKOI BHYTPINIHBOI MOTHBAIII],
HIATPUMYIOUH aKTUBHY KOMYHIKaIII0 aHTJI1HChKOI MOBOIO Ta PO3BUTOK 1/1€aJIbHOTO
L2-4 y crynentiB. [l yKpaiHCBKMX CTYJIEHTIB, SIKI HABYAIOThCA 32 KOPJOHOM a0o
OepyTh yd4acTh Yy TIporpamMax MDKHApOJHOT MOOLIBHOCTI, 1€ MIJKPECIIOE
HEOOXIJTHICTh PO3BUTKY MOBHHUX HpPOrpaM, OpIEHTOBAHUX Ha (opMyBaHH:
rio0aabHOI MEPCHEKTUBHU, MIATPUMKY 1HIAUBIAYaIbHUX MOTHBIB Ta LIUJIECHPIMOBAaHE
3MILIHEHHSI KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK.

Pe3ynbraT AOCHIIKEHHS BKa3ylOTh, IO ISl YKpAaiHCBKHUX CTYIEHTIB, SKi
HABYAIOThCSl 3a KOPJIOHOM, aHIIiMChbka MOBa IepecTae OyTH JIUIIE€ HaBYAJIBHUM
IPEIMETOM 1 IEPETBOPIOETHCS HA THCTPYMEHT JIJIsl OTTaHyBaHHS aKaJeMIqHOTO 3MiCTy
Ta KIIOYOBHH (hakTop MailOyTHHOrO mpodeciiiHoro ycmixy B T100aai30BaHOMY
cepenoBuili. BusiBneno, mo mpOMOIIAHUNA 1HCTPYMEHTAJIbHUNW MOTHUB CTHUMYIIIOE
CTYJICHTIB BKJIaJaTH 3HA4YHI YacoBl Ta IHTEJIEKTYallbHI PECYpCH Yy BHUBYEHHS
aKaJeMIYHOl JIEKCUKHM, YHUTAHHS CIIEL1aJi30BaHUX TEKCTIB aHIVIIMCHKOI MOBOIO Ta
PO3BUTOK MPpodeCIHHMX KOMIIETEHIIIN y BUOpaHii rany3i.

Jlani iHTEpPB’I0 JEMOHCTPYIOTH, IO 3aIJIAaHOBaHI 3yCHUIS CTYACHTIB IOAO

BUBUYCHHS aHTJIINCHKOI MOBHU TICHO TOB’s3aH1 3 IXHIMU Kap €pHUMH IMPArHCHHSIMHU.
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Crynentu abo mparHyTh npaimoBatu y Benukiit bputanii uM 1HIIUX aHIJIOMOBHHUX
KpaiHax MicJisi 3aKiHYEHHs HaB4aHHS, a00 IUIaHYIOTh TMOBEpPHEHHS B YKpaiHy 3
HAOyTUM  MDKHApoOgHUM  nocBimoMm. Lli  crmocTepexeHHS  y3TOKYIOTBCS 3
pesyabratramu  gociipkeHHs Li (2014), ske BUABWIO, IO MPOMOIIAHMIMA
IHCTpPYMEHTapiii € NOTYXHUM MOTHUBATOPOM JUIsl CTYJAEHTIB, $IKI I1HBECTYIOTh Y
HABYAHHS 3a KOPJOHOM, OCKUIBKM BiH CTUMYJIO€ JIOCATHEHHS aKaJeMIdYHOTO Ta
npodeciitHoro ycrixy.

BoaHouac aHami3 gaHUX CBIOYHTH, 110, HNOPIBHSHO 3 POJUII0 MIKHApOIHOL
MO3MIlli, TPOMOIIWHUIA IHCTPYMEHTApii MEepPEeBaKHO BIUIMBAE HA MIATPUMAHHSA
3aIJIAHOBAHUX HAaBYAJIbHUX 3yCWJIb Y CTYJEHTIB 13 MaCUBHIIIOW a00 MEHII €MOLIIHO
MOTHBOBAHOIO y4acTio. TOOTO 1HCTpyMEHTaJdbHI MOTHUBH JOIOMAaraloTh 30€pertu
PEryJSIpHICTh  HAaBYAJIBbHOI  JISUTBHOCTI, 30KpeMa po0OTy 3 JIEKCHKOIO Ta
aKaJIeMIYHUMU TEKCTaMH, HaBITh 3a BIJICYTHOCTI CWJIbHUX I1HTETpaTUBHUX abo
EMOI[IITHUX MOTHUBIB.

Ineanbne "S" L2 cnpusie MOTUBAIIIT O aKTUBHOTO CIIJIKYBaHHS aHTJI1HACHKOIO
Ta MiABUIIYE €(QEKTUBHICT, HaBYaHHs. BomgHouac o0o0B’s3koBe "SA" L2 vy
3aKOPJIOHHOMY KOHTEKCTI MOXKE€ MaTuh OOMeXeHUW abo HeraTuBHUM BIUIMB Ha
MOTHBAII110, OCOOJIMBO SIKIIIO CTYJACHT BITUYBA€E CoIliaibH1 a00 akajaeMiuHi 6ap’epu.

Pesynbpratu nOCHiIKEHHS MOKa3ylOTh, II0 MDKHApOAHA IMO3UIIS € OAHIEI 3
HaWOLIBII TIOMITHUX MOTHBAILIMHUX 3MIHHHMX CepeJl YKpPaiHChKUX CTYIEHTIB, SKI
HABUYAIOTHCS 32 KOPJOHOM, Ta JEMOHCTPYE 3HAYHI KOpPEJsIi 3 yciMa TphOMa
KITFOUOBMMHU TMOKa3HUKAMH BMOTHUBOBAHO!1 MOBEAIHKHM: TOTOBHICTIO /IO CHUIKYBaHHS
anrmiicekoro Mmoo (L2 WTC), wdyacrororo peanbHOI KOMYHIKalii Ta
3aIJTAaHOBAHUMH HABYAIBHUMH 3yCHJUIAMH. [le cBimuuTh mpo Te, MO YKpaiHChKI
CTYJICHTH 1IeHTU(]IKYIOTh cebe pajme 3 MDKHApPOJHOK CHIIBHOTOK, HIK 3
KOHKPETHOIO HAI[IOHAJILHOK0 MOBHOIO TPYTIOI0, HANIPUKJIA] OPUTAHCHKOIO.

VY 6araToMOBHOMY 1 MYJIbTHKYJBTYPHOMY CEPEIOBUIIl HABYAHHSA 32 KOPJOHOM
CTYJIEHTaM 4acTO CKJIaJIHO BUBHAUYUTU KOHKPETHY LIJILOBY I'PyIly a00 KYJIbTypy MOBHU
L2. Aurmiicbka sik lingua franca 3abe3neuye cTyi€HTaM MOXJIMBICTh B3a€EMOMISTH 3

JIOJBMU 3 PI3HUX KpaiH, a TakoXX OpaTd ydacTh y TJIOOQIBHHX aKajgeMIdyHUX 1
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COILlAJIbHUX mpolecax. Take 3aHypeHHs B MDKHAPOJIHI KOMYHIKAaTHUBHI KOHTEKCTH
JO3BOJISIE  CTYJIEHTaM YSBJSTH MOXJIMBI CIIEHApli CHUIKYBaHHA 3 1HO3€MHUMH
CTyJIEHTaMH1, MIKHApOHOI akaJaeMiuHoi a60 mpodeciitHOl qiIBHOCTI, IO TICUITIOE
MOTHBAIIIIO JI0 aKTUBHOT'O BUKOPUCTAHHSI MOBH.

3 eMOuIiHOI TOYKM 30py MDKHApoAHa MO3MIisA copuse (QOpMyBaHHIO
MPOKCUMAIBHUX EMOIIIWHUX TEepPEKUBAHb CTYACHTIB, OJM3bKUX JO pEaTbHUX
cutyanii (Pishghadam et al., 2015), uio BUHHUKaIOTH MiJ] 9ac y4acTi B aHTJIOMOBHUX
KOMYHIKaTUBHUX Ta HaBYAJIbHUX aKTHUBHOCTAX. Lle He nuie moriaubioe po3yMiHHS
aHTIIIMCHKUX MOBHMX IOHSTb, ajI€ ¥ 3MIIHIOE CAMOCIIPUIHATTS CTYJCHTIB SK YJICHIB
MIXXHAPOJIHOT CIIIBHOTH.

Kpim Toro, pe3ynbraTd MiATBEPKYIOTH, IO TMOETHAHHS 1HCTPYMEHTAIBHOI
OpI€HTaIlll Ta OpIEHTAIli Ha MDKKYJbTYPHY JpyxkO0y CyTTeBO mepeabdadae
IHTEHCUBHICTh MOTHBAILII] 10 BUBYEHHS aHTJIMCHKOI MOBH, 1110, Y CBOIO YEPTy, CIIPUSE
MOKPAIIICHHIO PIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO. JIJisl YKpaiHCHKUX CTY/ACHTIB II€ MMiJIKPECITIOE
BAXJIMBICTh PO3BUTKY MOTHBAI[IMHUX CTpaTerii, 1[0 IHTErPyIOTh MIXKHAPOAHY
MEPCTICKTUBY, €MOIHY 3aydeHICTh 1 MpOoQeciiiHl IiTl, SK KIIOYOBUX UYWHHUKIB
e(deKTUBHOTO HABYAHHS 32 KOPJOHOM.

[HCTpyMeHTanbHI MOTHMBHM, MOB’S3aHI 3 aKaJAeMIYHUM Ta MpodeciiHUM
YCHIXOM, CTUMYJIIOIOTh CTYJCHTIB IO PETYJSIPHOTO BUBYEHHS aHTIIIHCHKOI, BKIIOYHO
3 aKaJeMIiYHUM YHTAHHSIM Ta PO3IIMPEHHSAM CIIOBHUKOBOro 3amacy. lligrpumka
0aTbKIB 3aJTUIIAE€THCS BAKIMBUM CTUMYJIOM, OCOOIHMBO IS TUTAHYBAHHS HABYAIBHUX
3yCHJIb, X04a ii BIUIMB BapilO€ 3aJICKHO BiJl 1HAMBIAYaTbHUX OCOOIMBOCTEH CTYI€HTA
Ta YMOB HaBYaHHSI.

BucHoBku. MoTHBaisl yKpaiHCbKMX CTYAEHTIB Y 3aKOPJIOHHOMY KOHTEKCTI €
KOMIUJIEKCHOI0O Ta 0araTopiBHEBOIO. MDKHApOJIHA TMO3HIS € HAWMOTYKHIIIUM
CTUMYJIOM ISl aKTUBHOT'O BUKOPHUCTAHHS aHTJINACHKOI, i1eanbue "A" L2 migTpumye
KOMYHIKAI[IliHy aKTHBHICTb, a IHCTPyYMEHTaJbHI MOTHUBM Ta MiATPUMKa OAaTbKIB
BHU3HAYAIOTh 3aIUIAHOBAHI HaBYAIbHI 3yCHUJUISl. MOTHBAIllSl YKPAailHCHKUX CTYJ/ICHTIB €
KOMIUJIEKCHOIO, TOEAHYIOUM MDKHapogHy mno3uuito, iaeansHe "A" L2 Ta

IHCTpYMEHTaJIbHI ~ YMHHUKH. [li  pe3ynbratd  MiJKPECTIOITh  BaXJIHMBICTh
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IHTErpPOBAHOTO MiIXO/AY /10 HABUAHHS, 1110 BPaXOBY€E OCOOMCTICHI, COIIIOKYJIBTYPHI Ta
NPAKTUYHI YUHHUKY MOTHBALi CTY/I€HTIB.

[TpakTruHi pekoMeHaAIil AJIs MiABUIIEHHS MOTHBAIlli YKPATHCHKUX CTYJ/ICHTIB
Yy 3aKOPJOHHOMY OCBITHBOMY CEpEIOBHUIII TMepeadadaroTh KOMIUICKCHUN ITIX1.
OnHuM 13 KJIIOYOBHUX 3aBJIaHb € PO3BUTOK MIKHAPOJHOI MO3UIII1 CTYACHTIB, 1110 MOXKE
peai3oByBaTUCS Yepe3 IXHIO aKTUBHY y4acTh y MDKHAPOIHHUX IMPOEKTaX, OHJIANH-
CHUTHPHOTAX Ta MDKKYJBTYPHHUX JHUCKYCisiX. BaXXIUBUM HampsMOM BHUCTYIIA€ TaKOXK
dbopmyBaHHs 1eanbHOr0 «S» L2, sike qocsiraeThbCs IUIIXOM BUKOHAHHS 3aBJaHb,
3IaTHUX CTBOPIOBATH TO3WUTHUBHI 00Opa3u MalWOYTHBOTO KOPHCTyBaua MOBH Ta
CIpUSITA BHYTPIMIHINA MOTHBaIlii. He MeHII 3HAuYyluM YMHHUKOM € MiJAKPECICHHS
IHCTPYMEHTAJILHO1 IIHHOCTI aHTJIMChKOT MOBHU JIJISl aKaJIEMIYHOTO Ta MPOQeCcCiitHOTO
yCHiXy, WO JOMOMAara€ CTyJIeHTaM YCBIJIOMUTH NPAKTUYHI TI€peBarn MOBHOI
KoMIleTeHTHOCTI. Okpemoi yBaru mnoTpeOye 3aayyeHHs OaThKiB A0 MIATPUMKHU
HaBYAJIbHUX 3YCHJIb CTYJCHTIB, aJK€ IXHE CXBAJICHHS Ta 3alliKaBJICHICTh MOXYTh
CTaTH JOJATKOBHM PECYPCOM Yy HAaBYAJILHOMY Tpolieci. BaXKJIMBO TakoX pO3BUBATH
MDKKYJIBTYPHY KOMIIETEHTHICTh, OPIaHI30BYIOYM KOMYHIKALIl0 3 HOCISIMH Ta
HEHOCISIMU aHTJIIMChKOI MOBH Yy PI3HOMAHITHHUX KOHTEKCTaX. YCl Il 3aX0Ju B
KOMIUJIEKC1 CTBOPIOIOTh YMOBH JIsl OLIbII €(peKTUBHOT'O BUBYECHHS aHTJIIMCHKOI MOBHU
Ta CHOPUSIOTh MIJABUIICHHIO aKaJeMIYHOI YCHIIIHOCTI YKpaiHChKHX CTYJAEHTIB Y
3aKOPJIOHHUX YHIBEPCUTETAX.
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Tersana IMITYEHKO
BUKJIaJa4 Kadeapu yKpaiHO3HaBCTBA Ta
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii

(JIbBIBCHKHMI IepyKaBHUHN YHIBEPCUTET O€3MEKH KUTTEMISITBHOCTI)

THO3EMHA MOBA fIK 3ACIB TPO®ECIMHOI KOMYHIKAIIII
PATYBAJIBHUKIB Y MIZKHAPO/JHOMY CEPEJOBHIIII

AHoOTaNis. YV cmammi po3enAHymo axmyanvHy npoonemy IHUOMOBHOL
ni020MOBKU PSAMYBANbHUKIE V KOHMeEKCMI 2100anizayii, MidCHapoOHoi 83aemodii ma
3POCMANHA KIMbKOCMI HAO36UYAUHUX CUMYAYill, Wo NOMpeOyIomsb CRIIbHUX 3VCUTb
pisnux Kkpain. Iliokpeciroemovcs, wo cyuacHi BUKIUKU - MEXHO2EHHI agapii, NpupooHi
Kkamacmpoghu, BiliCbKO8l KOH@IIKMU - 6UMA2aromv ONEpPaAmueHoi ma uimkoi
KOMYHIKAYii Midc psamy8aivHUKaMu 3 pI3HUX 0epacas, a omoice, 00YMOBII0I0Mb
HeOOXIOHICMb 080JI00IHHA THO3EMHUMU MOBAMU HA npogheciiinomy pieHi. IHo3emHa
MO8A  pO32NA0AEMbCA  AK  KIIOYOBUU  IHCMpPYMeHm  3a0e3neyents e@eKmueHoi
83aeMo0ii nio uac Koopounayii Oit, 0OMIiHY iHopmayicto, HAOAHHS THCMPYKYIU i
300lICHeHHS CRINbHUX PAMYBAIbHUX ONepayi.

YV cmammi okpecneno cneyughixy mosnux cumyayiu, 3 AKUMU CHMUKAIOMbCSA
PAMYBANLHUKIE Y CBOill  npogheciiinili  OisiibHOCMI:  KOOpOuHayis  pobomu
MINHCHAPOOHUX KOMAHO, nepeoaia OnepamusHux noei0oOMIeHb, ONUC 0OCMAHOBKU,
HAOAHHA OONOMO2U HNOCMPANCOANIUM, CRIIKY8AHHA 3 IHO3EMHUMU KOJLe2AMU,
NPeoCmAaBHUKAMU MIZCHAPOOHUX op2aHizayii ma micyesumu epomadamu. Ilokazano,
Wo eghekmusHe BUKOHAHHS YUX 3A80AHb MONCIUGE ULLE 30 YMOBU 80JIO0IHHA He Julie
302aNbHOI0  IHO3EMHOI0 MOBOI0, ale U NpogheciiHow  MepMIHON02IED  ma
CMaHOapmu308aHUMU KOMAHOAMU.

Ocobaugy ysazy npuoiieno memoouyHuM nioxo0am 00 8UKIAOAHHS IHO3EMHUX
M08 0na pamyeanbHuxie. OOIPYHMOBAHO epeKMmuUBHICMb KOMYHIKAMUBHO20 Ma

CUMYamueHo20 Nioxo0i8, UKOPUCMAHHS POJILOGUX 120p MA CUMYIAYIU HAOZBUYAUHUX
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cumyayit, wo 0armv 3M02y GIONPayO8amu MOGIeHHERI HABUYKU 8 YMOBAX,
HAOIUNCEHUX 00 PeanbHUXx.

3pobneno 6UCHOBOK, WO [HUWOMOBHA NIO20MOBKA € BANCIUBOIO CKIAOOBOIO
npogheciiinoi KoMnemenmHoCmi pAMy8albHUKI8 Ma YUHHUKOM IHmezpayii Yxpainu y
ceimoguti besnexoguti npocmip. Cucmemmne YOOCKOHANEHHA MEMOOUKU SUKIAOAHHS
[HO3eMHUX MO8 CHpusmume NiOBUUWIEHHIO eqeKMUBHOCMI DPAMYBAbHUX Onepayil,
PO3BUMKY MINCHAPOOHO20 NAPMHEPCMBA Ma 3MIYHEHHIO NOMEHYIANy YUBLIbHO2O0
3axucmy.

Kniouosi cnoea: inozemna moea, npogeciiina KOMYHIKayis, psamy8anbHUKU,
enobanizayis, Memoouxka 8UKIA0AHHS, CAYHCOA YUBLTbHO2O 3AXUCHLY.

Abstract. The article addresses the urgent issue of foreign language training
for rescuers in the context of globalization, international cooperation, and the
growing number of emergencies that require joint efforts of different countries. It is
emphasized that current challenges - such as technological accidents, natural
disasters, and military conflicts - demand rapid and clear communication among
rescuers from various nations, which makes professional foreign language
competence a critical requirement. A foreign language is viewed as a key tool for
ensuring effective interaction during coordination of actions, information exchange,
instructions delivery, and joint rescue operations.

The article outlines the specific language situations that rescuers face in their
professional activity: coordinating work within international teams, transmitting
urgent messages, describing situations, assisting victims, communicating with foreign
colleagues, representatives of international organizations, and local communities. It
is shown that successful performance of these tasks is possible only if rescuers
possess not only general foreign language skills but also professional terminology
and standardized commands.

Special attention is paid to methodological approaches to teaching foreign
languages to rescuers. The effectiveness of communicative and situational
approaches is substantiated, as well as the use of role-plays and emergency

simulations that help practice language skills in conditions close to real ones.
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It is concluded that foreign language training is an essential component of
rescuers’ professional competence and a factor in integrating Ukraine into the global
security space. Systematic improvement of foreign language teaching methodology
will contribute to more effective rescue operations, development of international
partnerships, and strengthening of the civil protection system.

Key words: foreign language, professional communication, rescuers,

globalization, teaching methodology, civil protection service.

IlocranoBka mpoGuaemu. Y cyyacHUX ymoBax TJobanizaifii Ta 3pOCTaHHS
KUIbKOCT1 HaJ3BUYAMHUX CUTYallii, 0 NOTPEeOYIOTh MIXHAPOJHOI KOOPAMHALIT JTIH,
NUTAHHS 1HIIOMOBHOI MIJTOTOBKU PATYBAJIbHUKIB Ha0yBa€e 0COOJIMBOI aKTyaIbHOCTI.
PsaTyBanbHUKM Jiefaiii 4acTille 3aJlyq4aroThCsl O CIHIJIBHUX OINepaiiil 3 KoJieramu 3
IHIIMX KpaiH, OepyTh ydacTb y MDKHApOJHHUX HABYAHHIX, CHIBIPALIOIOThH 13
MpeICTaBHUKAMU TYMaHITapHUX OpraHizaiiii Ta MICIIEBUMH T'pOMaJaMHu 3a MEXKaMu
cBO€i AepkaBu. HeBMiHHS €(EeKTUBHO KOMYHIKYBAaTH 1HO3€MHOI0 MOBOIO y TaKHX
CUTYaLlIsIX MOXE MPU3BECTH 10 IMOMUJIOK Y KOOpJMHALIl J1d, 3aTPUMOK Yy HaJaHH1
JIOTIOMOTH Ta 3HM)KEHHS €(pEKTUBHOCTI PATYBAIBHUX 3aXO/IiB.

Pazom 3 THM, aHali3 Cy4YyaCHMX HaBYAJIbHMX MPOrpaM CBIAYHUTH MPO
HEJIOCTATHIO yBary 10 (OpMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI
PATYBAJIBHUKIB, 30KpeMa 111010 TpodeciiiHOoi TepMIHOJIOTI, CTAaHAAPTHUX KOMaH/ Ta
TUTIOBUX MOBJICHHEBUX CHTyalliil. AKTyaJlbHUM 3aBIaHHSIM TIOCTa€ TMOIIYK
e(pEeKTUBHUX METOAMYHUX MIAXOJAIB 1 CTBOPEHHS HaBYaJIbHO-METOJUYHOTO
3a0e3MeUeHHs], SIKe BIJMOBIJATUME peabHUM ToTpedam mnpodeciiHol MisNIbHOCTI
PATYBaNbHUKIB 1 CIPUSATHME MiABUIICHHIO PIBHS iXHBOI TOTOBHOCTI 0 POOOTH y
MDKHAPOTHOMY CEpPEIOBHIIIL.

AHamiz pocaimkenb. JlocnmipkeHHss y  cdepl  1HIIOMOBHOI MiATOTOBKHU
npodeciitHux ciryk0 CBi9aTh Mpo HEOOXITHICTh YAOCKOHAIICHHS METOIMK HaBYaHHS
aHTJIIMCHKOI MOBH 3 ypaXyBaHHSIM CHEHU(PIKH TISIIBHOCTI PATYBAJIBLHUKIB 1 CITYKOU
nuBUIbBHOTO 3axucty. Bosuacta H. . oOrpyHroBye Mozenp mnpodeciiiHoi

IHITOMOBHOI TIJATOTOBKH, IO CIUPAEThCA HA 1HTETPATHMBHUN, CHUCTEMHHH Ta
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CUHEPTreTUYHUHN MIAXO0AN ¥ cipsMoBaHa Ha (OPMYBaHHA SIK MOBHUX HaBUYOK, TaK 1
MDKKYJIbTYpHOI KommeTeHTHOCT! [1]. ITamyk KO. ta Topchka M. mochiKyroTh
e(pEKTUBHICTh IHTEHCHUBHUX KYpCiB JJisi BIHCHKOBOCIYKOOBIIIB, HAroJONIylOYd Ha
noTped1 CTaHIApTHU30BAHOIO OIIHIOBAHHS Ta KOMOIHYBaHHS OHJIaH- W odiaifH-
¢dopm HaBuanHs [2]. Henko 0. migkpecnioe BaxiuBicTh opieHTanli ESP-kypciB Ha
MDKHAPOJIHI CTaHAApTH, BKIIOYEHHS MpOoQeciiHOol TepMIHOJOTII Ta aJanTaiii 10
yMoB ekctpeHux curyauii [3]. Komapauneka, banennpa Tta bromuHChKHiA
aHam3yroTh JA0cBig KpaiH €C 1 BU3HA4YalOTh MPIOPUTETH PO3BUTKY HABUYOK
MOBJICHHSI Ta ayJilOBaHHS NPUKOPIAOHHMKIB, (Gopmyroun ESP-kypcu Ha OCHOBI
aHaizy npodeciinux notped [4]. JlaroguHChbKkuii Ta 1H. BUCBITIIOIOTH MICUXOJIOTTYHI
W COIIOKYJNBTYpHI acreKkTh 3acBoeHHs ESP y BilichbkOBUX akaaemisix, 30Kpema
MOTHBAI[IiHI YUHHUKHU Ta PoJib HOpMaTuBHUX cTaHaapTiB (STANAG 6001) [5].

[Tonpu 3Ha4YHMI HAYKOBHM JIOPOOOK, aKTyaJIbHUMH 3aJIMILAIOTHCS MPOOIEeMHU
Opaky  aJanTOBaHWX  HABUYAJbHO-METOAWYHUX  MaTepiaiiB,  HEIOCTAaTHbHOI
CTaHJapTHU3aIlll OI[IHIOBAaHHS MOBHOi KOMIIETEHTHOCTi, OOMEXEHUX PECYpCIB IJis
MOBHOI HIArOTOBKHM Ta MOTPeOM B IHTErpaiii Uu(pOBUX TEXHOJOTIHA 1 CHUMYJISLIMN.
Otxe, ¢dopmyBaHHs mnpodeciiHO OpIEHTOBAHOI IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
PATYBaTbHUKIB 3aJHMIIAETHCS OJHICI0 3 KIIOUOBUX HAYKOBHUX 1 MPAKTUYHHUX 33134
Cy4acHOT OCBITH.

Meta crarti. MeTa aociaimkeHHss — OOTpyHTYBaTH TEOPETHYHI 3acaaud Ta
3alpONOHYBATH METOJMYHI MIAXOAM O 1HIIOMOBHOI MIJTOTOBKH PSTYBAJIBHHKIB 3
ypaxyBaHHAM crieniidiku iXHbpoi mpodeciitHol MisTbHOCTI, MI>KHAPOJIHUX CTAaHIAPTIB
1 Cy4yaCHHUX OCBITHIX T€XHOJIOT1M.

Buknag ocHoBHOro marepiajay. [HIIOMOBHA MIJArOTOBKA pATYBaJbHUKIB
PO3IIIAIA€THCA K OJIMH 13 KIIFOYOBUX YUHHUKIB IXHBOI MPOGeCciiHOT KOMIIETEHTHOCTI,
o Oe3nocepeHbO BIUIMBAE HAa €()EKTUBHICTh NI Y HaA3BUYAMHHMX CHUTyallsx. Y
Cy4yaCHHX YMOBax rio0aii3amii Ta akTUBHOI yd4acTi YKpaiHu Yy MDKHApOJHUX
TYMaHITapHUX 1 PATYBAIBHUX OIepallisiXx OCOOJMBOTO 3HAUYCHHS HAOyBa€ 37aTHICTH
NEPCOHANy JO0 IUBHUJKOI Ta TOYHOI KOMYHIKalli 1HO3€MHOIO MOBOIO, 30Kpema

AHTJIIUCHKOIO.
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[Ipodeciitno opieHTOBaHA MOBHA IMIJATOTOBKA Ma€ OyTH CIPSMOBaHA HE JIUIIE
Ha (QOpMYBaHHS JICKCUKO-TPAMAaTUYHUX 3HaHb, ajié 1 Ha PO3BUTOK MIXKKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCT1, YMIHHS B3a€MOJISITH 3 KOJIEraMHM 3 I1HIIMX KpaiH, y3ro/pKyBaTu
CIUJIBHI /i1 I BUKOHYBAaTH KOOPJMHAIINHI KoMaHau. HaByanpHUM nporec JOIIIEHO
BUOY/IOBYBAaTHU 32 IHTErPaTMUBHUM 1 CHUCTEMHHUM MIAXOJAMH, IOCTYIOBO
YCKJIQJIHIOIOUH 3aBJaHHS Ta MOJCIIOIYM CHUTYyallli, MaKCUMaJbHO HAOJIMKEH1 0
peanbHUX YMOB pOOOTH PATYBAIBHUKIB [2, €.342 -345] .

BaxiBUM KOMIIOHEHTOM € BIIPOBAJKEHHSI 1HTEHCHUBHUX KYpPCIB 13 UYITKOIO
CTPYKTYpOIO, IO OXOIUIFOE BCl BHJIM MOBJIEHHEBOI JISJIBHOCTI: TOBOPIHHA,
ayJilOBaHHSA, YHWTAHHA W THCHbMO. PEKOMEHIOBAaHWM € BHKOPUCTAHHS 3MIIIaHUX
dbopmariB HaBuYaHHS (TOE€IHAHHA OHJIANMH-PECYpCIB 1 ayJAWTOPHUX 3aHSATH), IO
N03BOJIsIE €(DEKTUBHO TMOEJIHATH HABYAHHS 3 ONEPATUBHOIO CIIyKOOBOIO HISUIBHICTIO
Ta 3a0€3MeUnTy THYYKHI TOCTYII 0 Marepiaiis [4].

OxkpeMy yBary ciii TPUAUIATA BUKIAJAHHIO aHTIIACHKOI MOBU IS
cnemianbHux nuiei (ESP) 13 gokycom Ha mpodeciiiHiii TepMIHOJIOTI, aJropuTMax
B3a€EMOJIIi Y HAJ3BHYAHUX CHUTYyallsX, CTaHJAPTHUX KOMaHAAaX 1 MPOTOKOJAX
KoMyHiKkaii. JIOUbHUM € 3a]y4eHHs pPOJIbOBHX IrOp, KEHWC-METOMy, CUMYJISIIN 1
VR-tpenaxepis, 1o (GpopMyrOTh TOTOBHICTh /10 KOMYHIKallli B YMOBaX CTpecy Ta
nedinuTy Jacy.

He MeHII BaxXJIMBUM € BpaxyBaHHA TIICHXOJIOTIYHUX 1 COLIOKYJIbTYPHUX
YMHHUKIB HAaBYAaHHS: MOTHBAIlll CllyXadiB, BIUIMBY HOPMATHBHUX CTaHJApTiB
(manpuxnan, STANAG 6001) Ha piBeHb OUIKYBaHOI KOMIIETEHTHOCTI, a TaKOX
CTBOPEHHSI TIO3UTHUBHOTO EMOIIHHOTO CEpeoBHINa, SKE CHpHuse e(HEeKTHBHOMY
3aCBOEHHIO MaTepiany [5].

VY3arajgpHEHHS JOCBiy MIKHApPOJHUX OCBITHIX TPAKTHUK CBIIYUTH, IO
CUCTEMHA  IHIIOMOBHA  MIATOTOBKAa  PATYBaJbHUKIB  CIpHUs€  MiHIMI3alil
KOMYHIKaTUBHUX Oap’€piB, 3HIDKYE PU3HMKH T11]] YaC BUKOHAHHS 3aBIaHb 1 MIABHUIIYE
edeKTUBHICT, pOOOTH KOMaHI. llepCleKTUBHUM HampsMOM € pPO3pOOJICHHS

KOMILJIEKCHUX METOAMYHHMX pPIUIEHb, IO IHTErPYIOTh Cy4acHi LU(POBI TEXHOJOTI],
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CTaHJAPTU30BaHI IIJXOJW JO OIIHIOBAaHHS KOMIIETEHTHOCTI Ta 3a0e3NedyroTh
Oe3rnepepBHICTh TpodeciiftHOro po3BUTKY [6], [3].

BucnoBkn. JlocmpkeHHS — 3acBigUMiIo, IO  IHIIOMOBHA  HiJrOTOBKA
PATYBAJIBHUKIB € BOKJIMBUM YMHHUKOM MIABUIICHHS €(EKTUBHOCTI pearyBaHHs Ha
HaJ3BHYaliHI CUTYyaIlll Ta 3a0e3neYeHHs] MIXKHApOoJHO1 B3aeMoaii. CUCTEMHUN aHai3
CY4YacCHUX MIJIXO/IB TO3BOJIMB BU3HAUYNTH HEOOXIAHICTh MOEAHAHHS KOMYHIKATUBHOI,
CUTYaTHUBHOI Ta IHTETPATUBHOI METOJMK HABYAHHS, 110 CIIPSMOBaHI Ha (OpMyBaHHS
HE JIMIIE MOBHUX, a ¥ MDKKYJIbTYPHHX Ta MPO(ECIiiHUX KOMIIETEHTHOCTEH.
Oco0nuBoi yBaru norpedye BIPOBAKEHHS HABUAJbHUX CIICHAPIIB, SIKI MOJEIIOIOThH
peanbHi cutTyamii 3 npodeciiHOi AISUIBHOCTI PATYBAJIBHUKIB, 13 3aly4YEHHSIM
POJILOBUX ITOP, KEHC-METOTY Ta CUMYJISIIIHA.

[Tomaneni  HAyKOBI TONIYKH JIOUUIBHO CHPSIMyBaTH Ha PO3pOOJICHHS
KOMIUIEKCHHX HABYAJIIbHO-METOJAMYHUX MaTepialiB s CHUCTEMH IiJITOTOBKU
PATYBAIBHUKIB, anpoOaIfito HOBUX MOJENIeH THTErPOBAHOTO HABYAHHS T4 BUBUYCHHS
NICUXOJIOTIYHUX 1 COI[IOKYJBTYPHUX YMHHUKIB, SKI BIUIMBaIOTh Ha €(EKTHUBHICTH
IHIIIOMOBHOI ~ MATOTOBKU. Taki  JOCHIIKCHHS  CHOPHATUMYTh  (OPMYBAHHIO
BUCOKOKBaiiKOoBaHMX  (axiBIiB, 3MaTHUX €QEKTHBHO [iSITH B  yMOBax
HAJ3BUYAHUX CUTYalllM SIK HAa HAI[IOHAIIbBHOMY, TaK 1 HA MDKHApOAHOMY PiBHI.
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Anxena IIOCOXOBA
KaHJIMJAT PUIOJOTTYHUX HAYK, TOLEHT
JOTICHT Kadepyu MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIbBIBCHKMII IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIPAB)

JACHUILITHA KYPCAHTIB SIK OJMH 3 YUHHUKIB EOEKTUBHOTO
HABYAHHS: BUKJIAJTAIIKH MTOTJISI

AHOTaNifA. YV cmammi pozensioaemvcsa ponv eukiaoaya 6 3akaadi cucmemu
MBC sk umacmasHuka, wo Gopmye OucyuniiHy ceped KypcaHmis He 3acobamu
KOHmMpOl0, a uepe3 npukiao, odiaroe ma emnamilo. Aemop apeymenmye, ujo
OUCYUNJIIHA € He 308HIWHIM OOMENCEHHAM, A BHYMPIUHBLOIO 20MOBHICMIO Oimu
O0p2aMiz08ano ma BIONOBIOANLHO 6 Has4awHi 1 caydcoi. Onucano npakmuyHi
MemoOOUKU BCMAHOBNEHHS. Ma NIOMPUMKU OUCYUNIIHU HA 3AHAMMAX, 30Kpemda

“00206ip npo HasuanHA”, 360pOMHULL 38 S130K, PAHKOBI 6npasu ma pooomy 3
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nopyweHnuamu uepez nogacy. Cmamms aKyeHmye HA 3HAYEHHI OUCYUNIIHU SIK
npogheciiinoi HaguuKu 018 NPAYIGHUKIE NPABOOXOPOHHUX OP2AHIE.

Knwuosi cnoea: oucyunnina, xypcaumu, euxkiaday, Haeuanusi 6 MBC,
BHYMPIWHIL NOPAOOK, Neda2o2iuHUll ni0Xio, KOMaHOHa poboma, npogheciina emuxa

Abstract. The article explores the role of instructors in Ministry of Internal
Affairs institutions as mentors who foster discipline among cadets not through
control, but through example, dialogue, and empathy. The author argues that
discipline is not an external restriction but an internal readiness to act responsibly
and with structure in both learning and service. Practical methods for establishing
and maintaining discipline during lessons are discussed, including a “learning
agreement,” feedback, warm-up exercises, and respectful approaches to misconduct.
The article highlights discipline as a core professional skill for law enforcement
personnel.

Keywords: discipline, cadets, instructor, MIA education, internal order,

pedagogical approach, teamwork, professional ethics.

IlocranoBka mnpoGaemMu. Y mpolieci HaBYaHHS JHUCIMIUIIHA KyPCAaHTIB
BiJIiIrpa€ KIIOYOBY poJib. BOHAa He JHIE CTBOPIOE CHPHUATIUBY arMmochepy s
3aCBOEHHS 3HaHb, a ¥ (opmye mpodeciiiHi HAaBUYKH, TaKl SK BiAMOBIIAIBHICTD,
MyHKTYaJIbHICTh, MOBara J10 iHmmX. Sk BUKIagadka i3 10CBiOM, s MepeKoHaHa: 0e3
GyHIAMEHTY JUCUHUIUIIHM OylIb-IKUH aKaJeMIYHUWA MpOTrpec € IOBEPXHEBUM 1
TUMYaCOBUM.

Toxx TmOCTa€e JOTiYHE 3alMHWTAaHHS: YOMY JHUCIMIUIIHA Ma€ BHpIIIAIbHE
3HAUYCHHS?

» Konmenrtparis yBaru. YHopsiKOBaHa TMOBEJIHKA KYpPCAHTIB Ja€ 3MOTY
30CEpEeIUTHUCS Ha HABUYAJIbHOMY MaTepiajil Ta YHUKATH BlJBOJIKAHHS.

* [loBaxkHe cTaByieHHS 10 TIporiecy. JJuCIUIUTIHOBaH1 KypCcaHTH JIEMOHCTPYIOTh
3aIliKaBJICHICTh Y TIPEAMETI Ta MOBary Jo IMpaili BUKJaaaJa.

* [ToGynoBa ocBiTHBOTO cepenoBuilia. ATMoc(hepa B3a€MHOI BiIMOBIAAIBLHOCTI

MOTHBYE HE JIUIIE OKPEMUX KyPCaHTIB, a i BCIO aKaJIeMIuHy TPYILY.
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Sk BCTAaHOBUTHM JAMCUMIUIIHY 3 Mepiioro 3aHsATTsA? Buknanau 3amae ToH
NOBEAIHII KYpPCAHTIB 3 MEPIIMX XBWJIMH CIUIKYBaHHS. BCTaHOBIEHHS YITKHUX, aje
JTIOASTHUX TIPaBUJI cripusie GOpMyBaHHIO 3JOPOBOIO HABYAILHOTO KJIIMATY.

* O3ByueHHs OYIKyBaHb. Y’K€ Ha MEpIIii mapli BapTO MOSCHUTH, L0 TaKe
NYHKTYaJIbHICTh, aKaJeMI4Ha JI0OpPOYECHICTh, IOBAra A0 IHIIUX.

 Uitki pamku. Hanpuxman, 3a00poHa Ha BHKOpHUCTaHHS TenedoHIB Uu
CHi3HEHHs 0e3 MOoNepePKeHHS He TTOBUHHA OyTH THYYKOIO.

» BnacHuii npukian. Buknagad, sskuid cam NPUXOJUTh BYACHO, MIATOTOBJIEHUN
Ta BIIKPUTHUHN JI0 J1aJIOTy — HaWKpalia MOTHBAIIIS 111 KypCaHTIB.

30epiraTv IUCUUILIIHY — 3HAYUTh NIATPUMYBATH OanaHC MIXX BUMOTJIUBICTIO
Ta eMIATIEIO.

* BpaxyBaHHs 1HOuBiAyaJibHOCTEH. Pi3HI KypcaHTH MarTh pi3HI pIiBHI
MOTHBAIIIT Ta KUTTEB1 OOCTABUHU — 11€ BApTO BPaXOBYBATH.

* 3BopoTHHI 3B’30K. JIUCKycii B KIHIN 3aHATTS MIOAO HOro e(eKTHBHOCTI
CHPUSIIOTH CHJILHOMY PO3YMIHHIO LIHHOCTI AUCIUIUTIHHU.

* M’sixa kopekuis. [1yOmiune 3ayBakeHHsI P1IKO IPUHOCUTD PE3yJIbTaT; Kpalle
— KOpOTKa 0COOUCTa pOo3MOBa.

[Ticnst crapTy BaXKJIMBO HE BTPATUTH TEMII.

* MotuBamiitai BnpaBu. HeBenwki kKBecTH uM peQICKCMBHI 3aBIaHHS
M1JBHUIIYIOTh 3aJTy4EHICTD.

 Perynsapuicte omiHtoBaHHs. HaBiTe HedopmalibHa NepeBIpKa 3HAHb CIIPUSIE
BIIYYTTIO BiJIIOBIIQILHOCTI.

* Buxopucranns uudpoBux iHcTpyMmeHTiB. Pecypcu tunmy Google Classroom
yu MS Teams ponomararoTh OpraHi30ByBaTH HaBYaHHS YITKO Ta MPO30PO.

AHaJi3 oCTaHHIX J0c/iIKeHb. MaTepiajaoM i CTaTTi MOCIYyTyBaJId HAYKOBI
nyOmikaiii yKpaiHCbKUX HAyKOBIIB, $IKI aKTUBHO JOCIIKYIOTh AMCLUIUIIHY B
HABYAIBHOMY TIpoIleci, il TCHUXOJIOTO-TIEAArOTiYHI AaCIeKTH Ta Cy4dacHi METOIu
¢opmyBanHs. Tak, Bacunp SrynoB 3ocepeixkyeTbcss Ha 3arajibHil JUIaKTHIL,
B3a€MOJII1 BUKJIaJaya W y4yHs, Cy0’ €KT-Cy0’€KTHMX BIJJHOCMHAX B HaBuaHHi [1]. B

neHTpi HaykoBoi yBaru SpocnaBa Ckubu, Onenn Spomenko Tta Jlimii SApomgyk €
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HayKOBO-JOCIITHUIIbKA JISTIbHICTh CTYACHTIB, (OpMyBaHHS CaMOJUCIUIUIIHN Yepes
JOCIIIJIKEHHS, METO/I0JI0TIsI OCBITHHOI'O MPOLECY, IHTErpalisi HayKH Yy BHILY OCBITY,
PO3BUTOK JOCTIIHHUIBKAX KommeTeHmin [2]. Mukona [[ybiaka po3rismae
HaBYAJIBHUHN MPOLIEC SIK TUAAKTUYHY CUCTEMY, CUCTEMHMM MIAXIJ 10 AUCHMIUIIHUA Y
3BO [3]. Haranis YepHeHKO po3MIPKOBY€E HaJl MUTAHHSAM OCBITHHOTO MEHEKMEHTY,
MOTHBAIli 10 HaBYaHHs, OpraHizamii ocBiTHbOro cepemoBumia [4]. B mom 3opy
Amnatonis Maitbopoau € TeopeTUyHi 3acajgyd HAyKOBOi JisUIbHOCTI, CaMOPO3BUTOK
CTYJICHTIB SIK YMHHUK gucuuiuiiad [S]. L1 HaykoBIi pO3risiai0Th JUCHUUILIIHY HE
JUIIEe SK KOHTPOJh TOBEAIHKH, a SK KOMIUIEKCHY I€IaroriyHy KaTeropiio, 1o
BKJIIOYA€ MOTHUBAIlIIO, CAMOPETYJISIII0, EMOIINHUNA 1HTEJNEKT 1 JOCIIAHUIBKY
aKTHUBHICTb.

MeTo10 cTATTi € aKICHTYBaTH Ha 3HAYCHHI JIUCHMILUIIHU SK MpodeciitHol
HABUYKH JUTs TIPAIiBHUKIB MMPABOOXOPOHHUX OPTaHIB Ta BU3HAYUTH POJIb BHKJIa/Iada
B 3aknani cucremu MBC sk HacTaBHUKa, 110 PopMy€e ITUCHUILIIIHY Cepell KypCaHTIB
HE 3ac00aMu KOHTPOJTIO, a Yepe3 MPUKIIA, Tiajor Ta eMIaTiro.

BukJjaa ocHoBHOro marepiauy. [lepini XBunuHu 3aHATTS — 1€ OUIbIIE, HIXK
pocTo BiTaHHA. L{e MUTB, KOJIM KypCaHT MiJICB1IOMO BUPINIYE: YU BApPTO CIIyXaTH, Yd
BIJIaBaTy 4ac, 4u AoBipsaTH. CaMe NUCUMIUIIHA HA Mapi CTBOPIOE PAMKH, y SKHX
HAPOJIKY€EThCS TIOBara, yBara Ta OakanHs BUNTUCS. He KOHTPOIIb 33111 KOHTPOITIO, a
KyJbTypa HaBYaHHS — OCh MOsI M€Ta SIK BHKJIaJada. MU HE MpOCTO TMEepeaaeMo
3HaHHS — MU HaB4yaemo BuutwHcs. [loBara, goBipa W MoCTiHUN Alanor GOpMYIOTh
aTMocdepy, /Ie TUCIUIUTIHA BUHUKAE HE Yepe3 CTpax, a uepe3 po3yMinas. Came Taki
KypCaHTH 3roJIOM CTarOTh MpodecioHanaMmu, sIKi 3/1aTHI OpraHi3oByBaTH cebe Ta
iHmmx. {1 MeHe qucuMiiiHa — 1€ He TUIIa B ayJAUTOpii, a TOTOBHICTh KypCaHTa
OyTH MPUCYTHIM: PO3yMOM, €MOLIISIMH, MOTHUBaIli€l0. BoHa BUSBISETHCSA B APIOHUIIAX
— BYacHe MNpuOyTTH, 3alMUC Yy 30LINTI, HEOaWIyXicThb A0 AMCKycii. | He MeHI
BXJIMBO: TUCIMIUTIHA — II€ TTOBara Jio cebe s’k MaiOyTHBOTO mpodecioHaia.

Sk s Gopmyro AUCHUILTIHY 3 MEPIIOTO JIHS:

* [Iounnaro He 3 3a6op0H, a 3 TIOSICHCHHS: YOMY L€ BAXKIINBO.
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* YCTaHOBIIIOIO YITKI IpaBMiia — 0€3 HUX KypCaHTHU TyOJsThCs. AJie 3aIHIIa0
MICIIe JJIs1 JI1aJioTy.

* | romoBHe — cama NOBOJDKYCS IUCHHIUTIHOBaHO. Bukimamau He Mae
“BiIMa30K”’ — 00 caMme MOoro CTHJIb 1 TOH CTa€ HOPMOIO JIJIsi KypCaHTIB.

byBatote 1 Bukiaukd. KoHQuikTh, HeOaXaHHS KypCaHTIB BKJIKOYATHCH,
nopymieHHs. B Taki MOMEHTH BaXJIMBO HE BTPATHTH TIAHICTh. Sl HE Kpuuy — s
nuTao “uio cranoca?”’ S He Kapalo — s IIyKal NpuYuHy. [HOMI 11e BTOMa BiJ
HapPSIiB, 1HOII 30BHIINIHI 0OCTaBUHU. [HOII — TPOCTO MPOTECT.

A Bipro, 10 AUCHMILTIHA — II€ HE TIPO KOHTPOJIb, a MPO A0BIpY. MU MokeMo ii
BCTAHOBUTH, SKIIO HE O0o0iMOoca OYyTHM YECHHMH, JIIOJASHUMU, 1 BOJHOYAC
BUMOTJIMBUMHU. Miif 000B’s130k — OyTH HE JIMILIE JKEPEsIOM 3HaHb, a MPHUKIAI0M
OpraHi30BaHOCTI, CaMOIIOBaru 1 CTIUWKOCTI. bo BpemTi-pemr, Mu BCi BUMMOCS — S
Tex. Bka3yto He mpocTo, 110 HE MOXKHA, a 1110 OYIKYI0: aKTUBHOCTI, MOBaru, OaxaHHs
HABYATHUCS.

Kypcantu npuiinmmm He MPOCTO BUUTHCS — BOHHU CTAIH HA UISAX, IO BEJE 0
CIy>)KIHHS JIep»KaBl Ta Hapody. [3 mepmmx 3aHATh MOYMHAETHCSA X mpodeciiine
(dopMyBaHHSI — HE JIMLIE Yepe3 3HaHHs, a i yepe3 TUCLUILIIHY, fKa € CTPUKHEM
MaiOyTHBOI ciyx0u. /lucuumiiHa — He Kapa, 1 He MoOBYa3He miakopeHHs. lle
BHYTPIIIIHS OPTaHi30BaHICTh, 3/IaTHICTh MISATH YITKO, 3JIaTOJDKEHO, 1 3 MOBArow Jo0
CIIpaBH, KO0 OyAyTh 3aiMaTHCA. Y poOOTI MPaBOOXOPOHIISI — 1€ TapaHTis 0e3MeKH,
HIBUKOTO pearyBaHHs, JOBIPY TOBAPUUIIB 1 TPOMAJISH.

VY cTiHax yHIBEpCUTETY AMCIMIUIIHA — 11€ CTUJIb TIOBEIIHKY KypcaHTa:

* BuacHuii npuxia Ha 3aHATTS.

» [ToBHa yBara /10 HaBUaJIBHOTO MIPOIIECY.

» [ToBara g0 BuKIaaya, sIK 0 KOMaHAUPA 3HAHb.

KokxHe 3aHATTS — 1€ TpeHyBaHHS CHCTEMHOCTI KypcaHTa. Te, sIK BOHH
MOBOJIATHCS B ayIUTOPIi, IK BUKOHYIOTh 3aBJIaHHS, SIK PEaryloTh Ha 3ayBaKCHHS —
I BXXE€ YacTUHA iX MalOyTHbOI mpodeciitHoi moBemaiHku. Ilam’saraiite: B momirii
HEMae “TOTIM 3po0It0” — € “3poOHUB TOYHO 1 BYaCHO™. Y KOKHOTO OyAyTh MOMEHTH

BTOMH, CyMHIBIB 4 HaBiTh MOMHJIOK. Ile HOpmaiibHO. I'0JJ0BHE — BMITH BHU3HATH,
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MPOAHANI3yBaTl W BUMPABUTH. Y JTUCHUIUIIHOBAHOMY KOJIEKTHBI MOMHIIKA — HE

KiHEIlb, a MOYaTOK BJOCKOHAJIEHHS. A BUKJIaJad TYT, 00 JOMOMOTTH, MATpUMATH U

HaIpPaBUTH.
BucHOBKH. 3aMiCTh BHCHOBKY — 3aKJIMK: HE PO3MIIAJANTE AUCHUILTIHY SK
BUMOT'Y 3BepXy — 3po00iTh ii yacTuHOIO cebe. Toai BoHa craHe He (QopMmolo, a

CYTHICTIO. bo cripaBXHs IUCHMIUIIHA — II€ 3aTHICTD JISITH MPAaBHJIBHO, HABITH KOJIU
HiXTO He Oauuth. | came Taka puca poOHUTH 13 Bac TOTO, KOMY JOBIPSTb MKHUTT,
npaBAy W CIIpaBeIUBICTb.
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Mupocaasa PIN
KaHAUAAT PI0JIOTTYHUX HAYK
CTapIuii BUKJIaa4 kadeapu MOBHOT MiITOTOBKU

(JIbBIBCHKHII Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB)

DAS STRAFGESETZBUCH UND SEINE DIDAKTISCHE BEDEUTUNG IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT (DaF / FACHSPRACHE RECHT)

Zusammenfassung. Der Artikel untersucht die Verbindung zwischen der
juristischen Fachsprache und der Methodik des Fremdsprachenunterrichts am
Beispiel des deutschen Strafgesetzbuches (StGB). Besondere Aufmerksamkeit wird
auf die Rolle rechtlicher Texte im Unterricht Deutsch als Fremdsprache (DaF)
gelegt, insbesondere bei der Ausbildung von Studierenden juristischer und
sicherheitsorientierter Fachrichtungen. Es werden didaktische Ansdtze und

methodische Empfehlungen zur Integration von juristischen Originaltexten in den
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Fremdsprachenunterricht analysiert. Ziel ist die Entwicklung der sprachlichen,
fachlichen und interkulturellen Kompetenzen der Lernenden.

Schliisselworter:  Fachsprache Recht, Strafgesetzbuch, Deutsch als
Fremdsprache, Didaktik, juristische Texte, kommunikative Kompetenz.

AHoTamisi. Y cTarti JOCHIDKYEThCS B3a€EMO3B’SI30K MIDXK — IOPUAMYHOIO
$axoBOI0O MOBOIO Ta METOIMKOI BHUKJIAJaHHS I1HO3EMHMX MOB Ha MPUKIAI]
Himerbkoro KpuminaneHoro kojekcy (StGB). OcobnuBa yBara mpuAUISETHCS PO
IOPUIMYHUX TEKCTIB y HaBUYaHHI HIMEUbKOT MOBH sK iHOo3eMHO1 (DaF), ocobnuBo ams
CTYIEHTIB IOPUJMYHHUX Ta TPABOOXOPOHHHUX CIHEIIIbHOCTEH. AHAMI3YIOThCS
JTUJAKTUYHI MAXOAW Ta METOJMYHI PEKOMEHJAIlli MI0JI0 1HTEerparii OpUriHaJIbHUX
IOPUNYHIX TEKCTIB Y TIPOIIEC HABYAHHSI.

Kuarouosi cioBa: ¢daxoBa moBa npaBa, KpuMmiHaibHHI KOAEKC, HIMEIbKA SIK

1HO3eMHa, IUJIAKTUKA, FOPUAUYHI TEKCTU, KOMYHIKaTUBHA KOMIETEHIIIS.

Problemstellung. Die zunehmende Bedeutung der Fachsprache des Rechts im
Rahmen der beruflichen Ausbildung von Studierenden juristischer und
sicherheitsrelevanter Fachrichtungen stellt Lehrkrifte im Bereich Deutsch als
Fremdsprache (DaF) vor neue Herausforderungen. Einerseits erfordert der Unterricht
ein tiefes Verstindnis der juristischen Terminologie, andererseits miissen geeignete
didaktische Methoden entwickelt werden, um den Lernenden den Zugang zu
komplexen rechtlichen Texten — insbesondere zum Strafgesetzbuch (StGB) — zu
erleichtern.

Ein weiteres Problem besteht darin, dass traditionelle Ansitze des
Fremdsprachenunterrichts hdufig nicht ausreichend auf die Spezifik der Fachsprache
eingehen. Der Mangel an praxisorientierten Materialien und klaren methodischen
Empfehlungen fiihrt dazu, dass Studierende Schwierigkeiten haben, juristische Texte
zu verstehen und diese in kommunikativen Situationen anzuwenden. Deshalb ist es
notwendig, innovative didaktische Strategien zu entwickeln, die die Verbindung

zwischen sprachlicher Kompetenz und beruflicher Fachkompetenz fordern.
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Analyse der aktuellen Forschungslage. In den letzten Jahren hat die
Forschung zur Vermittlung der Fachsprache Recht im DaF-Kontext mehrere
deutliche Schwerpunkte entwickelt. Zunidchst betonen =zahlreiche Studien die
Notwendigkeit einer stirkeren Kommunikativitit und Handlungsorientierung:
Anstelle reiner Textanalyse werden realititsnahe Aufgaben, Simulationen und
Rollenspiele empfohlen, die Lernende befdhigen, rechtssprachliche Strukturen in
authentischen beruflichen Situationen anzuwenden. Dies korrespondiert mit der
allgemeinen Tendenz in der Fremdsprachendidaktik hin zu task-based learning und
kompetenzorientierten Lernzielen.

Ein weiterer zentraler Forschungsstrang befasst sich mit der Integration
digitaler Technologien und multimodaler Materialien. E-Learning-Plattformen,
digitale Fallarchive, interaktive Annotierungswerkzeuge und audiovisuelle
Gerichtsprotokolle werden als forderlich fiir das vernetzte Lernen beschrieben.
Forschende verweisen zudem auf den Vorteil adaptiver Lernumgebungen, die
lexikalische Vorentlastung, progressive Schwierigkeit und individuelles Feedback
ermoglichen — was besonders bei der Komplexitit juristischer Terminologie
hilfreich ist.

Ziel des Artikels. Ziel der vorliegenden Studie ist es, die Moglichkeiten und
didaktischen Ansdtze zur Integration juristischer Fachtexte, insbesondere des
deutschen Strafgesetzbuches (StGB), in den Unterricht Deutsch als Fremdsprache zu
analysieren. Dabei soll gezeigt werden, wie durch geeignete Methoden sowohl die
sprachliche als auch die fachliche Kompetenz der Studierenden in juristischen und
sicherheitsrelevanten Studiengéngen gefordert werden kann.

Darstellung des Hauptmaterials. Die Vermittlung von Fremdsprachen hat
sich in den letzten Jahrzehnten grundlegend verdndert. Neben der allgemeinen
Sprachkompetenz  spielt die  Fachsprachkompetenz in  der modernen
Hochschulbildung eine immer wichtigere Rolle. Besonders in juristischen und
sicherheitsorientierten Studiengingen wird die Fahigkeit, fremdsprachliche Fachtexte
zu verstehen und anzuwenden, als zentral betrachtet. Das deutsche Strafgesetzbuch

(StGB) bietet in diesem Zusammenhang ein hervorragendes Beispiel flr die
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Verbindung zwischen Sprach- und Fachunterricht. Seine Sprache ist prizise, formal,
normativ und reich an spezifischen Strukturen, die sowohl linguistisch als auch
semantisch von grofBem didaktischen Wert sind.

Die Fachsprache des Strafrechts Die Fachsprache des Rechts zeichnet sich
durch ihre Genauigkeit, Systematik und Abstraktion aus. Im Strafrecht werden
komplexe Sachverhalte durch klar definierte Begriffe und feste Strukturen geregelt.
Fir Lernende des Deutschen stellt dies eine Herausforderung, aber zugleich eine
Chance dar, die Prézision der deutschen Sprache in authentischen Kontexten zu
erlernen.

Beispielsweise enthalten Paragraphen wie § 211 StGB (Mord) oder § 242
StGB (Diebstahl) typische juristische Formulierungen (,,wer einen Menschen totet®,
,wird mit Freiheitsstrafe bestraft”), die sich hervorragend eignen, um syntaktische
und semantische Strukturen zu analysieren. Das Arbeiten mit solchen Texten
ermoOglicht nicht nur den Ausbau des Wortschatzes, sondern auch die Entwicklung
der Fahigkeit, komplexe sprachliche Konstruktionen zu verstehen, zu interpretieren
und korrekt zu verwenden.

Didaktische Ansitze zur Arbeit mit  juristischen Texten
Die Integration von Fachtexten in den Fremdsprachenunterricht sollte auf klaren
didaktischen Prinzipien beruhen. Die wichtigsten methodischen Ansétze sind:

1) Der kommunikative Ansatz: Ziel ist es, den Lernenden nicht nur Grammatik
und Vokabular zu vermitteln, sondern auch die Fahigkeit, in realen fachlichen
Situationen zu kommunizieren. Rollenspiele und Simulationen von Gerichtsszenen
fordern aktives Sprechen und Verstdandnis juristischer Diskurse.

2) Der aufgabenorientierte Ansatz (Task-based learning): Studierende
bearbeiten praxisnahe Aufgaben — z. B. das Erstellen einer kurzen Fallanalyse oder
das Vergleichen von Paragraphen aus verschiedenen Rechtsordnungen.

3) Das Konzept des Flipped Classroom: Theoretische Inhalte (z. B. iiber das
Strafrechtssystem  Deutschlands) werden online vorbereitet, sodass der

Prasenzunterricht zur Anwendung und Diskussion genutzt werden kann.
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4) er projektorientierte Ansatz: Lernende erstellen gemeinsam Pridsentationen
oder digitale Projekte, z. B. ein ,,Mini-Kommentar zum StGB fiir Lernende des
Deutschen®. Dies fordert Teamarbeit und fachbezogene Kreativitit.

Methodische Umsetzung im Unterricht Die Arbeit mit dem StGB kann
schrittweise erfolgen: Lexikalische Vorentlastung: Einfiihrung der =zentralen
juristischen Begriffe (Tatbestand, Schuld, Strafe, Versuch, Vorsatz, Fahrldssigkeit).
- Textarbeit: Analyse ausgewdhlter Paragraphen (§§ 211-223 StGB).
- Diskussion: Interpretation und Anwendung der Normen auf fiktive Félle; Vergleich
mit dem nationalen Rechtssystem der Lernenden.
- Reflexion: Bewertung der sprachlichen Mittel und der juristischen Logik.
Digitale Plattformen, juristische Worterbiicher und Podcasts zum deutschen
Strafrecht fordern das multimodale Lernen und die selbststindige Arbeit. Die
Beschiftigung mit dem Strafgesetzbuch fordert nicht nur sprachliche und fachliche
Kompetenzen, sondern auch interkulturelles Bewusstsein. Lernede erkennen die
Werte, auf denen das deutsche Strafrecht basiert — etwa Menschenwiirde,
Gerechtigkeit und Rechtsstaatlichkeit.

Der Einsatz juristischer Texte im Fremdsprachenunterricht ist besonders
effektiv fiir Studierende juristischer, sicherheitsbezogener oder administrativer
Berufe. Er verbindet Sprachpraxis mit Fachwissen, stirkt analytisches Denken und
bereitet auf internationale Kommunikation vor.

Schlussfolgerung. Das Strafgesetzbuch kann im Fremdsprachenunterricht
nicht nur als juristisches Dokument, sondern auch als didaktisches Werkzeug
betrachtet werden. Die Verbindung von Fachinhalten mit modernen
Unterrichtsmethoden — wie projektorientiertem Lernen, blended learning und
kommunikativer Didaktik — macht den Sprachunterricht lebendig, praxisnah und
kompetenzorientiert.
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Ipuna CKOBPOHCBKA
KaHauaaT GI0JOTTYHUX HAYK, JOLICHT
npodecop kaderpu MOBHOT MiATOTOBKU

(JIpBIBCHKMI IepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

COURT DEBATE AS ORGANISATION
OF SPEECH ACTIVITY IN COURT

Abstract. Court debates are a vivid and usually emotional part of court
proceedings, which clearly demonstrate the competitive nature of the process, during
which the parties summarise the results of the investigation of the factual
circumstances of the case, analyse the evidence collected, express and substantiate
their opinions on the issues to be resolved by the court.

Court arguments are a debate based on the materials of a particular case and
help the court to better understand its factual circumstances and consist of oral
presentations by persons representing the prosecution and defence. Court arguments
are conducted by means of a court speech, which is closely related to the results of

the court investigation and the evidence obtained during the court investigation. At
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the end of the debate, the participants have the right to reply. The right to make the
last remark in court debates always belongs to the defendant and the defence counsel.

Keywords: speech activity, court debate, monologue, dialogue, prosecution,
defence.

Anortauis. Cyodogi debamu - ackpasa i 3a38udaii eMoyiliHa 4acmuta cy008020
PO3271510Y, 8 AKIll HAOUHO NPOABIACMbCA 3MAALHULL NOYAMOK NPOYecy, Nio 4ac K020
CMOpoHU nioobusams NiOCYMKU NPOBEOEHO20 O0CIIONCEHH (AKMUYHUX 0OCMABUH
cnpasu, ananizyloms 3i0pami 00KA3U, BUCTOGTIOI0Mb MA O0OIPYHMOBYIOMb KONMCHA
C8010 OYMKY 3 NpUB0dy NUMans, wo nioasearoms supiuenuto cyoom. Cyoosi debamu
A671A10Mb  c00010 NONeMIKy 3a Mamepianamu KOHKPEmHOI Chpasu i 00onomazaroms
cyoy kpawje poziopamucs 8 ii haxmuuHux 0O6CcmaguHax i CK1A0AlomMvCs 3 YCHUX
sUCMYNi8 0cib, AKI npedcmasisaoms CmopoHu obeunysauyenus i saxucmy. Cyoosi
debamu 6i00y8aomvcs 3a 00NOMO20H0 CYO080I NPOMOBU, HAUMICHIUUM YUHOM
nos'sa3anoi 3 pes3yibmamamu cyo008020 CliOCMEa i OMPUMAHUMU NI0 YAC CYO08020
cniocmea ookazamu. Ilicns 3axinuenHsi 0ebamie iIXHI YUACHUKU Maomb NPABO HA
penniky. Ilpaso ocmanHbOI penniku 6 cyo0osux o0ebamax 3a8HCOU HANEHCUMDb
niOCYOHOMY [ 3aXUCHUK).

Knrwouoei cnosa: mosnennesa OisibHicmb, cy0os8i oebamu, MOHON02, 0ianoe,

066tu6a’{€HH}Z, 3axucm.

Introduction. Court debates are part of the court proceedings that follow the
conclusion of the judicial investigation, in which the parties to the criminal
proceedings summarise the findings of the judicial investigation. S.A. Alperta, M.I.
Bazhanova, T.V. Varfolomeeva, V.G. Goncharenko, Yu.M. Groshev, V.V. Dolezhan,
M.V. Kostytskyi, V.O. Konovalova, P.P. Mykhailenko, O.R. Mykhailenko, M.M.
Mykheienko, V.V. Moldovan, V.T. Nor, O.D. Sviatotskyi, M.Ya. Segai, V.Yu.
Shepitko, M.M. Yasynok and others. he speaker's speech must be clear, legally sound
and accessible to all participants in the judicial investigation. The art of judicial

speech lies in eliciting solidarity with the judges by providing relevant arguments
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supported by the evidence available in the case. In order to have the desired effect on
judges and jurors, a court speech must be evidence-based and convincing.

Presentation of the main material. According to M.M. Yasynok, today the
principle of the rule of law is expanding, deepening and strengthening, which
undoubtedly requires an increase in the level of qualification of both lawyers and
prosecutors, who must be able to conduct court debates and deliver court speeches at
a high professional level. In view of this, court debates are one of the most difficult
stages of the judicial process, since the specific content of court speeches is not
determined by any of the procedural codes [1, p. 8].

The court is practically the only place where the sequence of speeches has a
strictly defined order and procedural regulations. In the absence of a defence lawyer,
the defendant participates in the debates between the parties. The victim and his
representative may also participate in the debates between the parties. The civil
plaintiff, civil defendant, their representatives, and the defendant have the right to
request participation in the debates between the parties. The sequence of speeches by
the participants in the debates between the parties is determined by the court. In all
cases, the prosecutor speaks first, followed by the defendant and his defence counsel.
The civil defendant and his representative speak in the parties' debates after the civil
plaintiff and his representative. In civil proceedings, the plaintiff and his
representative speak first in the court debates, followed by the defendant and his
representative. A third party who does not make independent claims regarding the
subject matter of the dispute speaks after the plaintiff or after the defendant on whose
side he is participating in the case. The prosecutor and defence counsel, the victim
and the defendant participating in the court proceedings express their opinions on the
established facts of the case, the proven or unproven nature of the charges, the legal
assessment of the crime, etc. [2, p. 45]. For the defendant or victim in private
prosecution cases, speaking in court debates is a right that they may or may not
exercise. If speakers touch upon circumstances that are not relevant to the case, the
presiding judge may stop them, but it should be added that, in general, the duration of

court debates is not limited by time.
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Preparing for a court speech should not boil down to the question of whose
advice to listen to: your own or someone else's. A successful court speech is a
synthesis of diverse knowledge, including one's own experience, advice from
colleagues, and publications [3]. The purpose of a court speech is to have a
convincing and reasoned impact on the court. Court debates should not turn into a
mutual evaluation of the speeches of the parties involved. The evaluation of the
opposing party's speech should be kept to a minimum, because what is important for
the court's decision is not the attitude towards the opponent's speech, but the analysis
of counterarguments and well-founded objections.

As a monologue, a court speech is part of a dialogue between the prosecutor
and the defence lawyer throughout the trial. This dialogue is evident in the
examination of the case materials from the perspective of the prosecution and the
defence, and in the court debates, when the parties argue their points in the case. One
can agree with the view of many scholars that a court speech is a kind of monologue
in a dialogue. Being monological in form, it is nevertheless part of a dialogue with a
procedural opponent. A similar opinion is expressed by A. Tokarska, who argues
that, from a philological point of view, the entire judicial examination is a dialogue
that includes micro-dialogues between the participants in the process [4, p. 47].

Western researchers also pay due attention to court debates. According to F.
Philbrick, lawyers speak in order to persuade, and there are various types of
persuasive discourse in court, as well as techniques of eloquence used by lawyers in
their speeches. American scholar W.O. Barr considers everything that happens in the
courtroom to be communication. He believes that in a competitive environment, a
court case can be won by those who are more skilled with words, i.e., who find and
successfully apply a linguistic strategy in accordance with an adequately defined
goal.A similar opinion is expressed by J. Atkinson and P. Frenkel. In their
monograph ‘Order in Court,” they consider the organisation of verbal interaction in
court as a dialogue. In their opinion, understanding verbal interaction means

understanding the ‘mechanism’ of the judicial process, the structure of verbal
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communication in court, which is the key to understanding what is really happening
there.

The entire judicial process is an adversarial one, and no evidence that has been
silently examined by the court can form the basis of a judicial decision on a specific
legal dispute. This contributes to the democratisation of the process, simplifi Judicial
proceedings are conducted on the basis of adversarial proceedings and equality of the
parties. When speaking in court, one should strive to ensure that those present not
only hear the words, but also see a picture of what happened. It is important to
remember that harsh language does not prove anything in itself, and to maintain a
neutral tone. The lawyer's task is to present the facts to the court, which is called
upon to decide the case.es it and enhances competitiveness.

It should be remembered that procedural opponents in civil or criminal cases
appear in court on equal terms and have the right to object to the claims brought
against them in whatever way is most advantageous to them. Therefore, a lawyer
needs to know substantive and procedural laws and be able to apply them correctly,
as well as possess qualities such as the ability to develop one side of an issue in oral
speech, resourcefulness and the ability to argue.

Court debates are conducted within narrow limits. Only circumstances that are
relevant to the case are examined. Facts should be separated from each other and their
interrelationship, dependence and impact on the main event should be clarified. It is
necessary to extract relevant information from the case materials and carefully study
it in order to present the facts in a systematic manner, comparing causes and
consequences, with a grouping that will help to present the case in your best interests.
In order not to miss important details that shape the judges' convictions, from the very
beginning to the end of the process, the utmost attention must be paid to everything
that happens in court. It is also important that all elements of language in judicial
communication are mutually consistent and free of obvious or hidden contradictions
and discrepancies. Any inconsistency in speech makes the speaker's position
vulnerable, weakens the force of their arguments, and breeds distrust in what is said

5, p. 99].

138



It should be noted that court debates are a creative process that requires the
speaker to have not only legal knowledge, but also rhetorical techniques,
communication skills and abilities. Cicero argued that an eloquent speaker is
someone who, in the forum and in civil proceedings, speaks in such a way as to
convince, delight and win over the listener. Conviction is evoked by necessity,
delight depends on the pleasantness of the speech, and winning over the listener is
victory [6]. The goal of the speakers is to establish communicative contact with the
judges, involve them in the process of their investigation, and make them emotionally
and intellectually involved in the content of the speech. Therefore, the monologues of
the lawyer and prosecutor in court debates are deeply dialogical. The court is not a
passive listener. A process of cognition and formation of the court's opinion takes
place, and a speech prepared and delivered in accordance with the requirements of
this process, as if in dialogue, in harmony with what is happening, will prove to be
the most effective.

Dialogue in court debates is determined by the advisory function of the court
speaker's speech, the dependence of the realisation of his claim for the only correct
decision of the judges on a huge number of factors, primarily on the persuasiveness
of the procedural position, the evidentiality of the lines of development and results of
opinion presented to the court. Participants in the dialogue are not required to speak.
The court listens to the participants in the debate, usually in silence. The court's
response to the parties' speeches is reflected in the court decision.

Leading speakers and researchers of court speeches in the previous century
agreed that any court speech is essentially an argument, and the ability to argue is one
of the most important and valuable qualities of a speaker. The court is the recipient of
the information for which the court proceedings are conducted. It stands above the
dialogue between the parties, without participating in the dialogue itself, but only
directing it with its questions. A judge who makes a decision after hearing the parties
does not act like a machine, but like a living person who has the ability to make a

reasoned, well-founded, free, but not arbitrary assessment.
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The more convincing the arguments of the parties are to him, the faster he
makes his decision. In court debates, parties often use numerous rhetorical
techniques. The most common technique is verbal repetition. This method was well
known to ancient orators, as evidenced by Demetrius' statements in his treatise ‘On
Style’: For clarity, it is often necessary to repeat the same thing. When used correctly,
repetition not only makes a phrase clearer, but also more meaningful, making the
statement more convincing [7, p. 47].

To steer the presiding judge and jury in the right direction, a rhetorical
technique called ellipsis is super effective—it's a powerful way to convince people. It
consists in the speaker not finishing their speech, not ‘spelling out’ obvious thoughts
and final conclusions to professional and non-professional judges, but only providing
them with weighty factual data, which, on both a conscious and subconscious level,
triggers a thought process in such a way that the listeners, through their own
reflections and accompanying subconscious intellectual and emotional associations,
come to the final conclusions predicted by the court speaker. Aristotle noted that the
most powerful means of persuasion lies in the personal nobility of the orator [8, p.
104]. The speeches of talented court orators were distinguished by their perfect
structure, simplicity, precision and expressiveness of language. When preparing for
court debates, it is useful for modern lawyers to refer to the speeches of famous
lawyers such as F.N. Plevako, A.F. Koni, V.D. Spasovich, A.M. Urusov, and S.L.
Aria.

Conclusions. Thus, the state of contemporary courtroom rhetoric primarily
testifies to the moral crisis of the Ukrainian legal profession, since the phenomenon
of unconvincing defence in criminal proceedings is deeply immoral. Justice cannot be
inarticulate (this applies no less to the prosecution). The mission of the defence
lawyer requires a convincing speech. The authority of justice is incompatible with the
conviction of innocent people due to the communicative incompetence of their
defence lawyers.

Participation in court debates is an important part of a lawyer's professional

activity. This requires well-developed communication skills, the ability to present
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one's position in a convincing and reasoned manner, to find the right words to express
one's thoughts, and the ability to use well-constructed speech to attract the attention
of judges and jurors and hold it throughout the entire presentation.
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Oxcana ®EJUIINH
CTapIINK BUKJIA1a4
Kadepu MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIbBIBCHKMI IepyKaBHUHN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIT CIIpaB)

CYYACHI BUKJIMKH TA ITIEPCIIEKTUBU HABYAHHSA THO3EMHUX
MOB ¥ 3AKJIAJAX BHIIIOI OCBITH

AHoTaNisl. YV cmammi po3ensaHymo cy4acHi GUKIUKU mMA Nepcnekmueu
HABYAHHS THO3EMHUX MO8 ) 3aK1a0ax euwoi oceimu Ykpainu. Buokpemneno kuo4osi
npooaemu, Wo 8niuUearOms Ha eqheKMuUBHiCmsb HA8UANIbLHO20 NPOYecy: HU3bKULL pigeHs
momusayii  cmyoeHmis,  GIOCYMHICMb  NPUPOOHO2O0  MOBHO20  Cepedosulyd,
PI3HOpIiBHEBICMb 2pYn, 00MedceHe GUKOPUCMAHHS THHOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIUHUX
MexXHoN02ii ma HeOOCMAmHili 38 430K MOBHOI nideomosku 3  gaxosumu
oucyuniinamu. Ilpoananizosano naykosi nioxoou ma OOCHIOHNCEHHS YKPAIHCbKUX I
3apyOIiNCHUX YYEHUX, BU3HAYEeHO nepegacu ma HeOONIKU CYYACHUX MemoOuK
BUKIIAOAHHS THO3EMHUX MO8. ¥ cmammi 0OIPYHMOBAHO OOYIIbHICMb 3ACMOCYBAHHS
KOMYHIKAMUBHO20, — KOMNEMEHMHICHO20, — IHMEepaKmueHo2o, NPOEKMHO20  ma
3MIUWAHO20 HABYAHHA. 3ANPONOHOBAHO WIAXU NIOBUWEHHS SKOCMI [HUOMOBHOL
oceimu y GUWIL WKONL WISAXOM BNPOBAONCEHHS MYNbMUMEOIUHUX NAAM@DOpM,
MOOIIbHUX 000amKi8 ma A8MeHMUYHUX pPecypci, CMBOPEHHs YMO8 OJisi MOBHOIL
NPaKmuky i QopmMyeanHs y cmyoeHmie Cmiukoi Mmomusayii 00 UE4UeHHs IHO3EMHUX
MO8.

Kniouosi cnoea: inosemna moea, euwa oceima, cmyoeHmu, Memoouxd,
KOMYHIKayist, yugpoei mexnHonoeii, KoMnemenmuicmos, iHmepakmueHe Hae4aHHs

Abstract. The article explores the current challenges and prospects of foreign
language teaching in higher education institutions of Ukraine. The main obstacles to
effective language learning are identified: low student motivation, lack of a natural
language environment, mixed-level groups, limited use of information and

communication technologies, and insufficient integration of language training with
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professional disciplines. The paper analyzes the works of Ukrainian and foreign
scholars and outlines the strengths and weaknesses of modern teaching approaches.
The author emphasizes the importance of communicative, competency-based,
interactive,  project-based, and  blended learning  methods. Practical
recommendations are given for improving the quality of foreign language education
through the implementation of multimedia platforms, mobile applications, and
authentic resources, as well as the creation of conditions for regular language
practice and the formation of sustainable motivation among students.

Key words: foreign language, higher education, students, methodology,

communication, digital technologies, competence, interactive learning.

IocranoBka mnpodGaemu. Y XXI cCTOMITTI 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB CTa€
000B’SI3KOBOIO CKJIa/I0BOIO MTPO(eciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI (axiBUs Oyb-sAKOi chepu.
Yyacte YkpaiHH B MIKHApPOJHUX OCBITHIX 1 HAYKOBUX IIPOEKTAaX, AaKTUBI3aIlis
aKaJieMiYHO1 MOOUIBHOCTI Ta 1HTErparisi y riio0aJlbHUN PUHOK Mpalll 3yMOBIIOIOThH
HEOOX1/IHICTh YJIOCKOHAJICHHSI CUCTEMU 1HIIOMOBHOI MiITOTOBKH y 3aKJaJgax BHUIIOL
ocBiTH. Bo/iHOYAC iCHy€ HHM3Ka TPYJHOIIIB: CTYJIEHTH YacTO HE MAaIOTh BHYTPIIIHHOT
MOTHBALIli 0 OBOJIOJIIHHS MOBOIO, BUKJIaJa4l 3MYIIIE€HI MPALIOBAaTH 3 HEOAHOPITHUMHU
rpymnaMu, a JAOCTYI A0 aBTEHTHYHUX PECYPCIB 1 MOBHOI'O CEPEIOBHINA 3aTUIIAETHCS
ooMexxenuM [1, c.45]. Takox HeIOCTAaTHHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Cy4yacH1 IU(POBI
IHCTPYMEHTH, SIK1 34aTH1 3HAYHO MM1JIBUILIUTH €(DEKTUBHICTb HABUYAHHS.

AHadi3 ocTaHHiIX gocaimkeHb. JlocmimkeHHs 1poOiieM  BUKIIAJIaHHS
1HO3€MHHUX MOB Mae Oaraty ictopito. Ykpainceki Haykosii (O. birnu, H. bopucko, C.
HikonaeBa) Bii3HAYAIOTh BAXKJIMUBICTh KOMYHIKATUBHO-OPIEHTOBAHOIO MIAXOY, IO
dbopMmye y CTyNIeHTIB pakTU4H1 HaBUuku cruikyBanHs. [Ipami I'. Kuraliropoacekoi
aKLUEHTYIOTh YyBary Ha IHTEHCUBHOMY HaBYaHHI, fKe nependayae 3aHypeHHS
CTYJICHTIB Yy MOBHE CEPEIOBHIIE YEPE3 POJIHOBI ITPH, TUCKYCIi Ta KOJEKTUBHI (HopMHU
pob6otu. Cepen 3apyOiKHUX JOCHITHUKIB 3HAYHUN BHECOK 3poowmiu I'. bpayn 1 J[x.
Piuapc, ikl MiAKpECIIOTh pOib IHTEPAKTUBHUX METOJIB 1 HEOOXIJHICTh MEPEXOAY

B1JI BUKJIQJIQYOLICHTPUYHOI MOJICI 0 CTyACHTOIeHTpUYHOI. JI. XaimMc yBiB MOHATTS
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«KOMYHIKQTUBHAa KOMIIETEHTHICTbY», SIK€ CTaJO KJIIOYOBUM Yy CYYacHIM METOIMIN
BUKJIAJaHHS MOB. B OCTaHHI pPOKHM BeNWKa yBara MPHIUISETHCS BUKOPUCTAHHIO
iH(DOopMaIiiHO-KOMYHIKaIIHHUX TexHomorid. Poborn C. Jlptoapa Tta M. Yopiioy
PO3KpHUBAIOTh MOTEHITIAT EJIEKTPOHHOTO HABUYAHHS M OHJIAWH-KYPCIB, SIK1 I03BOJISIOThH
CTyJI€HTaM HaB4YaTHCs y 3pyuyHoMy Temmi [2, c.117]. B ykpaiHCbKOMYy KOHTEKCTI
JIOCITITHUKHA HAroJIOIIYOTh Ha MEPCIIEKTUBHOCTI MOETHAHHS TPAJIUIIIHHAX METO/IIB 13
uudposumu mwiathopmamu (Moodle, Zoom, Google Classroom).

MeTo10 €TATTI € BU3HAYEHHS aKTyaJbHUX MPOOJIEM HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB
y 3aKjiajax BHWINOI OCBITM Ta aHami3 MEPCHNEKTHUBHUX INUIAXIB 1X BUPIMICHHS 3
BUKOPUCTAHHSAM CYYaCHUX METOAMYHUX MIAXOIB 1 HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH.

Bukiaax ocHoBHoro marepiaay. 1. MotuBamis cryneHTtiB. MoTuBamis €
MPOBIIHUM YWHHUKOM YCHIITHOTO HaBYaHHS. SIKIIO CTYAEHT pO3yMi€ MPaKTUUYHY
[[IHHICTh 1HO3E€MHOI MOBH, MOro aKTHUBHICTh y HaBYaHHI 3HA4yHO 3poctae. Jlms
M1BUIIEHHSI MOTHBAIlli €)EKTHBHUM € 3aCTOCYBAaHHS MPOEKTHOI POOOTH: CTBOPEHHS
Mpe3eHTallll, TOCIIKEHHS MPOoQEeCciiHOT TITepaTypH, MArOTOBKA CHUIBHUX MPOEKTIB
1HO3EMHOI0 MOBOIO [3].

2. TlpoGiema MOBHOTO cepefoBHINa. BiCYyTHICTH MOXIMBOCTI PEryJsipHOTO
BUKOPHCTAaHHS 1HO3EMHOI MOBH € cepio3HHM Oap’epoMm. Bukmamadi CTBOPIOIOTH
«IITyYHE CEpPEOBUINE» UYepe3 PO3MOBHI KiIyOuW, nebartw, Tearpani3oBaHi CIICHKH,
JUCTYBaHHS 3 HOCISIMU MOBH. [lepcrieKTUBHUM HaNpsIMOM € BUKOPUCTAHHS MpPOrpam
OOMIHY, y4acTh Yy MI)KHAPOJIHUX JIITHIX LIKOJaX, OHJIAMH-3yCcTpiyax 13 3aKOpJOHHUMU
ctyaeHtamu[4, c.71].

3. Pi3HopiBHEBI Tpynu. CTyIEeHTH NPUXOIATH A0 BUINY 3 PI3HOK MOBHOIO
niaArotroBkor. OfH1 MaroTh 0a30B1 3HAHHS, 1HILI BOJIOJIIFOTH MOBOIO HAa BHUCOKOMY
piBHi. lle motpebye 3acTtocyBaHHs audepeHIIHOBAHOTO MiaX0ny. Bukimamay moxe
MPOIMOHYBATH 3aBJAHHS PI3HOT CKJIAJHOCTI, BUKOPUCTOBYBATH aJalTUBHI TECTH Ta
wiatpopMu, SIKI aBTOMATHYHO IMiJIJIAIITOBYIOTHCS TiJ piBeHb 3HaHb (Duolingo,
LingQ) [5, c.145].

4. InpopmauiitHO-KOMyHIKaliitH1 TexHoJyorii. Bukopucranusa IKT € ogHum 13

HAWOUIBINI TEPCHNEKTUBHUX HampsaMiB. MynbTUMEIHHI Martepiaad, 1HTEPaKTHUBHI
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3aBJIaHHs, OHJIAMH-TECTH Ta  BIJCOKOH(EPEHIlT  COpUSIIOTh  MIJABUIIECHHIO
epexkTuBHOCTI  HaB4yaHHSA. (OcoOiauMBOI  NOMyJSpHOCTI  HAOyBalOThb  MOOLIBHI
3aCTOCYHKH, 1110 JIO3BOJISIIOTH CTYACHTaM MPAKTHKYBATH MOBY y OyIb-IKUW 3pyYHUN
yac. KpiM Toro, nudpoBi TE€XHOJIOTIT CIPUAIOTh PO3BUTKY aBTOHOMHOT'O HaBUYaHHS,
(OpMYIOTh Y CTYJICHTIB HABUYKH CAMOKOHTPOJIIO Ta CAMOOLIIHKH [6, €.49].

5. Inrerpartis 3 npodeciitHOO MAr0TOBKOK. BUBUCHHS 1HO3€MHHMX MOB y BHIIII
HE MOBMHHO OYyTH BIJIpBaHUM BiJ MailOyTHHOI MPOQeCciiHOl MISTBHOCTI CTYIEHTIB.
Hampuknaa, cTyJeHTH TEXHIYHHUX CIEIaJbHOCTEH MAIOTh MPAIOBATH 3 1HO3EMHOO
TEPMIHOJIOTI€I0, YUTATH TNpodeciiHy JiTepaTrypy, OpaTh ydacThb Y MIKHAPOIHUX
koH(pepenuiax. Takuit nmiaxia Gopmye npodeciiHo OpiEHTOBAHY KOMIIETEHTHICTD 1
poOWTH HaBUaHHSA O1IbIT OcMucaeHuM [7, ¢.198].

6. IlepcnexkTuBu po3BUTKY. MaiiOyTHE HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy BHIIIN
IIIKOJTI TIOB’s3aHE 3 TIOE€JHAHHAM ayJUTOPHUX 3aHATH 1 JUCTAHI[IHHOTO HABYaHHS
(blended learning). Ile m03BOJIIE MO€IHATH TIEPEeBard J>KUBOTO CITJIKYBAaHHS 3
THYYKICTIO OHJIaliH-pecypciB. llepcniekTHBHMM € 1 MacoBe BIJIKpUTE OHJIAWH-
HaByaHHs (MOOC), saxe 3abe3nedye NOCTyN A0 KypcCiB NMPOBIIHUX YHIBEPCUTETIB
cBiTy [8, ¢.67].

BucnoBku. CyyacHi yMOBU BUCYBalOTh MEpPE] CUCTEMOIO BHUIIOi OCBITH HOBI
BUMOTH IIOJI0 HaBYaHHS 1HO3eMHHMX MOB. OCHOBHMMH TPOOJIEMaMH 3aJUIIAIOTHCS
HEJIOCTaTHS MOTHBAIllSl CTYACHTIB, OOMEXKEHI MOMJIMBOCTI [IJIi TPaKTUKH,
pi3HOpPIBHEBICTH Ipyn 1 HeaocTatHe BUKopucTtanHd IKT. Pazom 13 ThMm, icHye HU3Ka
MEPCIEKTUBHUX MUISIXIB BUPIMIECHHS IUX MPOOJIEM: BIPOBAKEHHS KOMYHIKATUBHOTO
Ta KOMIIETEHTHICHOTO IIJIXO/IB, aKTMBHE BUKOPUCTAHHS IPOEKTHOI iSUTBHOCTI,
CTBOPCHHSI YMOB Il TIPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAaHHS MOBH, IIMPOKE 3aTydCHHS
udpoBUX pecypciB 1 MOOLIBHUX 3aCTOCYHKIB. OCOONMBE 3HAYEHHS Ma€ 1HTerparis
THIIIOMOBHO1 MIATOTOBKHU 3 ()aXxOBMMHM JUCHUIUIIHAMHU Ta MDKHAPOJHHUMH OCBITHIMU
npoekTaMu. TakuM YWHOM, HaBYaHHS I1HO3EMHHUX MOB Yy BHIIIH IIKOJI Mae
PO3BUBATHCS B HANpsIM1 1HHOBAIIMHOCTI, MPAKTUYHOI CHPSIMOBAHOCTI Ta OplE€HTAIIl]

Ha  ocoOucticHi  motrpebu  crtyaeHTiB. lle  [03BOAMTH  MIATOTYBaTH
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KOHKYPEHTOCTIPOMOKHMX  (haxiBIliB, 3JaTHUX JIO AaKTUBHOI KOMYHIKamii Yy
rJ100aJIbHOMY CBITI.
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borapana FOCBKIB
CTaplInid BUKJIaga4y
Kadepu MOBHOI ITiITOTOBKH

(JIpBIBCHKMII nepKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CPAB)

PIBEHb TOJIEPAHTHOCTI YKPAIHCBKOI'O CYCHIJIBCTBA 10
EKCIIAHCII AHTJIOMOBHUX 3AIIO3UYEHDb

AHOTaWisA. Y cmammi poszensioaemvbcs npooaema CRPpUtiHAMms aHeA0MOBHUX

3an03uteHb YKPAiHCbKUM CYCRIIbCMBOM. AHANi3yemvbcs MOBHA cumyayis 8 yMo8ax
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2nobanizayii ma NOWUPEeHHs AHSAIUCLKOL SIK MOBU MINCHAPOOHO20 CRIIKYB8AHHSL.
Ocobnusa ysaca npuoisIEMbCs MOIEPAHMHOCII  YKPAiHYi6 00 [THUWOMOBHUX
elleMeHmis, Wo NnoCmynoso inmezpylomscs y nobymose ma npoghecitine MOGIEHHs.
Haowmipue ¢hyukyitosanms iHUOMOBHUX 3aN03UteHb € HACIIOKOM HOMIHAYIL HOBUX
npoyecie, Aeuwj, npeoMemie ma O3HAK, WO 3 AGUNUCA HA CYYACHOM)Y emani
PO36UMKY THOOCMBA. 3a3HAUEeHO, WO IHULOMOBHI JeKceMu 30amHi 3aMiHUMu ma
BUMICHUMU NUMOMI YKDPAIHCbKI C108d. 30cepeddiceno y8azy Ha O00CHIONCEeHHI
YUHHUKIG [ npoyecis, wjo abo He2amugHo, ab0 NO3UMUBHO GNIUBAIOMb HA CMAH MA
PO3BUMOK MOBU AK 3HAKOBOI CUCMEMLU.

3pobneno eucHosku, w0 JIeKCUKO-CeManmuyna cucmema U Haoau
npoo0oBIHCYE  pPO36UBAMUCS. 6 PYCIi  meHOeHyii  inmepuayionanizayii, abo
enobanizayii, wo 3aceiouye akmueHe 3ano3udeHHs IHUOMOBHOI N1eKCUKU, 30KpeMa 8
MO8y macmeodia aKMUBHO NPOHUKAIOMb AHAIYUSMU, WO HO3HAYAIOMb CYYACHI
peaii, no8 s13aHi 3 HAYKO0 Ul MEXHIKOW, CYCNIIbHO NOJIMUYHUMU NPOYecamu ma iH.

3’sco6ano, wo IHWOMOBHI Cl06A 3HAYHO GNIUBAIOMb HA (HOPMYBAHHSL
cyuacnoeo cnosnuxa. Oouaxk, wacmo sAcKkpase ma npueadniuse 3anosuyeHe Cio8o
Modice Oymu  HenpoOYKMUSHUM ) CUCMEMI CYYaCHOI YKPAiHCbKOI Mosu ma
3acmivyeamu ii. Haeonowyemvcs, wo 6uGYeHHAM He2aMUBHUX MEHOeHYIl )
CIIOBOBIHCUBAHHI THUOMOBHUX CJlI8, A MAKONMC WLNAXI8 30a2ayeHHsl | 600CKOHANEHHS
MOGJIEHHSL 3AUMAEMbCA eKONONIH28ICMUKAL.

Kniwwuosi  cnosa: 3ano3uuena  nekcuka, —adanmayis, — pO3UUDEHHS,
inmepHayionanizayis, 2nobanizayis, MoaepaHmuicms, NO3UMUSHI MA He2amueHi
meHOeHYii

Abstract. The article examines the problem of perception of English-
language borrowings by Ukrainian society. The linguistic siyuation is analyzed in
the context of globalization and spread of English as a language of international
communication. A special attention is paid to the tolerance of Ukrainians towards
foreign language elements that are gradually integrated into everyday and
professional speech. It is noted that foreign lexemes are able to replace and

displace specific Ukrainian words. Attention is focused on the study of factors and
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processes that either negatively or positively affect the state and development of
language as a sign system. Particular attention is paid to the expansion of foreign
words, in particular borrowings from English.

It is concluded that the lexical-semantic system continues to develop in line
with the trend of internationalization or globalization, which indicates the active
borrowing of foreign vocabulary, in particular, Anglicisms are actively penetrating
the language of the mass media, denoting modern realities related to science and
technology, socio-political processes, etc.

1t is found that foreign words significantly influence the formation of modern
vocabulary. However, one should not allow any borrowings to enter the language
spontaneously and unmotivatedly, because often a bright and attractive borrowed
word can be unproductive in the system of the modern Ukrainian language and clog
it. It is the ecology of language that studies negative trends in the use of foreign
words, as well as ways to enrich and improve speech, which is an important and
relevant issue.

Key words: borrowed vocabulary, adaptation, expantion,

internationalization, globalization, tolerance, positive and negative tendency.

IMocTanoBka npodaemu. CyyacHa ykpaiHChKa MOBa IiepeOyBae IiJ] BIUIMBOM
IHTEHCUBHUX TIPOILIECIB TyIo0ami3aiii. AHIJIiAChKa MOBA K MPOBIAHUN THCTPYMEHT
MDKHApOJHOT KOMYHIKallli AaKTUBHO BIUIMBA€ Ha JIGKCUKY VYKpaiHIiB. Y
MOBCSAKICHHOMY J>KUTTI, MEAIMHOMY TIpOCTOpi, AUIOBH cdepl genani Ourbine
BXKMBAIOTHCS CJIOBA HA KIITANT “MEHEIKMEHT, “‘ctapramn’, “OpeHn”, ‘“MapKeTHHI,
“ommanin”, “kexyan’, “¢itHec”, “dimbex”, ‘“‘raiim-ayt’, “dopmapn’, “demnH”,
“oBepcaii3”, ‘“‘cenebpiti”’, “Oexkrpaynn’  Tompo. lle BuUKIMKAae HEOIHO3HAYHY
peakxiiio CyCHUIbCTBA — BiJ MOBHOIO MPUUHATTSA A0 KPUTUKH 1 HABITh CIIPOTHUBY.
JIHTBICTUYHUMHU TPUYMHAMH 3alO3MYCHHS 1HIIIOMOBHOI JIGKCUKHA HAyKOBII
HA3MBAIOTh TOMOBHEHHS CJIIOBHMKOBOTO 3amacy YKpaiHChbKOI MOBH, IMOTpeda B

HOBUX OJIMHULIAX HOMIHAIIli, YCYHEHHs1 0araTo3Ha4HOCTI MUTOMOTO CJIOBA, BULIUHN

CTYIiHb TEPMIHOJOTIYHOT BU3HAYEHOCTI 3aloO3WYyBaHOi JeKceMH. Sk 3a3Hauae
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Knumenko H., ocHoBHUMHU (akTopamu 3aro3uydeHHs JIEKCUKH — HEOOXI1JHICTh
pPO3MEXYBaHHS MOHATH MEBHOI TepMIHOCHEPH, TEHACHIIS O HOMIHALII L1JIICHOTO
MOHSTTS OJHUM CJIOBOM Ta COIIaIbHO-TICUXOJIOT1UHI TpuuuHu [6, . 229]. [Hmmmu
dbakTopamMu 1HIIOMOBHUX 3all03MYE€Hb BBAXKAIOTh Oa)XaHHS AaBTOPIB 3BY4YaTH
“MOJIHO”, BIJUYBaTH NPHUHAIEKHICTh JI0 AMEPUKAHCbKOI MacoBOi KyJbTYpH,
MaIMHHUN a00 HESKICHUUN TepeKiajl, 3HIKEHHS KOMIIETEHTHOCTI B PiHINA MOBI,
MOBHa eKoHOMiA. Cepell IHIIMX YMHHHUKIB  TOMOBHEHHIO YKPAaiHCHKOI MOBU
3al03MYEHHAMM Ha3MBalOTh  MPOLEC YHIBEpcai3alii Ta I1HTEpHAIlOHaII3alll
CIIOBHUKOBOTO CKJIaJly, BUSIBJICHUN Yepe3 y>KUBAHHS KOPOTKHX, a OTXKE, EKOHOMHUX
3 MOIJISIY MOBJICHHEBUX 3yCHJIb JiekceM [8, ¢. 22]. BogHouac icHye 1 mpOTUJIe)KHA
MO3UIlISA: HAAMIpHA KUIBKICTh aHTJIOMOBHHX CIIIB MOK€ MPHU3BECTH IO BUTICHEHHS
NUTOMOI  YKpaiHChKOi JIGKCHKH, IO HEece 3arpo3y I1JIEHTUYHOCTI MOBH.
[IpuXUIbHUKKM MOBHOIO IypU3MY HarojolyloTh Ha MNOTpedl ajanTtamii 4u
CTBOPCHHS BJIACHUX BiIIOBITHUKIB.

AHaJi3 ocTaHHIX AociaigxkeHb. CydacHE 3aCBO€HHSI YKPAlHCBKOK MOBOO
CIIIB AHIJIMCBKOrO TIOXOJDKEHHS aHami3yBajiud MoBO3HaBUl MaptuHoBa T.,
Cemuuncekuit C., I'ynuma I'., Cnonaunbka FO Ta ixmi. Cepes HayKOBIIIB HEMae
yCTaJ€HOT IyMKH WIOJI0 TIAyMayeHHS TMOHATTA ‘‘3alo3u4eHHs” Ta “IHIIOMOBHI

cinoBa”. OpHI JIHTBICTH TOCIYTOBYIOTbCSI MOHSATTAM “‘3alO3WYEHHS’, 1HINI —

“IHIIIOMOBHI @00 4Yy»XKOMOBHI CJIOBA”; TIPEJACTABHUKU J1aCllOpH — TEPMIHOM
(19 2 b b
enTpaxkusmu’’. HaykoBenp CtumoB O. mnogae TEepMIHU-CUHOHIMH,
“3amo3uwdeHHs”’, ‘eTpamku3Mu’ Ta  “iHmomoBHiI  cimoBa”’ [10, c¢. 241].

OnpanboBYHOYM TEKCTH CY4YaCHOTO YKpaiHChKOro JUCKypcy, MaprtunoBa T.
3MIACHIOE  PO3MOJLI  AHIUILIM3MIB 33 JIEKCHKO-CEMAHTMYHHMH TIpynamMu Ta
y3arajbHEHIO€ (PYHKI[IOHAIbHI XapaKTEPUCTUKU AHTJIOMOBHMX 3all03WYEHb Y
Cy4acCHOMY YKpaiHCBKOMY JHUCKYypci. BoHa mpomoHye po3nojiija aHTJIOMOBHUX CJIIB
y CTHJIICTUYHOMY AacCITEeKTlI Ta HAroJjomlye, MO J0 HUX HAJIEekKaTh 37eO1IBIIOTO
“eK30TU3MH’’, “TIO3HAYEHHS OCOOJMBOI HEYKPATHCHKOI JMIMCHOCTI”, “‘CHHOHIMIYHI,

99 ¢¢

ajie MpOCTOPIYHi cioBa”, “xaprouizmu’ [7, c. 56].
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OyHKI[IOHYBaHHS 1HIIOMOBHHUX CJIiB, IO BIJOMBaIOTH cdepy CYCIHUIBHO-
BUPOOHMYOTO, MOJITUYHOTO >KUTTS HauUli po3rianaloTh ByeHi TypoBcbka JI.,
Kapab6yra O., Koctiok FO., HaBansaa M., Cuicapenko ., SAuenxo H., Ctumos O.,
Xoma H., llunkap T. IcHye mepekoHaHHs, 1O YKpaiHCbKa CYCHIJIbHO-TIOJITHYHA
TEPMIHOJIOTIS — 1€ BIJIHOCHO cTaOUlbHAa W 3akpiluieHa TPaIUII€l0 JEKCHKO-
CEMaHTHYHA CHCTEMa, 10 MepedyBae B cTaHi O0e3MepepBHOIO PyXy M IMOCTYIIOBOTO
BJIOCKOHAJICHHS, a PO3BUTOK TEPMIHOJIOTiI 3yMOBJICHUH YHMHHUKAMH CYCHiIHHO-
MOJIITUYHOTO, (haxOBOT'O Ta MOBHOT'O XapaKTEPy.

He BuximkaioTh CyMHIBIB BHUCIOBIIOBaHHS ApxunieHka JI. mpo Te, 110
BUIIPABJaHUM BUKOPHUCTAHHS 3alO3MUYEHb € JIMIIEe y BUMAAKY, KOJM IIi CJIOBa,
aJIanTOBaHI YKPAiHCHKOI0 MOBOIO, MOBHICTIO BIAMOBIIaIOTh BUMOTaM MOBHOT
KyJbTYpH; OPraHIYHO BIHUCAIKCS B HAYKOBUW CTWJIb MOBIICHHS; BIANOBIIAIOTH
JiTepaTypHiil HOPMI; iX BUKOPUCTAHHSI B MOBI BIJJOYBA€THCSI B paMKaxX TEMH 1 METHU
CHUIKyBaHHS (HAYKOBOI, MOJITHYHOI, ekoHoMiIuHOi) [1, ¢.70 ]. Haronomyrouu Ha
JOMIHYBaHH1 1 I100albHOMY IMOIIMPEHHI aHTJIAChKOI MOBM B YKpaiHCHKid MOBI,
MoBo3HaBelb LlIunkap T. 3actepirae Ha CTBOPEHH! HEraTUBHOI MOBHOI CHTYyallli,
sgka (opMye IIIHTBOEKOJOTIYHI TIOPYIICHHS 1 CHOpus€ MOBHIA arpecii, a
TOJICPAHTHICTh CYCNUIBCTBA J0 MOMAIOHUX SIBUII CUTHANI3y€ MPO 3MIHK B MAacOBIH
CBIJOMOCTi, TOSIBI HOBUX THITIB MDKOCOOWCTICHUX BIJIHOCHH 1 CTEPEOTHITIB
noBedinku [11, ¢.71].

Merta craTTi B TOMYy, 00 JOCHIAUTH TPOIECH BXOJDKCHHS 3aMO3UYEHUX
CJIIB Y Cy4YaCHUU JIEKCUKOH yKpaiHChKOI MOBU Ta MPOCHTIJIKYBaTH MO3UTHBHUN Ta
HETaTHWBHUH BIUIMB aAHTJIOMOBHUX 3aIllO3WYCHb Ha TOJEPAHTHICTh YKPaiHCHKOTO
CYCHUIbCTBA.

Buknan ocHoBHOoro marepiaay. ['obanbHi MporecH CHOpSIOTh TOMY, IO
aHTJIIIChbKa MOBA CTa€ YHIBEPCAJIbHUM KOJIOM CIUJIKYBaHHS, a 3alO3WYEHHS 3 HEl
NPUPOAHO TIPOHUKAIOTH Yy Pi3HI cdepu yKpaiHCBKOro KUTTSA. Po3mmpeHHs
KYJbTYPHHUX, 3B SI3KiB, MIDKHAPOJIHOTO OI3HECY, CJICKTPOHIKH, KOMII FOTEPHUX
PO3pOOOK 3MILHIOKOTH 11 MO3UIIIT Ta COPUSIOTH BIUIMBY Ha Hal[lOHAJIbHI MOBU Tomy

MPUPOJIHO, IO KUIBKICTh 3al03WYeHb 3 aHTJIMCHKOI B IHIIMX MOBaX ITOCTIHHO

150



3poctae. [IpoTe, HasBHICTH 3alO3MYE€Hb Y MOBI, iXHE BXXMBaHHsS Ta (Qikcailis B
CIIOBHUKAX MOXE PO3IIHIOBATHCS MO3UTUBHO TUTBKH B TOMY BHITAJKY, SIKIIIO BOHH
30aradytoTb MOBY, CIPHUSIOTH ii PO3BUTKOBI. BUKOpPUCTaHHS aHTJIIOMOBHUX CIHIB
MOKHA BHUIIpaBIaTH ¥ y pasl iXHbOI HEOOXITHOCTI Ta HEMOXJIMBOCTI 3aMiHU
BIJIMOBIAHUMU CJIOBAaMU MOBH, fIKa iX 3ano3uuye. Tomy, abu npoTUIISTH O0araTboM
HETaTHBHUM TEHJICHIISIM Y CJIOBOBXKMBaHHI, y TMOINIyKaxX MNUISIXIB 30aradeHHs i
BJIOCKOHAJICHHSI MOBJICHHSI BAPTO BUBYATH €KOJIOTiI0 MOBH, 1[0 HUHI € BaXJINBUM Ta
akTyasbHUM nuTaHHsM [1]. Ha nymky barana H. anrmsamnis ykpaiHCbKOMOBHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO TIPOCTOPY 3YMOBJIEHA HU3HKOIO MOBHOIO CBIJOMICTIO TPOMA/JISH,
iXHIM HamaraHHsM T@epelTH Ha “OUIbIll CTAaTyCHY MOBY’, IO BIOJI0HIOE
YKpaiHCbKE MOBJICHHS 3 JIOMINIKOIO aHTJI3MIB JI0 CYp>KHKY W CBIAYHTH TIPO
PO3BUTOK aHTJIOMaHii B YKpaiHCbKOMY CYCHUIbCTBI. be3mijcraBHEe BUKOPUCTAHHS
aHTJI13MIB MIPU3BOJIUTH A0 301THEHHS JIEKCUKOHY YKPaiHChKOi MOBHU, OPYIICHHS il
rpadpiuHux 1 rpamatTHyHUX HOpPM. B yMoBax rnoGamizamii st 30epexeHHs
caMOOyTHOCTI P1IHOT MOBH, MIABUIIECHHS ii CTaTyCy i KOMYHIKQTUBHOI MOTYXHOCTI
BaYKJIMBO YHUKATH HEKOHTPOJIBOBAHOTO IMOUIMPEHHS B HIH 3amo3uyeHs [2, ¢.38].
CTpiMKHIl TEXHOJIOTTYHUI TIPOTPeC, TEXHOJOr1i, [HTepHeT, colianbHI MEepexi
BUKJIMKAIM HEOOXIAHICTh B YHIBEpcali3alli TEpMIHIB Ta Jald MOXJIUBICTh
HOIATPUMYBATH KOMYHIKAI[II0 HOCISIM PI3HMX MOB. B cydacHOMY MIKKYJIbTypHOMY
MIPOCTOPI HEMOXKJIMBO YHUKHYTH TaKUX CIIB K meim — aHr. tweet (“meOeTaHHs
NTAllOK”, a B MEPEHOCHOMY KOpPOTKE MOBIAOMIIEHHS 10 280 CHUMBOIIB, IO
nyOJIiKy€eThCA B COLIANIbHIA Mepexi MikpoOsioriB Twitter ); cnam — aHriI. spam
(neOakaHa MacoBa PO3CHUJIKA MOBIAOMIIEHb Yy (OpMI €IEKTPOHHHUX JHUCTIB, SMS,
NOBIJOMJIEHb Yy COLMEpEXax, sKa HaJACWIAaeTbca Oe3 3roau ajapecara 1HOAL 3
PEKJIaMHOIO, TIaXpalChKOI, HaB’SI3JIMBOI0 METOI0); caum — aHri. site (Mmicue B
Mepexi); YKp. Opayzep — anrin. Web browser (mporpamue 3a0e3nedeHHs AJs
Iperysiy BeO-calTiB, TOOTO ISl 3aNUTy BEO-CTOPIHOK, MEepeBaxxHO 3 Mepexi, ix
00poOKHU, BUBEJICHHS 1 IEPEXOYy BiJl OJIHIET CTOPIHKY JI0 1HINOI); YKp. ¢hatin — aHTI.
file (Teka, cykynHICTb 3B’SI3aHUX 3aAIUCIB, sIKa CIIPUNMAETHCA SIK €IMHE IIIE); YKP.

npuHmep — aHTI. printer (IpyKyBaJbHUM amapar); YKp. CKaHep — aHrj. scanner
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( mpucTpill, SIKUN aHaNMI3yloud JESKU 00’€KT, 3a3BMYail 300pa)keHHsI ab0 TEKCT,
CTBOpIOE I1U(GPOBY KOMit0 300paxkeHHs 00’€KTa); aje, KpiM CIiB, SIKI MarTh
3aMIHHHUKH B YKpaiHCBKIM MOBI, € cloBa, y fKHX iX Hemae. Cepel HMX — YKP.
HOymoOyK — aHri. notebook; yKp. npoyecop — aHTJ. Processor; YyKp. MOHImop —
aHra. monitor Tomo. BoHM JIeTKO 1 MIBUAKO aCUMUIIOIOTBCS B MOBHOMY IIPOCTOPI
VYkpainu, BTpayarouu eKCIpeciio.

AKTHBI3allisl 1HO3EMHHUX 3al03MYE€Hb CTPIMKO BiI0YyBaeThCs B MpodeciiHii
cdepi mpariBHUKIB 3ac00iB MacoBoi kKoMyHikarii. CriBpO3MOBHHUKH BiAIMOBITHOTO
npoduro B 1HGOPMAIIHHO-TIOMITUYHIN CTY/ll aKTUBHO BXKHUBAIOTh KaprOHHO-
CJICHTOB1 JIGKCUYHI €JIEMEHTH, THUM CaMHUM HaroJIOmyloud Ha OCOOIMBOCTAX
CY4acHOI MOJIITUKU, BU3HAYAIOUH i1 pIBEHb, a TAKOXK piBEHb 11 yuacHUKiB. Haitbimbim
03BYYyBaHUMH 1 JIOMIHYIOYUMH aHTJII3MaMH Yy MEIIHHOMY CEepeJOBHUIIl BMOXHA
Ha3BaTU: YKp. iHmeHyis — HIJ. intention (Hamip); yKp. deodnatin — aHri. deadline
(rpaHUYHMI CTPOK, KpaitHii TepMiH). B ycTax MeMIHHUKIB MIMPOKOBKUBAHUMH €
CJIOBA K6i3 — aHril. quiz ( IHTeJIEeKTyalbHa BIKTOPUHA); YKP. HMpauM-maum — aHrl.
prime time (Haiikpaumii 4ac); ykp. ¢paxkmuexine — anri. fact checking (mepeipka
GbakTiB); YKp. HbI03 pyM — aHTI. news room ( KiMHaTa, Jie TOTYIOTb HOBUHH); VK.
Konmenm-gpekmopi  — aHria. content factory (ykp. Mexdiaoprasizariis,
MeJamiIIPUEMCTBO); YKp. iH@omelinmenm — aHri. infotainment (po3BakajibHa
nporpama  TOIIIO). AKTHUBHE CIIOXMBaHHSA aHTJIACBKUX 3aM03WYEeHb Yy
MeJIIanpoCcToOpi, 3acBiAUy€, 0 B CYYaCHOMY YKPaiHCBKOMY CYCHIJIBCTBI BHUCOKO
I[IHYETHCS aHTJIIHChKA MOBA Ta aHTJIO-AMEPUKAHChKA KYJIbTYPa, @ BOJIOJIHHSI HUMU
JIEMOHCTPY€ MPECTHKHICTh MOBIIS B TICBHUX KOJaXx.

[HTepHaLlOHATBPHUN  XapakTep CHOPTY CHOPHUSB MOSBl  BEJIHMKOrO 1
PI3HOMAaHBTHOTO IUIACTY HOBOI CIIOPTHBHOI JIEKCHKH, OCKUIBKA YKpaiHCBKI
CIIOPTCMEHU OepyTh ydacThb y PI3HUX 3MaraHHsX, KOHKypcax, OoJiMmiazax TOIIO
MDKHAPOTHOTO 3HAYEHHS, JI€ 9aCTO BXKUBAIOTh CaME aHTJIIHCHKY MOBY, SIKa € MOBOO
MDKHApOJHOTO 3HAYCHHS, HAMp.: YKP. eoikinep — auri. goalkeeper (ykp. BopoTap);
VKp. JlauHcmMen — aHT. linesman (yKp. IOMIYHUK CYJUIL; YKP. xasbex — anri. half-

back (ykp. MiB3aXHUCHUK); YKP. pOyn-0dcamnine — auri. ropejumping (YKp. cTpuook
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13 MOTY3KOI0; YKp. pagmune — anri. rafting ( ykp. CIyCK TipChKOIO PIUYKOIO Ha
YOBHI; YKp. BiHacepdiHr — anria. windsurfing (ykp. kaTaHHS Ha JOUIII 3 MApPyCcOM;
YKp. ckauoaugine — anri. skydiving ( ykp. mapamryTusm); yKp. ogepmatimM — aHTIL.
overtime 3aMiCTh YKPaiHChKOTO J0JJaTKOBUI Yac TOLIO.

AKTHBHE JOMIHYBaHHSI aHIJIIMCBHKOI JIEKCUKHU BIJIOYBAETHCS B MEPIOA 3MIH Y
MOJIITUYHOMY JKUTTI JIEp’KaBH, a TaKOX Yy Mepioj coliaasHuxX 3pymeHb. Cepen
TaKHX CJI1B BUOKPEMIIIOEMO HACTYIHI: YKpP. ek3umno — anri. exit poll (onmuryBanHs
BUOOpIIIB Ha BUXOJlI 3 BUOOpYMX JUIBHULE y JCHb TOJOCYBaHHA 3 METOKO
3MPOTHO3YBATH PE3YyJIbTaTH BUOOPIB 0 IXHBOTO O(MIIIHHOTO OTOJIOIIEHHA); YKP.
Ketic — aHTJ. case (peaJbHUIl BUIAJOK, CUTyallis abo mpobiiemMa Jjs aHajizy Ta
MOIIIYKY PillieHb B O13HECI, CYJOYMHCTBI, OCBITI, CyMKa-nmopTdens ); YKp. iseHm —
aHTI. event (KyJbTypHO-MAacOBUW, PO3Ba)KaJbHUM, CIOPTUBHHUM, OCITHIM 4YH
013HEeCOBUH 3axiJl, HAIp. KOHIEPTKOH(EPEHIIl, BUCTABKA, TOIO); YKP. npec-penis —
aHr. press release (KOPOTKUM JOKYMEHT); YKp. Opughine — anri. briefing (kopoTKuii
nyOJIIYHUM BUCTYI); YKP. cniupatimep — aHTIL. speechwriter (ykp. ckiajad mpoMoB);
YKp. aniikanm — aHri. applicant (3asBHUK, 0c00a, fKa mojana 3asBy AJIs y4acTi B
NEeBHIM MO, KOHKypci abo Hjsi OTpUMaHHS IEBHOrO CTaTycCy, IOCajaH; Iop.
MO3WBA4Y JI0 CyAy); TOIIO. Y KOJO TOJITHYHOTO JIEKCMKOHY YBIMIIUTH JIEKCEMHU:
mpeno — aHri. trend (3arajibHa TEHICHIIIS, IO BKa3ye€ Ha JIOMIHYIOUMN CTHIIb,
MaHepy, ab0o0 HampsMOK pyXy B IEBHUM 4Yac,); nposaiidep — aHria. provide
(koMmIiaHisi, HajaBauy OyAb-SKMX TMOCIYr, Hamp. I1HTEPHET-IIpoBalaep, CepBic-
nmpoBaiinep); xkacmune — aHrd. casting (miglip KaHAWAATIB HA aAMIHICTPATHUBHO-
JIep’KaBHY IMOCaay, a TaKoXK aHaJOriyHe JIMCTBO B KiHemaTorpadi Ta 1moy-0i3Hecl
(mMpKOBOMY, TEJNEBI3IHHOMY, MOIEIBHOMY); nepgomanc — aHr. performance
(BUCTYNT Ha MyOJIKYy, CIEKTaKIb, MPOIYKTUBHICTb, PE3YJIbTATHUBHICTD ); KIOH —
aHra. clon (komist, IBIMHUK sKOI-HEOYAb OCOOHM, POrpaMu), SKUH PO3BUHYBCS B
MOBI BHACJIJIOK y3arajJbHEHHS 3HAYCHHS O10JIOTIYHOTO TEPMiHA; CJICHTI3M pelr —
anrn fake (oOman; ne3iHdopmariisi), HOMIHye HenpaBauBi (akTH, BUTaJaH1 1CTOPIi,
110 nojarotbea B 3MI Ta B coliaibHUX Mepexax; O)nine — anri. booling (cucreMue

arpecuBHE TepeciiyBaHHs, [bKYBaHHS, 3aJIIKyBaHHS 13 3aCTOCYBaHHSAM (pi3MUHOT
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Ta MOpaJIbHOI cuiu; niap — anria. abpieiarypa Public Relations (cucremna
JUSUTBHICTB, IO CIHPsSMOBaHA Ha 3MIHYy TI€PEKOHAaHb, CTaBJICHHS, JIyMOK Ta
MOBEIHKA PI3HUX IUIBBUX IPYN CTOCOBHO 3aMOBHHUKA, HAMp. Miap-IIijb, Miap-Jira,
niap-pajHuK, Tiap-jira); iuaseypayis - aHrII. inaguration (ypouucTa IEpEeMOHIs
BCTyIly Ha Tocajay IJIaBM JEp’KaBM Ta HU3KM IHIIMX BUOOpHUX o0ci0. Crifg
3a3HAYUTH, 10 JICSIKI 3 [IUX TEPMiHIB HAJICKATh JI0 MDKTaTy3€BOi TEPMIHOJIOTI.

Jlesiki 1HIIIOMOBHI TEPMiHM BHUMAaralrOTh OKPEMUX IOSCHEHb, HaINPUKIA
iHcatioep — anri. insider, Big inside (ocoOa, ropuawuna abo (izuyHa, sika Mae
JOCTYTI 10 HemyOniyHOi KOH(iAeHIIIHHOT 1HpOopMallii PO MisUTbHICTbYipMH, OaHKY
Yy Oprasizalli, sika HeJIOCTyMHa IIUPOKOMY 3araiy, 1 MOXe€ BHUKOPUCTOBYBAaTH 1l
JuTst CBO€ET BUTOIM). TepMiH “iHcaiiaep” HaleKUTh A0 MIKTaTy3eBO1 TEPMIHOJIOTII. 3
PO3BUTKOM 1H(POPMAIIIMHUX TEXHOJIOT1H BUHHMKAE I11Jla HU3KA MPOOJIEMHUX MMHUTaHb,
OB’ SI3aHUX 13 3aXUCTOM 1HQoOpMaLii. binblIcTh BUIAHD CXUIISAIOTHCS 10 AYMKH, 1110
HAWCTPAITHIIIOW 3arpo30l0 ChOToJHI cranu “iHcadmepu”. Ilepem cycmiabcTBOM
MoCTae MpodJieMa caMoro po3yMIiHHS IOHATH “1Hcaiep” Ta “3JOMILKMK BHYTPIIIHIX
Mepex”’, BABUYEHHS B3a€MO3B 3Ky NMUTaHb 3aXUCTy 1H(OpMaLli Bl BHYTPIIIHEOTO
37I0My Ta iHcaWmepcbkux arak [4, c. 201]. ABropu 3a3HaualTh, MO y Tramysi
iH(popMmarlliiiHoi Oe3neku TepMiH “IHcaijiep” Maibke CKpi3h BXKHBA€EThCA 0€3
BH3HAYCHHS, HIOW HOro 3HA4YeHHS € OYCBHUJHHM Ta 3HAWOMHM IS TIEPECIIHOTO
rpoMajissHuHA. Tepminu “iHcainep” 1 “3J0OBMUCHHK”, IO 3HAXOJIUTHCS yCepeauHi
MEpEexi» BUKOPUCTOBYIOTh SIK CHHOHIMH.

TonepaHTHICTH yKpaiHIIB /10 AHIJIOMOBHUX 3aMo3W4YeHb MepedyBae Ha
BHCOKOMY DIiBHI, OCOOJIMBO cepejl MOJIOJOr0 MOKOJiHHSA. Mosoap Haiuacriie
JIEMOHCTPYE TIO3UTHUBHE CTABJICHHS JO AaHTJIIIU3MIB, BUKOPHUCTOBYIOYHM iX SK
€JIEMEHT TMPECTUKHOCTI Ta MOJEpHOCTI. Lle 3/1e01IbII0ro CTOCYEThCS CIICHTI3MIB,
SK1 €MOI[IMHO BIJIOMBAIOTh CTWJIb JKUTTSA I1HJWBIZIA, OCOOJMBOCTI B3aeModli 3
HABKOJIUIITHIM CBITOM, Hamp.: YKp. Iy3ep — aHriL. looser ( CIEHT. TOM, KOMY TOCTIIHO
HE IIAaCTUTh y YOMYCh); YKp. ApaiiB — aHri. drive ( My3., jKapr. 3amajl, eHepris,
MIBUIKANA PyX, BUKOHAHHSI YOTOCh Y IPUCKOPEHOMY PUTMI); YKP. Wiepumuy — aHrl.

to share (cieHr. mommwmproBaTH iH(POpPMAIIiI0, OCOOIUBO Yy COIllAIBHUX MEpexax,
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HATUCKAHHS KHOIKHU «IOJUTMTHUCS a00 PEeroCTy UyKOro KOHTEHTY); YKp. 2yeaumu
— aHrJ. to google (cieHr. mykatu iH(OpMaIIiio 3a JOMOMOTO0 MOITYKOBOT CUCTEMH
Google abo iHIIOTO aHAJIOTIYHOTO 3ac0o0y B IHTEPHETI); JAUKU/OU3NAUKY — AHTIL
like/ dislike (cieHr. mo3uTUBHA/HETaTUBHA OIIHKA KOT'OCh @00 YOT'OCh y COIaIbHUX
Mepexax); Jatkamu — adHri. to like (cimeHr. BigmaBaTH mepeBary KOMYCh Y
mporpamMax IHTepHET-CIUIKYBaHHS;, HaTUCKaTH KHOUKY like); mpew — anrm. trash
(kapr. 1ro-HeOy/Ib HeakTyallbHe, HeecTeTUuHe;, HenoTpio); xatn — anri. HYIP i
hype ( cienr. ramac, aKioTaxx TOBKOJIa KOTOCh a00 4OroCh HECYTTEBOIO); XaUnUMuU
(aKTUBHO peKJIAMYBaTH, MIAPUTH); Xaunanymu (CIIPAaBUTU HAJ3BUYANHE BPAXKECHHS;
3MYCUTHU TOBOPUTH Mpo cede; OyTH B TPEH/II, PO3AYTH XailM, 3A1MHATH rajac).

BucnoBku. J{ocmipkeHHS 1HIIOMOBHUX 3aI03UYEHb 3aCBIIUy€E TOU (hakT, M0
3HaYHA YaCTHUHA YKpATHIIIB CHpUAMae I1HIIOMOBHI CJOBa SIK HEOOXITHCTb, IO
MOJIETHIY€E 1HTErpalilo B MDKHAPOAHE CEpeloBUIIE. YKpPaiHChbKE CYCILIBCTBO
MOCTYIIOBO BUYUTHCS IITYKaTH OaslaHC: MPUHMATH 3all03MYEHHSI TaM, JIe BOHU CIIpaBIi
GyHKLIOHATBHO  HEOOXIOHI, 1 BOJHOYAaC A0ATM TPO  PO3BUTOK  PIJHOT
JekcuKu. ToIepanTHICTh CYCNUIBCTBA O MOAIOHUX SBUI CUTHAJI3YE MPO 3MIHH B
MacoOBIM CBIZOMOCTI JIOJ€H, IIOSIBI HOBHUX THIIIB MIKOCOOHMCTICHHUX BIJHOCHH 1
CTEpPEOTHUIIB TOBEAIHKM, 3acCBIAYy€ TOJEpPAHTHE CTaBJICHHS OJHIET MOBHOI
CHUTPHOTH JIO IHIIWX MOBHHUX KyJbTyp 1 muBumizarmiii. [lokazHuk “miHTBICTHYHOL
TOJICPAHTHOCTI” BiJAIrpae MAy’ke€ BaXJIMBY pOJb Y Cy4acCHOMY TJ00aJbHOMY
MDKKYJIbTYpHOMY npocTopl. [Ipore cycnigpHa AyMKa IIOJ0 MEX TAKOrO BILUIUBY
3aITUIIAETHCS AKTyaJIBHOIO.

[Tpukmagym aHTIIOMOBHHX 3aMO3WYEHb JAalOTh 3MOTY 3POOWTH BHCHOBOK, IIIO
BOHU IEPEBAXXHO 3 SABIIAIOTHCA B YKPAIHCBKIM MOB1 uepe3 Te, W0 YhTay OuIbII
BaroMMMU BBa)KA€ CKJIJIH1, HE3BUYHI Ta B3arajil HEYKpaiHChKI CIIOBA, SIKi, HA TyMKY
0araTb0X COLIAJIBHUX TPYI, HAJAIOTh 3HAYYLUIOCTI MOBI B CYYaCHMX YMOBaX.
AHami30BaHl MPUKIAIA TaKOX MiATBEP/KYIOTh HEBUIPABIaHI 3amMO3WYCHHS 3
aHTJIIMCHKOI MOBH, SIKI MalOTh €KBIBaJEHTH B YKpaiHCHKI MOBI Ta IMPUHATIIHO

MOXYTh OyTH 3aMiHEHl Ha YKpaiHCbKI BinnoBiIHUKH. [lopanbiie dopmyBaHHS
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MOBHOI TMOJITHKKA Ma€ 0a3yBaTHUCS HA TapMOHIWHOMY TO€IHAHHI BIJKPUTOCTI IO
THIIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB 13 TypOOTOIO MPO BIACHY MOBHY CIa/IIIUHY.
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	ІННОВАЦІЙНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ПРОФЕСІЙНО ОРІЄНТОВАНОГО ПІДХОДУ ДО ФОРМУВАННЯ КРЕАТИВНОСТІ МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
	Постановка проблеми. Поняття професійної креативності. Креативність як психологічне та педагогічне явище розглядається в численних наукових дослідженнях (Гілфорд, Торренс, Маслоу, Роджерс, Яківлева, Андреєва та ін.). У загальному розумінні, креативність — це здатність особистості створювати нові, оригінальні ідеї, продукти чи рішення, які мають цінність у конкретному контексті.
	Виклад основного матеріалу. Теоретичні основи креативності та професійно орієнтованого навчання. Сутність професійно орієнтованого підходу. Професійно орієнтоване навчання іноземної мови — це система методів, засобів і форм, що спрямовані на розвиток мовної компетентності студентів з урахуванням специфіки їхньої майбутньої професійної діяльності. Згідно з підходами сучасної методики викладання іноземних мов, професійна орієнтація мовного курсу має включати:
	Зв’язок між мовним навчанням та розвитком креативності.

	Професійно орієнтоване навчання англійської мови як засіб розвитку креативності: методичний аспект. Успішне впровадження професійно орієнтованого підходу в навчання англійської мови потребує розробки й реалізації методик, що поєднують мовну, фахову та креативну складові. Основними принципами такого підходу є:
	Приклади завдань, спрямованих на розвиток професійної креативності:
	1. Кейс-метод (Case Study)
	2. Фахові проєкти англійською мовою
	3. Креативне письмо з професійним спрямуванням
	4. Дебати, обговорення, рольові ігри


	Список використаних джерел
	Роксолана ЗАПОТІЧНА
	кандидат економічних наук, доцент
	Abstract. The article explores the integration of English for Specific Purposes (ESP) into the curriculum of first aid (pre-medical) training for cadets at law enforcement academies. In today’s interconnected and unpredictable world, police officers and other uniformed personnel are increasingly required to operate in international, multicultural, and multilingual environments. Whether participating in UN peacekeeping operations, assisting during natural disasters with foreign rescue teams, or interacting with international civilians in border or crisis zones, cadets must be prepared not only to act swiftly and competently in emergencies, but also to communicate clearly and effectively in English.
	Given this context, mastering essential medical English vocabulary, standard phrases used in emergency response, and culturally appropriate communication strategies becomes a vital professional skill. English in this domain is not limited to technical terms like "fracture" or "pulse," but includes the ability to ask simple but life-saving questions ("Are you allergic to anything?"), give instructions ("Stay still, I’m going to help you"), and describe injuries or interventions to foreign medics or team members.
	The integration of ESP into pre-medical training is therefore not a linguistic add-on, but a functional necessity that enhances both the linguistic and practical competence of future law enforcement officers. This article outlines the pedagogical rationale for such interdisciplinary integration, presents methodological approaches suitable for the Ukrainian context, and offers sample classroom tasks designed to support cadets in acquiring first aid communication skills in English. The proposed strategies aim to create more confident, competent, and internationally capable professionals who are ready to respond to emergencies — not only with their hands, but with their words.
	Key words: English for Specific Purposes, law enforcement, first aid, professional communication, medical English
	Анотація. У сучасному взаємопов’язаному та непередбачуваному світі поліцейські та інші представники силових структур дедалі частіше виконують завдання в міжнародному, мультикультурному та багатомовному середовищі. Участь у миротворчих операціях ООН, надання допомоги під час стихійних лих у співпраці з іноземними рятувальниками, взаємодія з іноземними цивільними особами в прикордонних чи кризових зонах — усе це вимагає від курсантів не лише оперативних і фахових дій у надзвичайних ситуаціях, а й здатності чітко та ефективно спілкуватися англійською мовою.
	У цьому контексті оволодіння базовою медичною лексикою англійською мовою, стандартними фразами, які використовуються під час надання екстреної допомоги, а також культурно чутливими комунікативними стратегіями стає важливою професійною компетентністю. Англійська мова в цій сфері — це не лише технічні терміни на кшталт “fracture” (перелом) чи “pulse” (пульс), але й уміння ставити прості, проте життєво важливі запитання (“Are you allergic to anything?” – “Чи маєте ви алергію на щось?”), надавати інструкції (“Stay still, I’m going to help you” – “Не рухайтеся, я допоможу”), а також описувати травми або виконані дії іноземним медикам чи членам команди.
	Таким чином, інтеграція ESP у підготовку з надання домедичної допомоги є не просто додатковим мовним компонентом, а функціональною необхідністю, яка підвищує як мовну, так і практичну компетентність майбутніх працівників правоохоронних органів. У статті подано педагогічне обґрунтування такої міждисциплінарної інтеграції, розглянуто методичні підходи, адаптовані до українського контексту, та запропоновано приклади навчальних завдань, спрямованих на розвиток у курсантів навичок комунікації англійською мовою під час надання домедичної допомоги. Запропоновані стратегії мають на меті сформувати впевнених, компетентних і міжнародно підготовлених фахівців, здатних діяти в надзвичайних ситуаціях — не лише руками, а й словами.
	Ключові слова: англійська мова професійного спрямуванням, правоохоронна діяльність, домедична підготовка, професійна комунікація, медична англійська
	Conclusion. The integration of English for Specific Purposes (ESP) into first aid training for law enforcement cadets is a critical step toward preparing future officers for the realities of international and multicultural emergency response. This interdisciplinary approach not only strengthens cadets’ practical medical skills but also equips them with the essential language competencies needed to communicate effectively in high-pressure, multilingual environments. Mastery of medical English vocabulary, emergency phrases, and culturally appropriate communication strategies enhances cadets’ confidence and their ability to act swiftly and clearly when lives are at stake.
	Embedding ESP into the existing first aid curriculum transforms English from a standalone academic subject into a vital professional skill, motivating learners to engage with language learning as a practical tool directly linked to their future roles. Methodologically, task-based and interactive approaches, including role-plays, listening exercises, and problem-solving scenarios, provide effective means to develop both linguistic and communicative competence in realistic contexts.
	Overall, the interdisciplinary integration of ESP within pre-medical training fosters a comprehensive skill set that aligns linguistic proficiency with practical expertise. This prepares cadets not only to respond competently with their hands but also to collaborate confidently with international teams and communicate clearly across cultural and linguistic boundaries. As such, ESP-enhanced first aid training contributes significantly to the development of well-rounded, internationally capable law enforcement professionals ready to meet the demands of today’s complex emergency environments.
	References
	For educational purposes, students are asked to complete the following tasks:
	• Read the excerpt and identify key concepts related to cognitive behavioural therapy.
	• Analyse the logical structure of the paragraph, highlighting the thesis, explanation and conclusion.
	• Write a short academic essay in Ukrainian, maintaining a formal style of presentation.
	Discuss the advantages of CBT in pairs, using the terminology presented in the text.
	This approach not only allows students to master the theoretical material, but also develops their language skills, critical analysis skills, and the ability to express their own thoughts in a reasoned manner, which are necessary for the professional growth of students in the field of psychology and related disciplines.
	2. Role-playing based on professional situations. Simulating professional interaction in the form of role-playing allows students to practise English in a realistic professional context. For psychologists, situations such as initial counselling, interviewing clients or team discussions of diagnostic results are relevant.

	Юліан КОНЕЧНИЙ
	доктор філософії за спеціальністю «Медицина», доцент
	Роксолана ЗАПОТІЧНА
	кандидат економічних наук, доцент
	Abstract. The integration of Medical English and microbiology content in the context of higher medical education is becoming increasingly relevant as English for Specific Purposes (ESP) continues to play a critical role in preparing future healthcare professionals for global communication. This article examines the pedagogical, institutional, and methodological challenges of combining language instruction with the complex scientific discipline of microbiology. The interdisciplinary nature of this approach requires not only the coordination of language and subject specialists, but also the careful alignment of educational goals, materials, and student expectations. One of the central difficulties lies in the disparity between students' levels of English proficiency and the cognitive demands of microbiological terminology, texts, and discourse patterns. Moreover, the abstract and highly technical nature of microbiology creates additional barriers for meaningful language acquisition, especially among students in the early years of their medical education.
	Drawing on the experience of collaboration between an English lecturer and a microbiology lecturer, this study explores effective strategies for integrating content and language learning (CLIL), including the use of authentic materials, task-based instruction, project-based assignments, and team-teaching models. Practical examples of classroom activities are presented, such as adapted reading of scientific articles, microbiology-focused vocabulary tasks, interactive role-plays simulating clinical and laboratory communication, and problem-solving tasks based on real-life microbiological scenarios. These methods aim to support both linguistic development and professional competence, while also fostering critical thinking and intercultural awareness.
	The article argues that such integration, while challenging, enhances student motivation, deepens disciplinary understanding, and prepares learners for real-world medical communication. It concludes that the success of integrated ESP instruction depends on institutional support for interdisciplinary cooperation, a flexible curriculum, and sustained dialogue between language and subject specialists. The findings are particularly relevant for medical universities seeking to modernize their ESP curricula in line with current international standards and the growing demand for globally competent healthcare professionals.
	Key words: English for Specific Purposes, microbiology, interdisciplinary teaching, content and language integration, task-based learning, healthcare education, medical students, team-teaching.
	Анотація. Інтеграція медичної англійської мови та змісту мікробіології в контексті вищої медичної освіти набуває все більшої актуальності, оскільки англійська для спеціальних цілей (ESP) відіграє важливу роль у підготовці майбутніх медичних фахівців до міжнародної професійної комунікації. У статті розглядаються педагогічні, інституційні та методологічні виклики, пов’язані з поєднанням мовного навчання з такою складною науковою дисципліною, як мікробіологія. Міждисциплінарний підхід вимагає не лише координації між фахівцями з мови та предмету, але й ретельного узгодження навчальних цілей, матеріалів і очікувань студентів.
	Однією з основних труднощів є розрив між рівнем володіння англійською мовою студентів і когнітивною складністю мікробіологічної термінології, наукових текстів і моделей фахового дискурсу. До того ж, абстрактний і високоспеціалізований характер мікробіології створює додаткові бар’єри для ефективного засвоєння мови, особливо на початкових етапах медичного навчання.
	На основі власного досвіду, автори досліджують ефективні стратегії інтеграції змісту та мови (CLIL), зокрема використання автентичних матеріалів, завдань, орієнтованих на виконання певної діяльності, проєктної роботи та моделі спільного викладання. У статті подано практичні приклади занять, зокрема адаптоване читання наукових статей, вправи на засвоєння термінології, рольові ігри, що імітують клінічну та лабораторну комунікацію, а також завдання на розв’язання проблем, засновані на реальних мікробіологічних ситуаціях. Ці методи спрямовані на підтримку мовного розвитку, формування фахових компетентностей, а також розвиток критичного мислення та міжкультурної обізнаності.
	Попри труднощі, така інтеграція підвищує мотивацію студентів, поглиблює розуміння предмету і краще готує їх до реальної медичної комунікації. У висновку наголошується, що успішне впровадження інтегрованого ESP-навчання потребує інституційної підтримки міждисциплінарної співпраці, гнучкої навчальної програми та постійного діалогу між мовними та предметними викладачами. Отримані результати є особливо цінними для медичних університетів, які прагнуть модернізувати свої курси ESP відповідно до сучасних міжнародних стандартів і зростаючих вимог до глобальної професійної підготовки медичних працівників.
	Ключові слова: медична англійська, мікробіологія, інтегроване викладання, завдання-орієнтоване навчання, освіта в галузі охорони здоров’я, студенти медичних факультетів, міжпредметна співпраця.
	To facilitate the effective integration of microbiology content and Medical English, a range of complementary exercises is necessary. These are designed to progressively develop recognition, comprehension, active usage, and communication skills in authentic contexts.
	Activity 1: Matching Terms
	Rationale: Matching exercises help students build strong associations between English terms and their meanings or translations, reinforcing vocabulary retention. This foundational step is essential before progressing to more complex communicative tasks.
	Task: Match each English microbiology term with its Ukrainian equivalent. This supports bilingual reinforcement and reduces cognitive load when learners encounter these terms in texts or spoken discourse.
	1. Bacteria
	a. Антибіотикорезистентність
	2. Pathogen
	b. Патоген
	3. Culture medium
	c. Живильне середовище
	4. Antibiotic resistance
	d. Забруднення
	5. Contamination
	e. Бактерії
	Activity 2: Gap-Fill Exercise
	Rationale: Gap-fill tasks encourage learners to apply vocabulary contextually, enhancing both their receptive and productive skills. By filling in missing terms, students practice word recall and understanding within meaningful sentences, simulating real communication scenarios.
	Task: Students complete sentences by inserting the correct microbiology terms, fostering contextualized vocabulary usage relevant to clinical and laboratory settings.
	Fill in the blanks using the correct terms: bacteria, virus, infection, fungi, mosquito.
	1. The flu is caused by a ____.
	2. ____, such as mold, can grow in moist environments.
	3. Antibiotics are used to treat diseases caused by ____.
	4. Malaria is spread by a ____.
	5. A wound can become an ____ if not properly cleaned.
	Activity 3: Reading and Comprehension
	Rationale: Reading authentic scientific excerpts improves learners’ ability to extract key information from professional texts, a vital skill in medical education and practice. Following this, comprehension questions engage critical thinking and ensure understanding of both language and content.
	Task: Learners read a short passage about antibiotic resistance and answer questions that assess their grasp of terminology and concepts, bridging language and microbiology knowledge.
	Read the following excerpt and answer the questions:
	"Antibiotic resistance is a growing problem in modern medicine. When bacteria are repeatedly exposed to antibiotics, they may develop the ability to survive these drugs. As a result, infections become harder to treat."
	Questions:
	1. What happens to bacteria when they are repeatedly exposed to antibiotics?
	2. Why is antibiotic resistance dangerous?
	Possible phrases:
	“We need to avoid contamination of samples.”
	“Some pathogens can spread easily in the lab.”
	“Proper sterilization prevents infections.”
	Conclusion. The integration of Medical English with microbiology content is increasingly vital in higher medical education, as it equips future healthcare professionals with the linguistic and conceptual tools necessary to operate effectively in international and interdisciplinary environments. Mastery of specialized microbiological terminology in English supports not only comprehension of global scientific literature but also accurate communication in clinical, laboratory, and research settings. The presented vocabulary exercises—ranging from foundational matching tasks to more complex reading comprehension, speaking simulations, and writing assignments—serve a dual purpose: reinforcing linguistic knowledge and fostering practical application of microbiology concepts in meaningful contexts.
	This holistic approach addresses the challenges posed by the abstract and highly technical nature of microbiology, bridging gaps between students’ English proficiency and their scientific understanding. It promotes balanced development across receptive (reading, listening) and productive (speaking, writing) skills, which are critical for academic success and professional competence. Moreover, embedding these exercises within authentic scenarios enhances student motivation and engagement, helping learners see English not as a separate academic subject but as an essential tool for their future careers.
	To achieve sustained success, the interdisciplinary collaboration between language instructors and microbiology specialists is crucial, allowing for the alignment of linguistic objectives with scientific curricula and real-world professional demands. Institutional support for such cooperation, flexible curriculum design, and continuous feedback loops between educators and students will further optimize learning outcomes. Ultimately, integrating Medical English and microbiology content prepares students to meet the growing demands of a globalized healthcare sector, fostering professionals who are confident, competent, and ready to contribute effectively to international scientific communities and patient care.
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